Tretia správa o implementácii Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov v Slovenskej republike
Európska charta regionálnych alebo menšinových jazykov (v ďalšom texte len „charta“) bola podpísaná v mene Slovenskej republiky v Štrasburgu 20. 2. 2001. Národná rada Slovenskej republiky vyslovila súhlas s chartou uznesením č. 1497 z 19. 6. 2001. Prezident Slovenskej republiky ju ratifikoval 20. 7. 2001 a ratifikačná listina bola uložená a zaregistrovaná u depozitára, generálneho tajomníka  Rady Európy, 5. 9. 2001. Pre Slovenskú republiku charta nadobudla platnosť 1. januára 2002 na základe článku 19 ods. 2 charty. Text charty bol publikovaný v Zbierke zákonov pod číslom 588/2001.

Pri uložení ratifikačnej listiny urobila Slovenská republika vyhlásenie, ktoré znie: 

1. Slovenská republika vyhlasuje, že prijatú chartu bude uplatňovať v súlade s Ústavou Slovenskej republiky a príslušnými medzinárodnými dohovormi, ktoré zaručujú rovnosť občanov pred zákonom bez ohľadu na ich pôvod, rasu, náboženstvo alebo národnosť, s cieľom podporovať európske jazykové dedičstvo bez ujmy na používaní štátneho jazyka. 


2. Slovenská republika vyhlasuje podľa článku 1 písm. b) charty, že pojem „územie, na ktorom sa používa regionálny alebo menšinový jazyk," sa vzťahuje na obce podľa nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 221/1999 Z. z., ktorým sa vydáva zoznam obcí, v ktorých občania Slovenskej republiky, patriaci k národnostnej menšine tvoria najmenej 20 % obyvateľstva z 25. augusta 1999, a to vrátane uplatňovania jej článku 10. 

3.  Podľa článku 3 ods. 1 charty „regionálnymi alebo menšinovými jazykmi" v Slovenskej republike sú jazyky: bulharský, český, chorvátsky, maďarský, nemecký, poľský, rómsky, rusínsky a ukrajinský; uplatňovanie ustanovení charty podľa jej článku 2 ods. 2, ak ide o 


bulharský, český, chorvátsky, nemecký, poľský a rómsky jazyk: 

článok 8 ods. 1 písm. a) bod iii, písm. b) bod iii, písm. c) bod iii, písm. d) bod iii, písm. e) bod 

ii, písm. f) bod ii, písm. g), h), i);

článok 9 ods. 1 písm. a) body ii a iii, písm. b) body ii a iii, písm. c) body ii a iii, písm. d);

článok 10 ods. 1 písm. a) body iii a iv, ods. 2 písm. b), c), d), f), g), ods. 3 písm. c), ods. 4 písm. a), c), ods. 5; 

článok 11 ods. 1 písm. a) bod iii, písm. b) bod ii, písm. c) bod ii, písm. d), písm. e) bod i, 

písm. f) bod ii, ods. 2 a 3;

článok 12 ods. 1 písm. a), b), c), d), e), f), g), ods. 2 a 3; 

článok 13 ods. 1 písm. a), b), c), ods. 2 písm. c); 

článok 14 písm. a);

článok 14 písm. b) len pre český, nemecký a poľský jazyk;

rusínsky a ukrajinský jazyk: 
článok 8 ods. 1 písm. a) bod ii, písm. b) bod ii, písm. c) bod ii, písm. d) bod ii, písm. e) bod ii, 

písm. f) bod ii, písm. g), h), i); 

článok 9 ods. 1 písm. a) body ii a iii, písm. b) body ii a iii, písm. c) body ii a iii, písm. d), ods. 

3; 
článok 10 ods. 1 písm. a) body iii a iv, ods. 2 písm. b), c), d), f), g), ods. 3 písm. c), ods. 4

písm. a), c), ods. 5;

článok 11 ods. 1 písm. a) bod iii, písm. b) bod ii, písm. c) bod ii, písm. d), písm. e) bod i,

 písm. f) bod ii, ods. 2 a 3

článok 12 ods. 1 písm. a), b), c), d), e), f), g), ods. 2 a 3;

článok 13 ods. 1 písm. a), b), c), ods. 2 písm. c);

článok 14 písm. a);

článok 14 písm. b) len pre ukrajinský jazyk; 


maďarský jazyk: 
článok 8 ods. 1 písm. a) bod i, písm. b) bod i, písm. c) bod i, písm. d) bod i, písm. e) bod i, písm. f) bod i, písm. g), h), i);

článok 9 ods. 1 písm. a) body ii a iii, písm. b) body ii a iii, písm. c) body ii a iii, písm. d), ods. 2 písm. a), ods. 3;

článok 10 ods. 1 písm. a) bod ii, ods. 2 písm. a), b), c), d), f), g), ods. 3 písm. b), c), ods. 4 písm. a), c), ods. 5; 

článok 11 ods. 1 písm. a) bod iii, písm. b) bod ii, písm. c) bod ii, písm. d), písm. e) bod i, písm. f) bod i, ods. 2 a 3; 

článok 12 ods. 1 písm. a), b), c), d), e), f), g), ods. 2 a 3; 

článok 13 ods. 1 písm. a), b), c), ods. 2 písm. c); 

článok 14 písm. a), b). 


4. Slovenská republika vyhlasuje, že článok 8 ods. 1 písm. e) bod i sa vzťahuje na prípravu pedagógov, teológov, kultúrnych a osvetových pracovníkov bez ujmy na výučbe v štátnom jazyku s tým, že väčšina predmetov vrátane profilových sa zabezpečuje v menšinovom jazyku pri rešpektovaní právnych noriem Slovenskej republiky v oblasti vysokého školstva. 

5. Slovenská republika vyhlasuje, že článok 10 ods. 1 písm. a) bod ii, článok 10 ods. 2 písm. a) a článok 10 ods. 3 písm. b) sa budú interpretovať bez ujmy na používaní štátneho jazyka podľa Ústavy Slovenskej republiky a v súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky. 

6. Slovenská republika vyhlasuje, že článok 12 ods. 1 písm. e) a článok 13 ods. 2 písm. c) možno použiť, ak účinky jeho použitia neodporujú iným ustanoveniam právneho poriadku Slovenskej republiky o zákaze diskriminácie občanov Slovenskej republiky v pracovnoprávnych vzťahoch na území Slovenskej republiky.

Slovenská republika prijala veľmi ambiciózne záväzky, keďže vybrala od 49 do 53 ustanovení (minimum je 35 ustanovení) z tretej časti charty pre deväť menšinových jazykov: bulharský, český, chorvátsky, maďarský, nemecký, poľský, rómsky, rusínsky a ukrajinský. Jazyky sú z hľadiska vybraných ustanovení rozdelené do troch skupín: 1) maďarský, 2) rusínsky a ukrajinský, 3) ostatné jazyky. 

V zmysle ustanovení IV. časti charty (Uplatňovanie charty) sa zmluvným stranám podľa článku 15 ods. 1 (Pravidelné správy) ukladá povinnosť predkladať generálnemu tajomníkovi Rady Európy vo forme, ktorú určí Výbor ministrov, správu o svojej politike v zmysle časti II. tejto charty a o opatreniach, ktoré uskutočnili na zabezpečenie ustanovení časti III., ktoré prijali. Prvá správa sa musí predložiť do roka po nadobudnutí platnosti charty pre danú zmluvnú stranu a následné správy v trojročných intervaloch po prvej správe. Zmluvné strany v súlade s článkom 15 ods. 2 charty svoje správy zverejnia. 

Vláda Slovenskej republiky prerokovala a schválila prvú Správu o implementácii Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov v Slovenskej republike uznesením č. 1114 z 26. 11.  2003. Následne bola správa 5. 12.  2003 predložená generálnemu tajomníkovi Rady Európy. V súlade s článkom 16 ods. 1 (Kontrola správ) bola správa Slovenskej republiky predmetom preskúmania výboru expertov, ktorý prijal hodnotiacu správu o implementácii charty Slovenskou republikou 23. 11.  2005. Prvé kolo monitorovania úrovne implementácie charty Slovenskou republikou sa ukončilo prijatím odporúčania RecChL (2007)1 Výboru ministrov Rady Európy o uplatňovaní charty na Slovensku dňa  21. 2.  2007. 

Druhú správu o implementácii charty Slovenská republika prerokovala a schválila uznesením č. 371 zo 4. 6. 2008. Následne bola správa 30. 7. 2008 predložená generálnemu tajomníkovi Rady Európy. Na základe predloženej správy a poznatkov získaných počas návštevy delegácie Výboru expertov na Slovensku (12. – 13. 2. 2009) Výbor expertov prijal hodnotiacu správu o implementácii charty jazykov Slovenskou republikou 24. 4. 2009. Druhé kolo monitorovania úrovne implementácie charty Slovenskou republikou sa ukončilo prijatím odporúčania RecChL (2009) 6 o uplatňovaní charty na Slovensku dňa 18. 11. 2009.

Tretia správa o implementácii charty Slovenskou republikou je vypracovaná v súlade s metodickým pokynom stanovujúcim revidovanú osnovu následných periodických správ predkladaných zmluvnými stranami charty, ktorý bol prijatý Výborom ministrov Rady Európy 6. 5.  2009 (MIN-LANG (2009) 8). 

Východiskom pri vypracúvaní správy bolo  odporúčanie Výboru ministrov Rady Európy o uplatňovaní charty Slovenskom, ako aj hodnotiaca správa výboru expertov. Tretia správa o implementácii charty Slovenskou republikou obsahuje aktualizované a komplexné informácie o stave a situácii regionálnych alebo menšinových jazykov na Slovensku. Je zameraná predovšetkým na prezentáciu aktuálneho stavu a vývoja legislatívy ako i spoločenskej praxe v oblasti ochrany a podpory regionálnych alebo menšinových jazykov. 

I. ČASŤ

1. Prosím, uveďte aktuálne informácie, ak existujú nové údaje, týkajúce sa počtu a geografického rozloženia osôb hovoriacich regionálnymi alebo menšinovými jazykmi a demografickej situácie.

Hlavným zdrojom údajov o počte príslušníkov národnostných menšín v Slovenskej republike je sčítanie obyvateľov, domov a bytov. V súlade s nariadením Európskeho parlamentu a rady (ES) č. 763/2008 z 9. júla 2008 o sčítaní obyvateľov, domov a bytov sa konalo sčítanie obyvateľov, domov a bytov v Slovenskej republike v roku 2011 na základe zákona č. 263/2008 Z. z. o sčítaní obyvateľov, bytov a domov v roku 2011 a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Sčítanie obyvateľov, bytov a domov prebiehalo od 13. mája do 6. júna 2011. Prvé výsledky zo sčítania obyvateľov, bytov a domov sa očakávajú na jeseň roka 2011, pričom kompletné výsledky budú k dispozícii až 27 mesiacov po skončení sčítania.

Z pohľadu postavenia národnostných menšín sú najdôležitejšími zisťovanými údajmi národnosť, materinský jazyk a najčastejšie používaný jazyk. Národnosťou sa rozumie príslušnosť k národu alebo etnickej skupine. Materinským jazykom sa rozumie reč, ktorou s obyvateľom hovorili rodičia. Obyvateľ môže vyznačiť/zapísať len jeden materinský jazyk podľa vlastného rozhodnutia. Materinský jazyk nemusí byť zhodný s národnosťou. Najčastejšie používaný jazyk na verejnosti je jazyk, ktorý obyvateľ v súčasnosti najčastejšie používa v zamestnaní alebo škole, bez ohľadu na to, či pracuje alebo študuje v SR alebo v zahraničí. Najčastejšie používaný jazyk v súkromí je jazyk, ktorý obyvateľ v súčasnosti najčastejšie používa doma. Najčastejšie používaný jazyk sa zisťuje prvýkrát v sčítaní v roku 2011.

Pri sčítaní obyvateľov, domov a bytov sa prihliadalo aj na práva príslušníkov národnostných menšín. § 5 ods. 3 a 4 zákona č. 263/2008 Z. z. o sčítaní obyvateľov, bytov a domov v roku 2011 a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov ustanovuje nasledovné:

„(3) Sčítacie tlačivá sa okrem štátneho jazyka vyhotovujú aj v jazyku maďarskom, rómskom, rusínskom a ukrajinskom v listinnej forme a v elektronickej forme a v jazyku anglickom v elektronickej forme.

(4) Pre počet tlačív vyhotovených v listinnej forme v jazykoch uvedených v odseku 3 sú smerodajné štatistické údaje o počte štátnych občanov patriacich k národnostným menšinám získané zo sčítania obyvateľov, domov a bytov v roku 2001.“

Sčítacie formuláre v jazykoch národnostných menšín mali byť k dispozícii vo všetkých obciach, kde podľa údajov sčítania obyvateľov, bytov a domov v roku 2001 žijú príslušníci národnostných menšín, bez ohľadu na to, či ide o obec, ktorá je vymedzená zákonom o používaní jazykov národnostných menšín, t. j. o obec, v ktorej najmenej 20 % obyvateľstva obce tvoria občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine.

Pri skúmaní počtu a geografického rozloženia sú v súčasnosti k dispozícii zatiaľ len údaje zo sčítania obyvateľov, bytov a domov z roku 2001. Údaje zo sčítania obyvateľov, bytov a domov z roku 2011 budú zverejnené pravdepodobne začiatkom roka 2012. Údaje zo sčítania obyvateľov, bytov a domov z roku 2001 ohľadom počtu príslušníkov národnostných menšín sú nasledovné: 

	Národnostné zloženie
	85,8 %  slovenská  


	4 614 854

	
	9,7 %    maďarská 


	520 528

	
	1,7 %    rómska 


	89 920



	
	0,8 %    česká 


	44 620

	
	0,4 %    rusínska


	24 201

	
	0,2 %    ukrajinská 


	10 814

	
	0,1 %    nemecká 


	5 405

	
	0,05%   poľská 


	2 602

	
	0,04 %  moravská 


	2 348

	
	0,03%   ruská
0,02 %  bulharská


	1590

1 179

	
	0,02 %  chorvátska 


	890



	
	0,01%   srbská 

	434



	
	0,004 % židovská 


	218

	
	0,1 %    ostatné 


	5 350



	
	1,1 %    nezistená 
	56 526

	Spolu
	100 %
	   5 379 455


V súvislosti s oficiálnym údajom o počte príslušníkov rómskej národnostnej menšiny vyplývajúcim zo sčítania obyvateľov, bytov a domov v roku 2001 poznamenávame, že reálny počet Rómov na Slovensku je niekoľkonásobne väčší: podľa odhadu odborníkov cca 350 000 až 500 000.

2. Prosím, uveďte informácie o všetkých zmenách v rámcových politikách, legislatíve alebo postupoch, ktoré váš štát uplatňuje vo vzťahu k regionálnym alebo menšinovým jazykom. Takisto uveďte očakávaný vývoj v nasledujúcom monitorovacom cykle, napríklad predpokladané politické alebo rozpočtové zmeny, plánované politiky alebo iné skutočnosti, ktoré môžu mať priamy alebo nepriamy vplyv v oblasti používania regionálnych alebo menšinových jazykov vo vašom štáte.

Vláda Slovenskej republiky vo svojom programovom vyhlásení z r. 2010 sa zaviazala splniť nasledujúce úlohy v oblasti menšinovej politiky:

„Vláda SR uznáva a oceňuje význam a príspevok kultúry národnostných menšín tradične obývajúcich územie Slovenska k jeho kultúrnemu bohatstvu, duchovným hodnotám a kultúrnej rozmanitosti. Vláda SR bude preto vytvárať čo najlepšie podmienky pre to, aby  príslušníci národnostných menšín uplatňovali svoje právo na vyjadrenie, zachovanie a rozvoj vlastnej identity. 

Štát musí zachovanie a rozvoj kultúry a vzdelanosti národnostných menšín napomáhať svojou aktívnou podporou. V záujme naplnenia tejto úlohy a v záujme zvýšenia sociálnej súdržnosti spoločnosti vláda SR vypracuje dlhodobú koncepciu ochrany a podpory kultúry a školstva národnostných menšín vrátane rómskej menšiny, ako aj dlhodobú koncepciu interetnickej spolupráce, interetnického dialógu a interkultúrnej výchovy a vzdelávania vrátane zabezpečenia príslušných inštitucionálnych a finančných mechanizmov. 

Prioritne vláda SR pripraví návrh zákona o ochrane a podpore zachovania a rozvoja kultúr národnostných menšín, v ktorom zakotví ich integrálne postavenie v kontexte kultúrneho bohatstva a rozmanitosti štátu a definuje pravidlá ich financovania 

V oblasti školstva vláda SR podporí zvýšenie kvality vyučovania materinského jazyka, rovnako ako kvalitu a účinnosť vyučovania slovenského jazyka v školách s vyučovacím jazykom menšín. Podporí inováciu pedagogických metód v menšinových školách vrátane zásobovania menšinových škôl aktuálnymi a modernými učebnicami, posilní spoluprácu medzi školami s vyučovacím jazykom slovenským a jazykom menšín. Vláda SR bude pokračovať v podpore ukrajinského národnostného školstva. V regiónoch, kde žijú príslušníci rusínskej národnostnej menšiny, zabezpečí v základných a stredných školách aj vyučovanie predmetu rusínsky jazyk a kultúra. Uvedené systémové otázky rozvoja národnostného školstva chce vláda SR riešiť aj prostredníctvom novelizácie školského zákona.

Okrem novelizácie zákona o štátnom jazyku, prijatia nového zákona o ochrane a podpore zachovania a rozvoja kultúr národnostných menšín a novelizácie školského zákona vláda SR prijme novelu zákona o používaní jazykov národnostných menšín, zákona o geodézii a kartografii a zákona o označovaní obcí a ďalších súvisiacich právnych predpisov. Bude pokračovať v implementácii Charty regionálnych alebo menšinových jazykov v SR, kde sa zameria na riešenie problémov obsiahnutých v hodnotiacich správach. 

 Osobitnú pozornosť bude venovať otázke postavenia, integrácie a rozvoja rómskej komunity ako prierezovej problematiky. V záujme naplnenia tohto cieľa vláda SR posilní postavenie a právomoci splnomocnenca vlády pre rómske komunity a jeho úradu.  

Vláda SR bude podporovať plnohodnotnú participáciu Rómov na spoločenskom, kultúrnom a politickom živote na základe ich štatútu národnostnej menšiny, ako aj vo vzťahu k riešeniu kľúčových problémov spojených so sociálne vylúčenými rómskymi komunitami. Opatrenia vlády SR budú realizované prostredníctvom konkrétnych dlhodobých a koordinovaných  politík,  ktorých účinok bude objektívne merateľný a ktorých cieľom je dosiahnutie efektívnej občianskej rovnosti.
Prístupy  vlády SR budú odpovedať na reálne potreby a priority obcí, regiónov  a samotných Rómov, budú komplexné a vyvážené vo vzťahu k riešeniu sociálnej situácie a dodržiavaniu ľudských práv na jednej strane a k posilňovaniu  princípu osobnej zodpovednosti samotných Rómov na strane druhej. Opatrenia vedúce k sociálnej inklúzii budú nastavené tak, aby viedli k dodržiavaniu sociálnych noriem a spoločenských hodnôt. Osobitný dôraz bude vláda SR klásť na uplatnenie nasledujúcich princípov:

- efektívne aplikovanie antidiskriminačnej legislatívy, boj  proti rasovej a  etnickej diskriminácii v oblasti bývania,  vzdelávania, zamestnanosti, zdravia a sociálnych služieb;

- vyššia angažovanosť samosprávnych celkov a dotknutých obcí s cieľom väčšej efektívnosti a adresnosti vyrovnávacích opatrení;

- podpora účasti Rómov vo verejnom a politickom  živote a zvyšovanie ich osobnej zodpovednosti;

- pri využívaní fondov EÚ presadzovanie komplexných prístupov rozvoja obcí s rómskymi osídleniami a podpora kontinuity  overených a úspešných programov. 
Uplatnením uvedených princípov chce vláda SR prispieť k vyššiemu stupňu sociálnej súdržnosti medzi obyvateľmi Slovenskej republiky, príslušníkmi väčšinového slovenského národa a všetkými menšinami. Chce dosiahnuť, aby kultúrna a etnická rôznorodosť nebola bremenom, ale, naopak, obohatením štátu, impulzom na to, aby sa menšiny cítili u nás doma, aby sa rozmnožil ľudský, občiansky, kultúrny a ekonomický kapitál, ktorý upevní kvalitu demokracie a posilní slovenskú spoločnosť ako aktívnu súčasť európskeho demokratického spoločenstva zakotveného v EÚ.“

3. Prosím, podrobne opíšte legislatívne a/alebo praktické opatrenia, ktoré váš štát prijal v súvislosti s implementáciou každého z odporúčaní Výboru ministrov.

1.
Prehodnotiť podmienku, podľa ktorej by osoby hovoriace menšinovými jazykmi mali predstavovať aspoň 20 % obyvateľstva obce na to, aby boli uplatniteľné záväzky v oblasti verejnej správy.

Právo občanov Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine používať ich jazyk v úradnom styku vyplýva z čl. 34 ods. 2 písm. b) Ústavy Slovenskej republiky. Podmienky používania jazykov národnostných menšín v úradnom styku ustanovujú najmä zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. Zákon o používaní jazykov národnostných menšín ako špeciálny právny predpis určuje územie, na ktorom občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine môžu používať jazyk národnostnej menšiny, pričom na tomto území príslušné orgány verejnej správy sú povinné vytvoriť podmienky na používanie jazyka národnostnej menšiny. 

Zákon o používaní jazykov národnostných menšín prijatý Národnou radou Slovenskej republiky ustanovil 20 %-nú hranicu na používanie jazykov národnostných menšín v úradnom styku, pričom treba zdôrazniť, že pri tejto hranici už ide o povinné zabezpečenie týchto práv zo strany orgánov verejnej správy. Pri tejto hranici sa používanie jazykov národnostných menšín zabezpečovalo na základe údajov zo sčítania obyvateľov z roku 1991 v 655 obciach.

Prehľad obcí podľa nariadenia č. 221/1999 Z.z., ktorým sa vydáva zoznam obcí, v ktorých občania Slovenskej republiky patriaci k národnostnej menšine tvoria najmenej 20% obyvateľstva:

	Národnostná menšina, ku ktorej sa prihlásilo najmenej 20% obyvateľov obce
	Počet obcí podľa nariadenia 

č. 221/1999 Z.z.

 

	Maďarská
	511

	Rómska
	57

	Ukrajinská
	18

	Rusínska
	68

	Nemecká
	1

	Spolu:
	655


Keďže takáto úprava bola značne nevýhodná z pohľadu ochrany práv osôb patriacich k národnostným menšinám s menej výrazným zastúpením na území Slovenskej republiky, vláda Slovenskej republiky sa rozhodla znížiť 20 %-nú hranicu. Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín, ktorá nadobudla účinnosť 1. júla 2011, zaviedla nové pravidlá v súvislosti s územnou pôsobnosťou zákona.

Podľa súčasného znenia zákona sa 15 %-ná hranica uplatňuje vtedy, ak sa v dvoch po sebe nasledujúcich sčítaniach obyvateľov potvrdilo, že občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine a ktorí majú trvalý pobyt v danej obci, tvoria najmenej 15 % obyvateľstva.

Zákon o používaní jazykov národnostných menšín po jeho poslednej novelizácii však umožňuje používanie jazyka menšiny v ústnom úradnom styku na celom území Slovenskej republiky za podmienok ustanovených zákonom.

§ 2 ods. 8 súčasného znenia zákona ustanovuje:

„(8) Občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, môžu v úradnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky podľa odseku 1, pri ústnej komunikácii používať jazyk menšiny, ak s tým zamestnanec orgánu verejnej správy a osoby zúčastnené na konaní súhlasia.“

2.
Zabezpečiť výučbu všetkých  menšinových jazykov na všetkých príslušných úrovniach a informovať rodičov o jej dostupnosti.

V tejto súvislosti ide osobitne o rómsky jazyk. Viď tiež časť III, článok 8 – vzdelávanie.

Na podporu rómskeho jazyka sa dňa 29. júna 2008 v Bratislave uskutočnilo slávnostné vyhlásenie štandardizácie rómskeho jazyka na Slovensku, súčasťou ktorého bolo podpísanie „Deklarácie Rómov Slovenskej republiky k štandardizácii rómskeho jazyka v Slovenskej republike“ zástupcami rómskej národnostnej menšiny. Cieľom štandardizácie rómskeho jazyka bolo oficiálne vyhlásenie rómskeho jazyka a jeho zrovnoprávnenie s jazykmi ostatných národnostných menšín žijúcich na Slovensku. 

Ústav romologických štúdií na Fakulte sociálnych vied a zdravotníctva Univerzity Konštantína Filozofa v Nitre bol založený v roku 1990 ako bývalá Katedra Rómskej kultúry. Ústav ako výchovno-vzdelávacia inštitúcia vytvára možnosť pripravovať kvalifikovanú rómsku inteligenciu, ako aj uchádzačov o štúdium z radov majoritnej spoločnosti s cieľom optimalizovať sociálno-kultúrne pomery Rómov v Slovenskej republike. V súčasnosti ÚRŠ zabezpečuje prípravu vysokoškolských študentov, budúcich odborníkov pre prácu s rómskou komunitou v akreditovanom odbore sociálna práca.
3. 
Zlepšiť prípravu učiteľov a zriadiť orgán zodpovedný za monitorovanie prijatých opatrení a dosiahnutého pokroku.

Podľa § 14, ods. 2, písm. c) zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov je  v Slovenskej republike zriadené Metodicko-pedagogické centrum so sídlom v Bratislave s tromi regionálnymi pracoviskami. Je to priamo riadená organizácia Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky na výkon metodickej činnosti a na ďalšie vzdelávanie pedagogických a nepedagogických zamestnancov. V ich pôsobnosti sú školy a školské zariadenia v zriaďovateľskej pôsobnosti samosprávnych miest, obcí a krajov, tiež krajských školských úradov v Slovenskej republike.

Štátna školská inšpekcia uskutočňuje kontrolu v materských školách, základných školách, stredných školách a školských zariadeniach. Na základe platnej metodiky kontroluje i vyučovanie v jazykoch národnostných menšín a uvedená problematika je vyhodnotená v ročnej Správe o výchove a vzdelávaní v školách a školských zariadeniach v Slovenskej republike za každý školský rok. Špeciálny dozorný orgán nie je vytvorený.

Okrem toho existuje aj Rada vlády SR pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť a v rámci nej Výbor pre národnostné menšiny a etnické skupiny, ktorý sa taktiež vyjadruje k problematike používania jazykov národnostných menšín vo výchovno-vzdelávacom procese a je príslušný aj pre oblasť implementácie Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov.

4.
Zlepšiť dostupnosť verejnoprávneho televízneho a rozhlasového vysielania vo všetkých menšinových jazykoch a podporiť súkromné rozhlasové a televízne vysielanie v menšinových jazykoch zrušením obmedzení vyplývajúcich z príslušných právnych predpisov.

Národná rada Slovenskej republiky dňa 15. decembra 2010 schválila zákon č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov, prostredníctvom ktorého sa zjednotili verejnoprávne médiá Slovenská televízia a Slovenský rozhlas a došlo k reforme verejnoprávneho televízneho a rozhlasového vysielania. Zákon o Rozhlase a televízii Slovenska v § 5 ods. 1) písm. b) a g) ustanovuje, že medzi hlavné činnosti Rozhlasu a televízie Slovenska patrí:

„b) vysielanie najmenej štyroch rozhlasových programových služieb, z ktorých jedna je určená na vysielanie obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky; ak Rozhlas a televízia Slovenska vysiela viac ako štyri rozhlasové programové služby, aspoň štyri z nich sa realizujú celoplošným vysielaním a ak vysiela len štyri rozhlasové programové služby, aspoň tri z nich sa realizujú celoplošným vysielaním, (...)
g) vysielanie obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky v časovom rozsahu zodpovedajúcom národnostnému a etnickému zloženiu obyvateľstva Slovenskej republiky; na zabezpečenie výroby a vysielania programov pre národnostné menšiny a etnické skupiny zriaďuje Rozhlas a televízia Slovenska samostatné organizačné útvary Slovenského rozhlasu a Slovenskej televízie“.
Hlavnou novinkou tejto úpravy je, že časový rozsah vysielania v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín musí zodpovedať národnostnému a etnickému zloženiu obyvateľstva Slovenskej republiky. Od tejto zmeny sa očakáva významné rozšírenie vysielania v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín v Rozhlase a televízii Slovenska.

Pri zostavovaní Rady Rozhlasu a televízie Slovenska predkladajú návrhy na kandidátov právnické osoby podľa osobitného predpisu pôsobiace v oblasti audiovízie, médií, kultúry, ekonómie, práva, hospodárstva, vedy, vzdelávania, rozvoja a ochrany duchovných hodnôt, ľudských práv a životného prostredia, ochrany zdravia, reprezentujúce alebo zastupujúce záujmy národnostných menšín alebo etnických skupín, iných menšín alebo registrované cirkvi a náboženské spoločnosti. 

Rozhlas a televízia Slovenska je verejnoprávna, národná, nezávislá, informačná, kultúrna a vzdelávacia inštitúcia. Podľa novelizovaného zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy sa podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny spolupodieľa na plnení úloh týkajúcich sa televízneho a rozhlasového vysielania programov v jazykoch národnostných menšín. Nemôže však pritom zasahovať do právomocí generálneho riaditeľa Rozhlasu a televízie Slovenska.

5. 
Podporovať vydávanie novín v menšinových jazykoch.

V dotačnom programe Kultúra národnostných menšín 2011 Úradu vlády Slovenskej republiky podprogram „Periodická tlač“ slúži na podporu vydávania periodík, zameraných na kultúrny život národnostných menšín, ako napr. literárnych, umelecko-vedných a umelecko-kritických, študentských a detských časopisov. Prioritou podprogramu je vydávanie národnostných týždenníkov. Do podprogramu „Periodická tlač“ patria denníky, týždenníky a dvojtýždenníky, mesačníky a dvojmesačníky, štvrťročníky a občasníky. 

Hodnotiace komisie v roku 2011 odporúčali podporiť nasledujúce periodiká:

	Národnostná menšina


	Subjekt
	Názov periodika

	Bulharská národnostná menšina
	Bulharský kultúrny zväz
	Sanarodnik (Krajan)

	Česká národnostná menšina
	ČESKÝ SPOLOK V KOŠICIACH - ČESKÝ SPOLEK V KOŠICÍCH
	Stříbrnýe-vítr 2011

	Chorvátska národnostná menšina
	Chorvátsky kultúrny zväz na Slovensku – Hrvatski kulturni savez u Slovačkoj
	Časopis Hrvatska rosa

	Maďarská národnostná menšina
 
	Annamária Čorosová - FLASH COMPANY
	Nebulók

	
	Zväz maďarských pedagógov na Slovensku
	Pedagógusfórum

	
	PODUNAJSKO - DUNATÁJ
	Podpora regionálneho týždenníka - 2011

	
	MADÁCH-POSONIUM, spol. s r.o.
	Jó Gazda

	
	Vydavateľstvo KT, spol. s.r.o.
	DELTA - Komárňanský regionálny týždenník

	
	FriTomInternational spol. 

s.r.o.
	TERRA Hírújság

	
	Spolok maďarských katolíckych duchovných na Slovensku GLÓRIA
	REMÉNY

	
	Divadlo Thália Színház
	Vydávanie občasníka Kassai Színlap

	
	Jókaiho nadácia – Jókai Alapítvány
	Vydávanie divadelného odborného časopisu KULISSZÁK

	
	Magdaléna Kopaszová – 

L PRESS
	RÉGIÓ

	
	Univerzita Konštantína Filozofa v Nitre
	Partitúra

	
	Francisc Balázs - AB-ART
	Szőrös Kő literatura, umenie

	
	MADACH-POSONIUM, spol. s r.o.
	BRAVÚR

	
	Diákhálózat-Študentská sieť
	Alma Mater

	
	Univerzita J. Selyeho
	Eruditio – Educatio (vedecký časopis PF Univerzity J. Selyeho v Komárne)

	
	Zväz skautov maďarskej národnosti
	Cserkész 2011 – Skaut 2011

	
	HERNÁD, spol. s r.o.
	Kassai Figyelő

	
	Spoločnosť ATELIER Társaság
	ATELIER művészeti folyóirat (umelecký magazín) XIV. ročník 4 čísla

	
	LILIUM AURUM, s.r.o.
	MIZUJS?

	
	Petit Press, a.s.
	Kultúra v týždenníku Vasárnap v roku 2011

	
	Petit Press, a.s.
	Rozvoj kultúrnej a regionálnej zložky denníka Új Szó a príloha „Színfolk“

	
	MADACH-POSONIUM, spol. s r.o.
	Tücsök

	
	Aranka Kocsis – ANSER
	Kabóca - detský časopis

	
	MEDIAIMPRESS, s.r.o.
	Szabad Újság

	
	LOAR, spol. s r.o.
	Vydávanie a distribúcia mesačníka v roku 2011

	
	Gemer-malohontský muzeálny spolok
	Gömörország. 

Az északi magyar peremvidék fóruma

	
	LILIUM AURUM, s.r.o.
	KATEDRA - vedecký časopis pre maďarskú národnostnú menšinu v odbore pedagogiky

	
	Fórum inštitút pre výskum menšín
	Fórum Társadalomtudományi Szemle (Fórum spoločenskovedná revue)

	
	Spoločnosť maďarských spisovateľov na Slovensku
	OPUS - literárny, literárno-kritický, umelecký časopis maďarských spisovateľov na Slovensku

	
	FIERI, s.r.o.
	Csallóköz - Žitný ostrov

	
	KALLIGRAM, spol. s r. o.
	Kalligram

	
	MADÁCH-POSONIUM, spol. s r.o.
	Irodalmi Szemle

	Nemecká národnostná menšina
	KARPATSKONEMECKÝ SPOLOK NA SLOVENSKU KARPATENDEUTSCHER VEREIN IN DER SLOWAKEI
	KARPATENJAHRBUCH 2011

	
	KARPATSKONEMECKÝ SPOLOK NA SLOVENSKU KARPATENDEUTSCHER VEREIN IN DER SLOWAKEI
	Karpatenblatt  – mesačník Nemcov na Slovensku Monatsblattder Deutschen in der Slowakei

	Poľská národnostná menšina
	Poľský klub - spolok Poliakov a ich priateľov na Slovensku
	Mesačník Monitor Polonijny

	Rómska národnostná menšina
	Multikultúra v nás
	Mišusosori (Myš(u)lienka)

	
	Občianske združenie Luluďi
	Luluďi

	
	Jekhetane - Spolu
	Romano nevo ľil/ Rómsky nový list /2011/ - 21. ročník kultúrno-spoločenských novín Rómov na Slovensku 



	Rusínska národnostná menšina
	Rusín a Ľudové noviny
	Narodny novynky (Ľudové noviny)

	
	Rusín a Ľudové noviny
	Rusyn, kulturno-christiaňskyj časopys (Rusín, kultúrnokresťanský časopis)

	
	Svetový kongres Rusínov
	Holos Rusina

	
	Rusínska obroda na Slovensku
	Info Rusín

	Ruská národnostná menšina
	Zväz Rusov na Slovensku
	Časopis spoločnosti Zväz Rusov na Slovensku „Spolu“ (V meste)

	Ukrajinská národnostná menšina
	Zväz Rusínov-Ukrajincov Slovenskej republiky
	Veselka

	
	Spolok ukrajinských spisovateľov na Slovensku
	DUKĽA

	
	Zväz Rusínov-Ukrajincov Slovenskej republiky
	Nové žyťťa



	Židovská národnostná menšina
	Židovská náboženská obec
	Časopis Kehila Bratislava

	
	Židovská náboženská obec v Komárne
	Stetl – kultúrna príloha Spravodajcu Židovskej náboženskej obce v Komárne


6. 
Naďalej presadzovať opatrenia zamerané na zrušenie praxe neodôvodnených zápisov rómskych detí do škôl pre deti so špeciálnymi potrebami a začať plošne zavádzať  vzdelávanie rómskych detí v rómskom jazyku.

Na Slovensku boli prijaté systémové legislatívne opatrenia, aby nedochádzalo k neoprávnenému zaraďovaniu detí do špeciálnych škôl - zákon č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a zákon č.  245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

 V zmysle zákona č. 245/2008 Z.z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov podľa ustanovenia § 95 ods. 3 sa deti do špeciálnych základných škôl pre žiakov s mentálnym postihnutím alebo s mentálnym postihnutím v kombinácii s iným postihnutím v súčasnosti prijímajú výlučne na základe ich zdravotného znevýhodnenia, po diagnostických vyšetreniach zameraných na zistenie ich špeciálnych výchovno-vzdelávacích potrieb vykonaných zariadením výchovnej prevencie a poradenstva. 

Podľa § 61 tohto zákona o prijatí dieťaťa so špeciálnymi výchovno-vzdelávacími potrebami do školy rozhoduje riaditeľ školy na základe písomnej žiadosti zákonného zástupcu, ktorý k svojej žiadosti musí predložiť písomné vyjadrenie zariadenia výchovného poradenstva a prevencie o odporúčaní k forme vzdelávania svojho dieťaťa. Riaditeľ školy pred prijatím dieťaťa je povinný poučiť zákonného zástupcu o všetkých možnostiach vzdelávania jeho dieťaťa. 


Do špeciálnych škôl, špeciálnych tried pre žiakov s mentálnym postihnutím alebo na vzdelávanie podľa vzdelávacieho programu pre žiakov s mentálnym alebo iným zdravotným znevýhodnením sa prijímajú deti alebo žiaci, ktorí sa vzhľadom na svoje zdravotné znevýhodnenie nemôžu úspešne vzdelávať v škole bežného typu. Začiatok povinnej školskej dochádzky sa uskutočňuje po zápise dieťaťa do 1. ročníka, ktorý sa vykonáva iba v základnej škole, špeciálne školy zápis nevykonávajú. 

Ministerstvo venuje pozornosť predchádzaniu prípadným individuálnym náznakom diskriminácie, resp. segregácie rómskych detí a žiakov, resp. detí a žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia a cielene upriamuje pozornosť riaditeľov na dodržiavanie princípu integrácie prostredníctvom všeobecne záväzných právnych predpisov, usmerňuje postupy diagnostikovania (testovania, vyšetrovania), aby sa eliminovali omyly pri posudzovaní školskej spôsobilosti, resp. stanovení diagnózy. Legislatíva vylúčila možnosť umiestniť dieťa do špeciálnej školy na diagnostický pobyt, počas ktorého dieťa nemuselo mať uzavretú diagnostiku, čo zabraňuje tomu, aby rodič nebol postavený pred problém zmeny školy, ak sa diagnóza nepotvrdí. Do špeciálnej školy a špeciálnej triedy tak môže byť prijaté len dieťa s ukončenou diagnostikou a jednoznačným záverom. 

V rámci projektu PHARE (program Phare 2002/000.610-03, ECO; projekt Phare SRO 103.01). „Reintegrácia sociálne znevýhodnených detí zo špeciálnych škôl do štandardných základných škôl“ bol vytvorený, overený a štandardizovaný Test školskej spôsobilosti pre sociálne znevýhodnené deti. Je to psychometrický nástroj (skríningový a vývinový) pre objektívne a nepredpojaté posúdenie školskej spôsobilosti detí pochádzajúcich zo sociálne znevýhodneného prostredia, tak aby boli primerane zohľadňované ich kompetencie a reálne predpoklady pre vzdelávanie. Test vytvorili odborní zamestnanci Výskumného ústavu detskej psychológie a patopsychológie. Okrem toho sa v praxi od roku 2004 využíva aj RR screening - testová batéria na vylúčenie mentálnej retardácie 6 – 10 ročných detí zo sociálne znevýhodneného prostredia 
II. ČASŤ

Prosím, uveďte opatrenia, ktoré váš štát prijal pre potreby uplatňovania článku 7 charty na regionálne alebo menšinové jazyky v zmysle definície v článku 1 ods. a) charty, s hlavným dôrazom na tieto skutočnosti:

– Pri každom regionálnom alebo menšinovom jazyku opíšte zmeny, ktoré v súvislosti s ustanoveniami článku 7 nastali od predchádzajúceho monitorovacieho cyklu.

– Prosím, podrobne opíšte legislatívne a/alebo praktické opatrenia, ktoré váš štát prijal v súvislosti s implementáciou podnetov a odporúčaní v rámčekoch, ktoré sa nachádzajú v predchádzajúcej hodnotiacej správe Výboru ministrov.

Článok 7 – Ciele a zásady vytýčené v zmysle článku 2 ods. 1

1. „Vo vzťahu k regionálnym alebo menšinovým jazykom, v oblastiach, kde sa tieto používajú, a podľa stavu jednotlivých jazykov, zmluvné strany založia svoju politiku, legislatívu a prax na nasledovných cieľoch a zásadách:

a) uznanie regionálnych alebo menšinových jazykov ako prejavu kultúrneho bohatstva,
b) rešpektovanie geografickej oblasti každého regionálneho alebo menšinového jazyka tak, aby existujúce, prípadne pripravované administratívne rozdelenie nekládlo prekážky podpore tohto regionálneho alebo menšinového jazyka, 

c) potreba rozhodného postupu pri podpore regionálnych alebo menšinových jazykov na účel ich zachovania,

d) uľahčenie a/alebo podpora slovného alebo písomného prejavu v regionálnom alebo menšinovom jazyku vo verejnom a v súkromnom živote,

e) udržiavanie a rozvoj stykov v oblastiach upravených v tejto charte medzi skupinami používajúcimi regionálny alebo menšinový jazyk a inými skupinami žijúcimi v štáte, ktoré používajú jazyk v identickej alebo blízkej podobe, ako aj nadviazanie kultúrnych vzťahov s inými skupinami v štáte, ktoré používajú odlišné jazyky,

f) poskytnutie primeraných foriem a prostriedkov na vyučovanie a štúdium regionálnych alebo menšinových jazykov na všetkých vhodných stupňoch,

g) poskytnutie zvýhodnení, ktoré by umožnili osobám neovládajúcim regionálny alebo menšinový jazyk a žijúcim v oblasti, kde sa tento jazyk používa, aby sa im v prípade záujmu umožnilo jeho ovládnutie,

h) podpora štúdia a výskumu regionálnych alebo menšinových jazykov na univerzitách alebo ekvivalentných inštitúciách,

i) podpora vhodných foriem medzinárodných výmen v oblastiach upravených v tejto charte pre regionálne alebo menšinové jazyky, ak sa používajú v identickej alebo blízkej podobe v dvoch alebo vo viacerých štátoch.


2. Strany sa zaväzujú eliminovať, ak tak ešte neurobili, všetky nepodložené rozdiely, výnimky, obmedzenia alebo výhody pri používaní regionálneho alebo menšinového jazyka, ktorých účelom je odradiť alebo ohroziť jeho udržiavanie alebo rozvoj. Prijatie osobitných opatrení v prospech regionálnych alebo menšinových jazykov, ktoré majú podporiť rovnoprávnosť medzi užívateľmi týchto jazykov a ostatným obyvateľstvom, alebo opatrení, ktoré prihliadajú na ich osobitné podmienky, nemožno považovať za diskriminačné opatrenie voči užívateľom rozšírenejších jazykov.


3. Strany sa zaväzujú podporovať vhodnými prostriedkami vzájomné porozumenie medzi všetkými jazykovými skupinami v krajine, a predovšetkým zahrnúť rešpektovanie, porozumenie a toleranciu voči regionálnym alebo menšinovým jazykom do výchovy a vzdelávania poskytovaného v krajine, a k uvedenému prístupu viesť aj masovokomunikačné prostriedky.

4. Pri určovaní politiky voči regionálnym alebo menšinovým jazykom zmluvné strany vezmú do úvahy potreby a želania formulované skupinami, ktoré uvedené jazyky používajú. V prípade potreby môžu zakladať poradné orgány, ktoré by pomáhali orgánom vo všetkých otázkach týkajúcich sa regionálnych alebo menšinových jazykov.

5. Strany sa zaväzujú uplatňovať, mutatis mutandis, zásady uvedené v odsekoch 1 až 4 pre jazyky bez územia. Pre tieto jazyky však platí, že druh a rozsah prijatých opatrení na účel realizácie tejto charty treba stanoviť primerane, zohľadňujúc potreby a želania, ako aj tradície a charakteristické črty skupín, ktoré tieto jazyky používajú.“

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty: 

Odsek 1:

a):

V programovom vyhlásení vlády Slovenskej republiky z roku 2010 sa uvádza:

„Vláda SR uznáva a oceňuje význam a príspevok kultúry národnostných menšín tradične obývajúcich územie Slovenska k jeho kultúrnemu bohatstvu, duchovným hodnotám a kultúrnej rozmanitosti. Vláda SR bude preto vytvárať čo najlepšie podmienky pre to, aby  príslušníci národnostných menšín uplatňovali svoje právo na vyjadrenie, zachovanie a rozvoj vlastnej identity.“

Právny rámec ochrany národnostných menšín je stabilnou súčasťou právneho poriadku Slovenskej republiky. Základným právnym predpisom upravujúcim práva osôb patriacich k národnostným menšinám je Ústava Slovenskej republiky, ktorá sa venuje právam národnostných menšín vo štvrtom oddieli druhej hlavy, v článkoch 33 a 34. Práva osôb patriacich k národnostným menšinám upravuje rad zákonov, z ktorých najvýznamnejšie sú:

- zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení neskorších     predpisov,

- zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 301/2005 Z. z. Trestný poriadok,

- zákon č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok,

- zákon č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov,

- zákon č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (tzv. antidiskriminačný zákon),

- zákon č. 154/1999 Z. z. o matrikách v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 300/1993 Z. z. o mene a priezvisku v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov.

b):

Správne celky v Slovenskej republike sú podľa zákona č. 221/1996 Z. z. o územnom s správnom usporiadaní Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov kraje a okresy. Na území Slovenskej republiky existuje osem krajov a 79 okresov.

Národnostné zloženie krajov je nasledovné:

Prehľad bývajúceho obyvateľstva Slovenskej republiky podľa národností – zastúpenie v jednotlivých krajoch 

(Zdroj: Štatistický úrad Slovenskej republiky, sčítanie obyvateľov, domov, bytov v roku 2001)

	
	Slovenská národnosť
	Maďarská národnosť
	Rómska národnosť
	Česká národnosť
	Rusínska národnosť
	Ukrajinská národnosť
	Ostatná a nezistená

	Bratislavský kraj
	546 685

(91,3%)
	27 434

(4,6%)
	755

(0,1%)
	9591

(1,6%)
	526

(0,1%)
	542

(0,1%)
	13 482

(2,2%)

	Trnavský kraj
	407 246

(73,9%)
	130 740

(23,7%)
	3163

(0,6%)
	4778

(0,9%)
	72

(0,0%)
	196

(0,0%)
	4808

(0,9%)

	Trenčiansky kraj
	589 344

(97,3%)
	1058

(0,2%)
	1547

(0,3%)
	6319

(1,0%)
	87

(0,0%)
	214

(0,0%)
	7013

(1,1%)

	Nitriansky

 kraj
	499 761

(70,1%)
	196 609

(27,6%)
	4741

(0,7%)
	4526

(0,6%)
	85

(0,00)
	275

(0,0)
	7425

(1,0%)

	Žilinský kraj
	674 766

(97,5%)
	660

(0,1%)
	2795

(0,4%)
	6123

(0,9%)
	129

(0,0%)
	223

(0,0%)
	7636

(1,1%)

	Banskobystrický kraj
	553 865

(83,7%)
	77 795

(11,7%)
	15 463

(2,3%)
	4560

(0,7%)
	148

(0,0%)
	553

(0,1%)
	9737

(1,5%)

	Prešovský kraj
	716 441

(90,7%)
	817

(0,1%)
	31 653

(4,0%)
	3774

(0,5%)
	21 150

(2,7%)
	6781

(0,9%)
	9352

(1,1%)

	Košický kraj
	626 746

(81,8%)
	85 415

(11,2%)
	29 803

(3,9%)
	4949

(0,6%)
	2004

(0,3%)
	2030

(0,3%)
	15 065

(1,9%)


Príslušníci národnostných menšín žijú v najväčšom množstve v Nitrianskom, Bratislavskom, Trnavskom, Banskobystrickom, Prešovskom a Košickom kraji.

V Bratislavskom, Trnavskom, Nitrianskom, Banskobystrickom a Košickom kraji má najsilnejšie zastúpenie maďarská národnostná menšina. Maďarská národnostná menšina žije v južnej časti týchto krajov. Pomer maďarskej menšiny v dvoch okresoch prekračuje 50 % (Dunajskostredský a Komárňanský okres).

Pomer rómskej menšiny prekračuje 1 % v 36 okresoch, najvyšší pomer dosahujú v Kežmarskom, Levočskom, Vranovskom, Revúckom a Gelnickom okrese, teda vo východnej časti krajiny. Na úrovni krajov dosahujú Rómovia najvyšší pomer v Prešovskom kraji (4 %).

Príslušníci českej národnostnej menšiny prekračujú v ich pomere na obyvateľstve 1 % v Bratislavskom kraji. Najmenej 1 % dosahujú v 20 okresoch republiky.

83,3 % príslušníkov rusínskej národnostnej menšiny žije v Prešovskom kraji, ich pomer v jednom okrese (Medzilaborce) presahuje 40 %.

Väčšina príslušníkov ukrajinskej národnostnej menšiny žije v krajoch Prešovskom a Košickom, pričom ich pomer presahuje 1 % v 6 okresoch.

Príslušníci nemeckej národnostnej menšine obývajú najmä Košický a Prešovský kraj. Najvyšší pomer dosahujú v okresoch Košice-okolie a Prievidza.

Príslušníci chorvátskej národnostnej menšiny sa sústreďujú najmä v Bratislavskom kraji, kde v dvoch mestských častiach hlavného mesta Bratislava tvoria viac než 15 % obyvateľstva mestskej časti (Jarovce a Čunovo).

Príslušníci ostatných národnostných menšín žijú roztrúsene na celom území Slovenskej republiky a dosahujú nízky podiel na celkovom počte obyvateľstva, teda nie je možné presne vymedziť geografickú oblasť, kde sa ich jazyk používa.

c):

Vláda Slovenskej republiky sa vo svojom programovom vyhlásení zaviazala urobiť opatrenia s cieľom zachovania identity a kultúry národnostných menšín (viď I. časť). Prioritné opatrenia v tejto oblasti sú aktívna podpora zachovania a rozvoja identity a kultúry národnostných menšín, podpora zachovania a rozvoja jazykov národnostných menšín, rozvoj národnostného školstva a aktívne zapojenie príslušníkov národnostných menšín do rozhodovania o veciach týkajúcich sa ich práv. Tieto činnosti koordinuje podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny, ktorého právomoci boli rozšírené a jednoznačne určené novelou zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov. Zákon ustanovuje v súvislosti s právomocami podpredsedu vlády pre ľudské práva a národnostné menšiny nasledovné:

„(4) Podpredseda vlády, ktorý neriadi ministerstvo, usmerňuje a koordinuje plnenie úloh v oblasti ľudských práv, práv národnostných menšín, rovnakého zaobchádzania a rodovej rovnosti. Dbá o presadzovanie a dodržiavanie ľudských práv vrátane práv národnostných menšín, rovnakého zaobchádzania a rodovej rovnosti. Spolupodieľa sa na plnení úloh týkajúcich sa výchovy a vzdelávania vrátane výchovy a vzdelávania národnostných menšín, plní úlohy v oblasti podpory kultúry národnostných menšín a úlohy spočívajúce v prerozdeľovaní finančných prostriedkov určených na presadzovanie a dodržiavanie ľudských práv, na kultúru národnostných menšín a rodovú rovnosť. Spolupodieľa sa na plnení úloh týkajúcich sa televízneho a rozhlasového vysielania programov v jazykoch národnostných menšín. 

(5) Podpredseda vlády podľa odseku 4 plní úlohy a riadi príslušné odborné útvary Úradu vlády Slovenskej republiky na základe štatútu podpredsedu vlády, ktorý schvaľuje vláda.“

d):

Základným východiskom pri uľahčovaní a/alebo podpore slovného a písomného prejavu v regionálnom alebo menšinovom jazyku vo verejnom a súkromnom živote je Ústava Slovenskej republiky, ktorá v čl. 34 ods. 1 a 2 ustanovuje:

„Občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné menšiny alebo etnické skupiny sa zaručuje všestranný rozvoj, najmä právo spoločne s inými príslušníkmi menšiny alebo skupiny rozvíjať vlastnú kultúru, právo rozširovať a prijímať informácie v ich materinskom jazyku, združovať sa v národnostných združeniach, zakladať a udržiavať vzdelávacie a kultúrne inštitúcie. Podrobnosti ustanoví zákon.


Občanom patriacim k národnostným menšinám alebo etnickým skupinám sa za podmienok ustanoveným zákonom zaručuje okrem práva na osvojenie si štátneho jazyka aj


a) právo na vzdelanie v ich jazyku,

b) právo používať ich jazyk v úradnom styku,

c) právo zúčastňovať sa na riešení vecí týkajúcich sa národnostných menšín a etnických skupín.“

Práva príslušníkov národnostných menšín v oblasti vzdelávania zakotvujú najmä zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov, zákon č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov,  zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky.

Práva príslušníkov národnostných menšín v oblasti používania jazyka v úradnom styku zakotvujú najmä nasledujúce zákony:

- zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 191/1994 Z. z. o označovaní obcí v jazyku národnostných menšín,

- zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 301/2005 Z. z. Trestný poriadok,

- zákon č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok,

- zákon č. 154/1999 Z. z. o matrikách v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 300/1993 Z. z. o mene a priezvisku v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov.

Právo príslušníkov národnostných menšín v oblasti účasti na riešení vecí týkajúcich sa národnostných menšín sú zabezpečené prostredníctvom mechanizmu poradných orgánov vlády Slovenskej republiky.

Z uvedených zákonov zaujíma dôležité miesto v tejto oblasti zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky, ktorý prešiel v poslednom období výraznými zmenami. Novelizácia zákona v roku 2011, v súlade s programovým vyhlásením vlády z roku 2010, odstránila niektoré ustanovenia zákona, ktoré mali obmedzujúci efekt voči používaniu jazykov národnostných menšín. Novelizácia v roku 2011 zmiernila sankčný mechanizmus a zabezpečila väčší priestor na používanie jazykov národnostných menšín. 

Súčasný legislatívny rámec Slovenskej republiky v oblasti ochrany práv príslušníkov národnostných menšín sa zameriava väčšinou na uľahčenie alebo umožnenie slovného a písomného prejavu v regionálnom alebo menšinovom jazyku vo verejnom a súkromnom živote. Dôležitým cieľom pri ďalšom rozvoji tohto legislatívneho rámca je presadzovanie aktívnej podpory zo strany štátu.

e):

Slovenská republika podporuje udržiavanie a rozvoj stykov medzi skupinami používajúcimi regionálne alebo menšinové jazyky a medzi skupinami používajúcimi iné jazyky, najmä prostredníctvom grantových systémov. Grantový systém Kultúra národnostných menšín bol v roku 2010 delimitovaný z Ministerstva kultúry Slovenskej republiky na Úrad vlády Slovenskej republiky, kde prerozdeľovanie finančných prostriedkov koordinuje podpredseda vlády pre ľudské práva a národnostné menšiny.

Dotačný program Kultúra národnostných menšín sa delí na nasledujúce podprogramy: živá kultúra, periodická tlač, neperiodická tlač a kultúrna politika. Udržiavanie a rozvoj stykov medzi skupinami používajúcimi regionálne alebo menšinové jazyk podporuje najmä podprogram kultúrna politika. Podprogram kultúrna politika sa delí nasledovne: 

1. Multikultúrne prezentačné aktivity smerom k majorite – podpora multikultúrnych projektov (minimálne dvoch národnostných menšín), ktoré vedú k potláčaniu:

a) rasizmu

b) xenofóbie

c) všetkých prejavov diskriminácie.
2. Odborné multikultúrne semináre a konferencie – podpora realizácie multikultúrnych:

a) seminárov

b) konferencií

národnostných kultúrnych aktivít s celoštátnym alebo s medzinárodným rozmerom

3. Multikultúrny výskum – podpora výskumu:

a) sociologického, politologického

b) etnografického, etnologického

c) historického

vývoja kultúry, umenia a kultúrneho života národnostných menšín žijúcich na území Slovenska

Cieľom je prostredníctvom zrealizovaných výskumov posilniť odborný dialóg v otázkach týkajúcich sa občianstva, národného povedomia, multikulturalizmu, etnickej a kultúrnej identity. Pri tomto dotačnom programe sa môžu uchádzať o dotáciu žiadatelia pri organizovaní podujatí s účasťou príslušníkov najmenej dvoch národnostných menšín.
f):

V súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky rovnocennou a neoddeliteľnou súčasťou výchovno-vzdelávacej sústavy Slovenskej republiky je výchova a vzdelávanie národnostných menšín v materinskom jazyku a materinského jazyka, vrátane jej inštitucionálneho zabezpečenia školami a školskými zariadeniami s výchovným a vyučovacím jazykom národnostnej menšiny a s vyučovaním jazyka národnostnej menšiny. Každá zmena obsahu a organizácie výchovy a vzdelávania sa identicky transformuje  aj do obsahu výchovy a vzdelávania v školách a školských zariadeniach  s výchovným/vyučovacím jazykom národnostnej menšiny a vyučovaním jazyka národnostnej menšiny. 

Vo výchove a vzdelávaní detí a žiakov patriacich k národnostným menšinám sa v rezorte školstva uplatňuje a dodržuje demokratické právo rodičov na voľbu vyučovacieho jazyka školy.
Vláda Slovenskej republiky uznesením č. 1100 zo dňa  19.12.2007 schválila Koncepciu výchovy a vzdelávania národnostných menšín. Koncepcia je prvý komplexný dokument, ktorý sa všeobecne zaoberá výchovou a vzdelávaním národnostných menšín. Základom koncepcie je analýza súčasného stavu vo výchove a vzdelávaní národnostných menšín v kontexte výchovno-vzdelávacej sústavy Slovenskej republiky spracovaná v súlade so schválenými koncepciami a zámermi Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky. Ďalej vláda SR uznesením č. 206/2008 dňa 2. 4. 2008 schválila strednodobú Koncepciu výchovy a vzdelávania rómskych detí a žiakov vrátane rozvoja stredoškolského a vysokoškolského vzdelávania. Obidve koncepcie  sú dostupné na internetovej stránke Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky.

g):

Prijatím zákona č. 245/2008 Z.z. s účinnosťou od 1. 9. 2008 sa zaviedol dvojstupňový model výchovno-vzdelávacieho procesu prostredníctvom štátnych a školských vzdelávacích programov. Pri dodržaní štátneho vzdelávacieho programu, školy v rámci školského vzdelávacieho programu môžu sa sami profilovať podľa potrieb a záujmu žiakov, zákonných zástupcov, lokálnych podmienok a pod. Z uvedeného vyplýva, že v prípade záujmu v školách s vyučovacím jazykom slovenským môže byť v rámci disponibilných hodín zavedený ako predmet aj jazyk národnostnej menšiny dostupný pre žiakov slovenskej národnosti.

h):

V Slovenskej republike je dostatočná sieť vysokých škôl, ktoré zabezpečujú vzdelávanie v menšinovom jazyku alebo menšinového jazyka: 

- vo vzťahu k ukrajinskému a rusínskemu jazyku sú to Prešovská univerzita v Prešove a Ústav regionálnych a národnostných štúdií – Oddelenie rusínskeho jazyka a kultúry, od 1. 3. 2008 samostatný Ústav rusínskeho jazyka a kultúry,

- vo vzťahu k maďarskému jazyku je to Univerzita J. Selyeho v Komárne (3 fakulty, na ktorých prebieha vzdelávanie v maďarskom jazyku), Univerzita Komenského v Bratislave, Univerzita Konštantína Filozofa v Nitre – Fakulta stredoeurópskych štúdií (príprava učiteľov základných a stredných škôl v maďarskom jazyku), Filologická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici – Katedra hungaristiky a napokon Ústav maďarského jazyka a kultúry v Prešove,

- vo vzťahu k rómskemu jazyku je to Univerzita Konštantína Filozofa v Nitre – Ústav romologických štúdií. 

i):

Slovenská republika podporuje medzinárodné výmeny v záujme rozvoja regionálnych alebo menšinových jazykov so štátmi, kde sa tieto jazyky používajú. Na zabezpečenie týchto výmen fungujú okrem iných aj nasledovné projekty:

- Výmeny osôb pracujúcich na spoločných projektoch medzi Slovenskou republikou a Nemeckou spolkovou republikou. 

- Program spolupráce medzi Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu  Slovenskej republiky a Ministerstvom školstva Maďarskej republiky v oblasti školstva, vedy, športu a mládeže.

- Program spolupráce medzi Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu  Slovenskej republiky a Ministerstvom školstva a športu Chorvátskej republiky a Ministerstvom vedy a technológií Chorvátskej republiky 
- Protokol medzi Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu  Slovenskej republiky a Ministerstvom školstva mládeže a telovýchovy Českej republiky  o spolupráci v oblasti vzdelávania, mládeže, telesnej výchovy a športu.

- Dohoda medzi Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu  Slovenskej republiky a Bavorským štátnym ministerstvom  vedy, výskumu a umenia o podmienkach pôsobenia lektora slovenského jazyka a kultúry na Univerzite Regensburg.

- Program spolupráce  medzi Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky a Ministrom národného vzdelávania a športu Poľskej republiky.  

- Program spolupráce medzi Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky a Ministerstvom vzdelávania a vedy Ukrajiny v oblasti vzdelávania.

- Program spolupráce medzi Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky a Ministerstvom školstva Bulharskej republiky.

- Stredoeurópsky výmenný program pre univerzitné štúdiá - CEEPUS (Central European Exchange Programme for University Studies). Program vznikol v decembri 1993 podpisom medzivládnej zmluvy. Členskými krajinami sú Bulharsko, Česká republika, Chorvátsko, Maďarsko, Poľsko, Rakúsko, Slovensko a Slovinsko. 
Odsek 2:

Vzťah štátneho jazyka a regionálnych alebo menšinových jazykov v Slovenskej republike upravuje zákon č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky.

Podľa § 1 ods. 2 zákona o štátnom jazyku štátny jazyk má prednosť pred ostatnými jazykmi používanými na území Slovenskej republiky. § 1 ods. 4 ustanovuje, že „ak tento zákon neustanovuje inak, na používanie jazykov národnostných menšín a etnických skupín sa vzťahujú osobitné predpisy.“ Z tejto úpravy vyplýva, že zákon o používaní jazykov národnostných menšín má postavenie lex specialis v prípade, ak mu takéto postavenie zákon o štátnom jazyku priznáva.

Programové vyhlásenie vlády Slovenskej republiky z roku 2010 sa zameriava na obnovenie rovnováhy medzi úpravou používania štátneho jazyka a úpravou používania jazykov národnostných menšín. V súlade s týmto cieľom pristúpila vláda Slovenskej republiky k novelizácii zákona o používaní jazykov národnostných menšín.

Odsek 3:

V programovom vyhlásení vlády Slovenskej republiky z roku 2010 sa uvádza:

„Veľké rezervy vidí vláda SR v oblasti výchovy k ľudským právam a ľudsko-právneho vzdelávania. Zlepší výchovu k ľudským právam na školách všetkých stupňov. Podporí ľudsko-právne vzdelávanie pracovníkov všetkých oblastí štátnej a verejnej správy, ktorí prichádzajú do styku s občanmi. Zároveň posilní osvetu v oblasti ľudských práv a slobôd a podporí projekty, ktoré zvýšia informovanosť občanov o ich právach a slobodách, ako aj povinnostiach. Presadí moderné chápanie občianstva a ľudských práv do tvorby učebných osnov.“

Pre naplnenie tohto bodu programového vyhlásenia sa vytvoril Výbor pre výskum, vzdelávanie a výchovu v oblasti ľudských práv a rozvojového vzdelávania, ktorý je novým odborným orgánom, pôsobiacim pri Rade vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť.

Presadzovanie boja proti všetkým formám diskriminácie, rasizmu, xenofóbie, homofóbie, antisemitizmu a ostatných prejavov intolerancie sa uskutočňuje aj prostredníctvom dotačného systému na základe zákona č. 524/2010 Z. z. o poskytovaní dotácií v pôsobnosti Úradu vlády Slovenskej republiky.

Odsek 4:

Vláda Slovenskej republiky s cieľom zefektívniť inštitucionálne mechanizmy ochrany a podpory ľudských práv v roku 2011 uskutočnila reformu v oblasti poradných orgánov vlády. Na základe novely zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy sa novým stálym poradným orgánom stala Rada vlády pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť (§ 2 ods. 3). Vláda Slovenskej republiky na svojom zasadnutí 2. marca 2011 schválila štatút Rady vlády pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť.

Rada je stálym odborným, poradným, koordinačným a konzultačným orgánom vlády Slovenskej republiky v oblasti ochrany základných ľudských práv a slobôd, politických a občianskych práv, práv národnostných menšín a etnických skupín, hospodárskych, sociálnych a kultúrnych práv, práv na ochranu životného prostredia a kultúrneho dedičstva, v oblasti práv dieťaťa a presadzovania najlepšieho záujmu dieťaťa, pri presadzovaní zásady rovnakého zaobchádzania a princípu rovnosti vrátane rodovej rovnosti. Predsedom rady je podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny. 

Doposiaľ existujúce poradné orgány pre oblasť ľudských práv, eliminácie diskriminácie a rozvoja občianskej spoločnosti boli transformované na výbory novej rady a budú mať v rade svojho zástupcu, ktorý bude reprezentovať dotknutú skupinu osôb, alebo ľudsko-právnu oblasť, vyžadujúcu zvýšenú ochranu. Ide o nasledovné výbory: Výbor pre národnostné menšiny a etnické skupiny, Výbor pre mimovládne neziskové organizácie, Výbor pre seniorov, Výbor pre osoby so zdravotným postihnutím, Výbor pre rodovú rovnosť, Výbor pre deti a mládež, Výbor pre výskum, vzdelávanie a výchovu v oblasti ľudských práv a rozvojového vzdelávania a Výbor pre predchádzanie a elimináciu rasizmu, xenofóbie, antisemitizmu a ostatných foriem intolerancie.

Rada vlády pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť schválila štatút Výboru pre národnostné menšiny a etnické skupiny na svojom prvom zasadnutí 12. apríla 2011. Výbor je stálym odborným orgánom Rady vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť pre otázky týkajúce sa národnostných menšín a etnických skupín a ich príslušníkov a pre oblasť implementácie Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov v zmysle čl. 7 od. 4 charty a Rámcového dohovoru na ochranu národnostných menšín v zmysle čl. 15 dohovoru. Plní funkciu konzultačného orgánu vo veciach účasti príslušníkov národnostných menšín a etnických skupín na riešení vecí týkajúcich sa národnostných menšín a etnických skupín v zmysle čl. 34 ods. 2 písm. c) Ústavy Slovenskej republiky.

Výbor predovšetkým dáva rade podnety v oblasti podpory, ochrany a dodržiavania práv národnostných menšín, podieľa sa na vypracovaní správ pre kontrolné mechanizmy medzinárodných zmlúv o ľudských právach a právach národnostných menšín, najmä dohovoru a charty, spracúva pre radu návrhy čiastkových a systémových opatrení pre zlepšenie dodržiavania ľudských práv a  práv národnostných menšín v Slovenskej republike, spracúva pre radu návrhy stanovísk a uznesení k návrhom zákonov, všeobecne záväzných právnych predpisov a interných právnych predpisov, ako aj vládnych, rezortných a ďalších opatrení nelegislatívnej povahy, ktoré môžu mať dosah na ochranu alebo dodržiavanie práv národnostných menšín; návrh uznesenia prezentuje na zasadnutí rady zástupca výboru, v oblasti práv národnostných menšín spolupracuje s ministerstvami a inými ústrednými orgánmi štátnej správy, obcami, vyššími územnými celkami, orgánmi miestnej štátnej správy, mimovládnymi neziskovými organizáciami, vedeckými pracoviskami a akademickými inštitúciami, každoročne vypracúva hodnotiacu správu o podpore kultúr národnostných menšín, ktorú predkladá na schválenie rade, každoročne vypracúva správu o stave národnostného školstva, ktorú predkladá na schválenie rade, každoročne vypracúva správu o používaní jazykov národnostných menšín, ktorú predkladá na schválenie rade.

Pri zložení výboru sa bral do úvahy vzájomný pomer príslušníkov národnostných menšín. Národnostné menšiny s počtom príslušníkov do 10.000 majú po jednom zástupcovi (srbská, židovská, chorvátska, bulharská, ruská, moravská, poľská, nemecká národnostná menšina), národnostné menšiny s počtom príslušníkov 10.000 až 50.000 majú po dvoch zástupcoch (ukrajinská, rusínska a česká národnostná menšina), národnostné menšiny s počtom príslušníkov 50.000 až 100.000 majú po štyroch zástupcoch (rómska národnostná menšina) a národnostné menšiny s počtom príslušníkov viac ako 100.000 majú po piatich zástupcoch (maďarská národnostná menšina). Vychádzalo sa z údajov zo sčítania obyvateľov, bytov a domov v roku 2001.

Vo výbore majú zastúpenie aj ústredné orgány štátnej správy, ale hlasovacím právom disponujú výlučne zástupcovia národnostných menšín a predseda výboru, ktorým je podpredseda vlády pre ľudské práva a národnostné menšiny.

Odsek 5:

Menšinovými jazykmi, ktoré nemožno spájať s konkrétnou geografickou oblasťou napriek ich tradičnému používaniu na území Slovenskej republiky, sú najmä jazyky hebrejský a jidiš. Keďže tieto jazyky sa používajú najmä pri náboženských obradoch a v súkromnom živote, legislatívna úprava ich používania (napr. v úradnom styku) nie je potrebná.

III. ČASŤ

Vysvetlenie:

Slovenská republika vybrala od 49 – 53 ustanovení z tretej časti charty pre deväť menšinových  jazykov,  ktoré   sú z hľadiska vybraných ustanovení rozdelené do troch skupín: 

1. maďarský jazyk

2. rusínsky jazyk a ukrajinský jazyk

3. ostatné jazyky - bulharský, český, chorvátsky, nemecký, poľský, rómsky

V záujme zabezpečenia väčšej prehľadnosti a zabránenia duplicitného uvádzania niektorých informácií správa neuvádza opatrenia prijaté na implementáciu vybraných ustanovení charty samostatne pre každý jazyk, ale osobitne pre tri vyššie uvedené skupiny jazykov. Výnimku z tretej skupiny predstavuje rómsky jazyk, ktorý sa uvádza osobitne. 

MAĎARSKÝ JAZYK

článok 8 – Vzdelávanie

Vybrané ustanovenia:
1. V oblasti vzdelávania sa zmluvné strany zaväzujú na územiach, kde sa takéto jazyky používajú, podľa situácie každého z týchto jazykov, bez ujmy na výučbe oficiálneho jazyka/oficiálnych jazykov štátu:

a)  i: umožniť predškolskú výchovu v príslušných regionálnych alebo menšinových jazykoch

b)  i: umožniť vyučovanie na základom stupni v príslušných regionálnych alebo menšinových jazykoch

c)  i: umožniť vyučovanie na stredných školách v príslušných regionálnych alebo menšinových jazykoch

d)  i: umožniť vyučovanie na odborných školách v príslušných regionálnych alebo menšinových jazykoch

e)  i: umožniť vyučovanie na univerzitách a na iných vysokých školách v príslušných regionálnych alebo menšinových jazykoch

f)  i: zabezpečiť poskytnutie priebežného vzdelávania alebo vzdelávacích kurzov pre dospelých prevažne alebo úplne v regionálnych alebo menšinových jazykoch

g)  prijať opatrenia na zabezpečenie vyučovania dejín a kultúry, ktoré ovplyvnili regionálny alebo menšinový jazyk

h)  zabezpečiť základné a ďalšie vzdelávania učiteľov, potrebných pre realizáciu tých písm. a až g, ktoré zmluvná strana prijala

i)  vytvoriť jeden alebo viac kontrolných orgánov, zodpovedných kontrolovať prijaté opatrenia a pokrok dosiahnutý pri zavádzaní alebo rozvoji výučby regionálnych alebo menšinových jazykov a vypracovávanie pravidelných správ o svojich zisteniach, ktoré sa zverejnia.
Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Odsek 1:

Ústava Slovenskej republiky v súčinnosti s medzinárodnými dokumentmi vrátane Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov,  občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné alebo etnické menšiny zaručuje okrem iného právo na osvojenie si štátneho jazyka a právo na vzdelanie v ich jazyku.

a) i: 

Prehľad materských škôl (štátnych a cirkevných), na ktorých sa uskutočňuje predškolská výchova v maďarskom jazyku:

	Materské školy 2010/2011
	
	
	

	
	
	Počet

	Jazyk školy
	Jazyk triedy
	škôl
	tried
	žiakov

	maďarský
	maďarský
	270
	503
	8482

	slovenský-maďarský
	slovenský
	78
	-
	-

	
	maďarský
	
	-
	-


Na základe čl. 34 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky vo výchove a vzdelávaní detí a žiakov patriacich k národnostným menšinám sa v rezorte školstva uplatňuje a dodržiava  demokratické právo rodičov na voľbu výchovno-vzdelávacieho jazyka, v ktorom sa bude dieťa vychovávať. Predškolská výchova sa zabezpečuje v súlade s Rámcovým dohovorom Rady Európy na ochranu národnostných menšín a v súlade s Európskou chartou regionálnych alebo menšinových jazykov, ktorými sa garantuje zabezpečenie možnosti vzdelávania príslušníkov národnostných menšín, odbornú prípravu ich učiteľov, právo menšín na zriaďovanie a prevádzku vlastných škôl, právo vzdelávať sa v materinskom jazyku. Dôkazom toho je existencia materských škôl s výchovno-vzdelávacím jazykom maďarským a  materských škôl s výchovno-vzdelávacím jazykom slovenským  a maďarským.

b) i: 

Základné školy s vyučovacím jazykom maďarským v školskom roku 2010/2011: 

	
	
	Počet

	Jazyk školy
	Jazyk triedy
	škôl
	tried
	žiakov

	maďarský
	maďarský
	242
	1896
	30 905

	slovenský-maďarský
	slovenský
	29
	-
	-

	
	maďarský
	
	-
	-


Špeciálne školy (základné a materské) v školskom roku 2010/2011:

	
	
	Počet

	Jazyk školy
	Jazyk triedy
	škôl
	tried
	žiakov

	maďarský
	maďarský
	11
	187


	1608



	slovenský-maďarský
	slovenský
	15
	
	

	
	maďarský
	
	
	


Výbor expertov považuje tento záväzok v rámci druhého monitorovaného cyklu za splnený  a žiada stanovisko k riziku zatvárania malotriednych škôl v menších obciach z finančných dôvodov. Reálne hrozí toto riziko v malotriednych školách bez rozdielu vyučovacieho jazyka. I napriek zložitej finančnej situácii, zriaďovatelia (obce) sa snažia o zachovanie  existencie škôl. Nepostačujúce finančné prostriedky na prevádzkové náklady škôl dotujú z vlastných finančných zdrojov, čo spôsobuje problém v obciach s malým počtom obyvateľov. 

Napr. v územnej pôsobnosti Krajského školského úradu v Košiciach evidujeme k 15. septembru 2010 - 24  malotriednych škôl s vyučovacím jazykom maďarským a 6 malotriednych škôl s vyučovacím jazykom slovenským a maďarským. V roku  2008 bola vyradená zo siete škôl ZŠ s vyučovacím jazykom maďarským Oborín a v roku 2011 obec Žarnov požiadala k 30. júnu o vyradenie ZŠ s vyučovacím jazykom maďarským. V obidvoch prípadoch išlo o nízky počet žiakov.

c), d) i:

Prehľad stredných škôl (štátnych, súkromných a cirkevných) v školskom roku 2010/2011:

	Jazyk školy
	Jazyk triedy
	Gymnáziá
	SOŠ
	Špeciálne stredné

	
	
	škôl
	žiakov
	škôl
	žiakov
	škôl
	žiakov

	
	
	Počet

	maďarský
	maďarský
	19
	4337
	9
	8003


	3
	123



	slovenský-maďarský
	slovenský
	7
	-
	32
	
	2
	

	 
	maďarský
	
	-
	
	
	
	


V územnej pôsobnosti Krajského školského úradu v Košiciach evidujeme 2 gymnáziá s vyučovacím jazykom maďarským a 1 strednú odbornú školu s vyučovacím jazykom maďarským, 3 gymnáziá s vyučovacím jazykom slovenským a maďarským a 6 stredných odborných škôl s vyučovacím jazykom slovenským a maďarským. Stredná odborná škola, Rákocziho 23, Kráľovský Chlmec a stredná odborná škola – Szakközépiskola, Májlátha 2, Pribeník umožňujú vzdelávanie žiakov v študijných a učebných odboroch s vyučovacím jazykom maďarským. 

Vzdelávanie na gymnáziách s vyučovacím jazykom maďarským je zabezpečené v zmysle Štátneho vzdelávacieho programu v Slovenskej republike – vyššie sekundárne vzdelávanie zamerané na získanie všeobecného vzdelanostného základu a kľúčových kompetencií. Súčasťou  Štátneho vzdelávacieho programu je rámcový učebný plán pre gymnáziá so štvorročným a osemročným štúdiom s vyučovacím jazykom národnostných menšín. 
Oblasť týkajúca sa technického a odborného vzdelávanie je čiastočne splnená. Najväčším problémom je nízky počet štátnych alebo súkromných odborných škôl, kde sa zabezpečuje aj odborné vyučovanie v maďarskom jazyku. 
e) i: 

V súlade so zákonom č. 131/2002 Z.z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „vysokoškolský zákon“) sa podporuje štúdium a výskum menšinových jazykov. Vzdelávanie v maďarskom jazyku sa realizuje na nasledovných univerzitách:

· Filozofická fakulta Univerzity Komenského v Bratislave

· Filologická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici 

· Pedagogická fakulta Univerzity Konštantína Filozofa v Nitre – Fakulta stredoeurópskych štúdií (absolvent  učiteľských programov sa uplatňuje   na základných a stredných školách s vyučovacím jazykom maďarským, ako aj v ďalších výchovných a vzdelávacích zariadeniach a inštitúciách, absolvent hungarológie  nájde uplatnenie  najmä v oblasti  médií, vydavateľských, kultúrnych a osvetových zariadeniach pri rozširovaní hodnôt maďarskej kultúry
· Univerzita J. Selyeho v Komárne (3 fakulty – Ekonomická fakulta, Fakulta Reformovanej teológie, Pedagogická fakulta)

· Ústav maďarského jazyka a kultúry pri Prešovskej univerzite v Prešove

Všetky verejné vysoké školy v Slovenskej republiky sú autonómne a riadia sa vysokoškolským zákonom Slovenskej republiky. Všetky  sú financované a rozvíjajú sa podľa pravidiel vychádzajúcich z vysokoškolského zákona, vykonávacích všeobecne záväzných právnych predpisov a iných noriem, ktorých vydanie ustanovil zákon. Ministerstvo školstva SR zachováva ku všetkým verejným vysokým školám princíp rovnosti a spravodlivosti a financuje ich na základe schválenej a transparentnej metodiky financovania. 

f) i:

Podľa § 14, ods. 2, písm. c) zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov je  v Slovenskej republike zriadené Metodicko-pedagogické centrum so sídlom v Bratislave s tromi regionálnymi pracoviskami. Je to priamo riadená organizácia Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky na výkon metodickej činnosti a na ďalšie vzdelávanie pedagogických a nepedagogických zamestnancov. V ich pôsobnosti sú školy a školské zariadenia v zriaďovateľskej pôsobnosti samosprávnych miest, obcí a krajov, tiež krajských školských úradov v Slovenskej republike.

g):

Vyučovanie histórie v maďarskom jazyku je zabezpečené v školách s vyučovacím jazykom maďarským. V týchto školách sa vyučuje podľa modifikovaného Štátneho vzdelávacieho programu a regionálne špecifiká sa premietajú v Školských vzdelávacích programoch. V týchto školách sa používajú aj originálne učebnice dejepisu od autorov - predstaviteľov národnostnej menšiny. 

V nadstavbových ročníkoch prebiehajú hodiny formou riadeného rozhovoru a diskusie. Pri vyučovacom procese máme na zreteli moderný prístup k novodobým dejinám, ktorého podstatou je hľadanie toho, čo národy spája a nie zdôrazňovanie sporných udalostí v spoločnej histórii. Učivo je doplnené návštevou besied a podujatí, ktoré podnecujú záujem o históriu, ale aj regionálne dejiny.

h):

Pozri informácie uvedené v písm. f) bod i.

i):

Štátna školská inšpekcia uskutočňuje kontrolu v materských školách, základných školách, stredných školách a školských zariadeniach. Na základe platnej metodiky kontroluje i vyučovanie v jazykoch národnostných menšín a uvedená problematika je vyhodnotená v ročnej Správe o výchove a vzdelávaní v školách a školských zariadeniach v Slovenskej republike za každý školský rok. Špeciálny dozorný orgán nie je vytvorený.

Okrem toho existuje aj Rada vlády SR pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť a v rámci nej Výbor pre národnostné menšiny a etnické skupiny, ktorý sa taktiež vyjadruje k problematike používania jazykov národnostných menšín vo výchovno-vzdelávacom procese a je príslušný aj pre oblasť implementácie Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov.

článok 9 – Súdnictvo

Vybrané ustanovenia:

1. Zmluvné strany sa zaväzujú v súdnych obvodoch, v ktorých počet užívateľov regionálnych 

alebo menšinových jazykov sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených 

opatrení, podľa    situácie    jednotlivých   jazykov   a   za  podmienky, že využitie možností 

uvedených v tomto odseku nebude sudca pokladať za prekážku riadneho výkonu súdnictva, 

a) v trestnom konaní:

ii zaručiť obžalovanému právo používať jeho regionálny alebo menšinový jazyk, a/alebo

iii zabezpečiť, aby sa žiadosti a dôkazy, písomné alebo ústne, nepokladali za neprijateľné len 

z dôvodu, že boli predložené v regionálnom alebo menšinovom jazyku, a/alebo
b) v občianskom konaní:
ii umožniť, kedykoľvek strana vystupuje pred súdom, aby mohla použiť svoj regionálny alebo menšinový jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu, a/alebo
iii umožniť predloženie dokumentov a dôkazov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, v prípade potreby využitím tlmočníkov alebo prostredníctvom prekladov

c) v konaní pred súdmi v správnych veciach:

ii umožniť, kedykoľvek je strana povinná vystúpiť osobne pred súdom, aby mohla použiť svoj regionálny alebo menšinový jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu, a/alebo
iii umožniť predloženie dokladov a dôkazov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, v prípade potreby využitím tlmočníkov alebo prostredníctvom prekladov, 

d) prijať opatrenia, ktoré zabezpečia, že uplatnenie písmena b) bodov i, ii a písmena c) bodov i, ii a každé potrebné využitie tlmočníkov a prekladov nebude mať za následok vznik dodatočných nákladov dotknutých osôb

2. Zmluvné strany sa zaväzujú:

a) neodmietnuť platnosť právnych dokumentov vyhotovených v štáte iba preto, že sú vyhotovené v regionálnom alebo menšinovom jazyku

3. Zmluvné strany sa zaväzujú sprístupniť v regionálnych alebo menšinových jazykoch najdôležitejšie vnútroštátne právne predpisy a tie, ktoré sa dotýkajú osôb používajúcich tieto jazyky, ak predmetné texty neboli sprístupnené inak.
Opatrenia prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty:

Odsek 1

a) ii:

V prípade trestného konania je relevantným zákon č. 301/2005 Z.z. Trestný poriadok, ktorý je účinný od 1. 1. 2006. Platnosť a následná aplikácia Trestného poriadku sa vzťahuje na územie celej Slovenskej republiky.  

Právo používať materinský jazyk v konaní pred súdom je upravené v základných zásadách Trestného poriadku v ust. § 2 ods. 20 Trestného poriadku: „Ak obvinený, jeho zákonný zástupca, poškodený, zúčastnená osoba alebo svedok vyhlási, že neovláda jazyk, v ktorom sa konanie vedie, má právo na tlmočníka a prekladateľa.“ 

Podľa § 28 ods. 1 Trestného poriadku:  „Ak je potrebné pretlmočiť obsah výpovede alebo ak osoba uvedená v § 2 ods. 20 vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa konanie vedie, alebo nehovorí týmto jazykom, priberie sa tlmočník opatrením. Tlmočníkom môže byť výnimočne aj zapisovateľ.“ 

Podľa ust. § 28 ods. 3 Trestného poriadku: „Ak je potrebné preložiť zápisnicu o výpovedi alebo inú písomnosť, priberie sa prekladateľ opatrením. Ustanovenie odseku 2 sa použije primerane.“

Pre trestné konanie je typické, že trestná vec je predložená súdu na konanie a rozhodnutie po vykonanom prípravnom konaní, teda ak obvinený, poškodený alebo svedkovia v prípravnom konaní vyhlásia, že neovládajú jazyk, v ktorom sa konanie vedie, už v prípravnom konaní je pribratý tlmočník, pričom tento vystupuje aj pred súdom. Ak sa až pred súdom zistí, že tu vystupuje osoba, ktorá neovláda jazyk, v ktorom sa vedie konanie, súd do konania priberie tlmočníka. Citované ustanovenia Trestného poriadku sa vzťahujú na všetky osoby zúčastnené na konaní, teda nielen na obvineného, obžalovaného, zúčastnenú osobu, poškodeného, ale aj svedka, pokiaľ vyhlásia, že nerozumejú jazyku, v ktorom sa konanie vedie.   Súdy v trestných veciach dodržiavajú relevantné ustanovenia Trestného poriadku a na požiadanie obvineného alebo účastníka konania vo veci priberú do konania tlmočníka. 
iii: 

Podľa § 28 ods. 1 Trestného poriadku:  „Ak je potrebné pretlmočiť obsah výpovede alebo ak osoba uvedená v § 2 ods. 20 vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa konanie vedie, alebo nehovorí týmto jazykom, priberie sa tlmočník opatrením. Tlmočníkom môže byť výnimočne aj zapisovateľ.“  Trovy súvisiace s pribratím tlmočníka znáša štát. Je preto samozrejmosťou, že z uplatnenia tohto práva nevznikajú týmto osobám dodatočné náklady. 

Listinné dôkazy, ktoré svojím obsahom dokazujú alebo vyvracajú dokazovanú skutočnosť vzťahujúcu sa na trestný čin alebo na obvineného a sú v regionálnom alebo menšinovom jazyku, sú v súlade s §28 ods. 1 Trestného poriadku preložené.    

b) ii:

Vo vzťahu k týmto záväzkom je relevantným právnym predpisom zákon č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov (v ďalšom texte „Občiansky súdny poriadok“). Podľa § 18 Občianskeho súdneho poriadku: „Účastníci majú v občianskom súdnom konaní rovnaké postavenie. Majú právo konať pred súdom vo svojej materčine alebo v úradnom jazyku toho štátu, ktorému rozumejú. Súd je povinný zabezpečiť im rovnaké možnosti na uplatnenie ich práv.“

Podľa § 141 ods. 2 Občianskeho súdneho poriadku: „Trovy dôkazov, ktoré nie sú kryté preddavkom, ako aj hotové výdavky ustanoveného zástupcu, ktorý nie je advokátom, a trovy spojené s tým, že účastník koná vo svojej materčine, platí štát.“ 

Vo vzťahu k maďarskému jazyku z rozhodovacej činnosti relevantných súdov vyplýva, že vo väčšine prípadov spočíval dôvod na ustanovenie tlmočníka v tom, že účastník konania síce ovládal slovenský jazyk, ale o tlmočenie žiadal vzhľadom na skutočnosť že jeho materinským jazykom je maďarský jazyk, v ktorom sa vie nepomerne lepšie vyjadrovať. Z praxe súdov vyplýva, že v občianskom súdnom konaní sudca väčšinou až na prvom pojednávaní zistí, že účastník slabo ovláda slovenský jazyk, preto uznesením priberie do konania tlmočníka, pojednávanie odročí a na ďalšie pojednávanie predvolá aj tlmočníka a po vykonaní tlmočníckeho úkonu vyúčtuje odmenu tlmočníka. Sú aj také prípady, kedy účastník ešte pred začatím pojednávania písomne oznámi súdu, že neovláda slovenský jazyk a žiada do konania pribrať tlmočníka. Vtedy súd väčšinou vydá uznesenie o pribratí tlmočníka. V niektorých prípadoch zabezpečoval tlmočenie podľa Spravovacieho a kancelárskeho poriadku konajúci sudca, ktorý maďarský jazyk ovládal, prípadne asistentka. Ak bol potrebný preklad písomností, súd priberal tlmočníka, prekladateľa. S praktickou aplikáciou uvedeného záväzku nevznikajú v Slovenskej republike žiadne ťažkosti. 

iii:

Platný právny poriadok Slovenskej republiky umožňuje predkladať  doklady a dôkazy v regionálnych a menšinových jazykoch bez vzniku dodatočných nákladov pre tieto strany, čím tak plne rešpektuje predmetné ustanovenie charty. 

c) ii:

Ustanovenia týkajúce sa konania pred súdmi v správnych veciach sú integrálnou súčasťou Občianskeho súdneho poriadku, v ktorého rámci sú osobitné normy týkajúce sa tejto právnej oblasti upravené v V. časti Občianskeho súdneho poriadku. Z toho vyplýva, že všeobecné ustanovenia Občianskeho súdneho poriadku vrátane práva konať pred súdom vo svojej materčine sa analogicky vzťahujú aj na konanie pred súdmi v správnych veciach. 

iii:

Platný právny poriadok umožňuje rovnako ako v občianskom súdnom konaní aj v konaní pred súdmi v správnych veciach predkladať  doklady a dôkazy v regionálnych a menšinových jazykoch bez vzniku dodatočných nákladov pre tieto strany, čím tak plne rešpektuje predmetné ustanovenie charty. 

d):

Trovy tlmočenia, resp. prekladov súvisiacich s využitím práva strany použiť pred súdom v občianskoprávnom konaní a v konaní pred súdom v správnych veciach regionálny alebo menšinový jazyk znáša štát.  

Odsek 2: 

Pokiaľ ide o záväzok Slovenskej republiky neodmietnuť platnosť právnych dokumentov vyhotovených v štáte iba preto, že sú vyhotovené v regionálnom alebo menšinovom jazyku, je potrebné zdôrazniť, že môže ísť len o také dokumenty, ktoré sú vyhotovené fyzickými, resp. právnickými osobami vo forme žiadostí, podnetov, podaní, návrhov a iných. Táto skutočnosť vyplýva predovšetkým z čl. 6 Ústavy Slovenskej republiky, ako aj z § 7 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, pretože štátne orgány Slovenskej republiky vydávajú rozhodnutia v štátnom jazyku, a teda nie je možné, aby právny dokument vypracovaný štátnym orgánom bol v inom ako slovenskom jazyku s výnimkou rozhodnutí orgánov verejnej správy v zmysle zákona o používaní jazykov národnostných menšín. Podľa § 2 ods. 4 zákona o používaní jazykov národnostných menšín rozhodnutie orgánu verejnej správy v správnom konaní sa  v určených obciach, ktoré spadajú do rozsahu zákona, v prípade, ak sa konanie začalo v jazyku menšiny alebo na požiadanie, vydáva okrem štátneho jazyka v rovnopise aj v jazyku menšín. Zároveň podľa § 2 ods. 5 toho istého zákona rodný list, sobášny list, úmrtný list, povolenia, oprávnenia, potvrdenia, vyjadrenia a vyhlásenia v určených obciach sa na požiadanie vydávajú dvojjazyčne.

V prípade predloženia týchto právnych dokumentov fyzickými, resp. právnickými osobami v konaní pred súdom (napr. podaní, zmlúv, závetov, návrhov, plnomocenstiev, atď.) v regionálnom alebo menšinovom jazyku, nie je platnosť týchto dokumentov a priori odmietnutá z toho dôvodu, že sú vyhotovené v menšinovom jazyku. Súd po právnom zhodnotení dôležitosti, resp. relevantnosti predkladaného právneho dokumentu odôvodneného predkladajúcou stranou v konaní si vyžiada preklad takéhoto dokumentu s cieľom oboznámiť sa so skutočnosťami v ňom uvádzanými, posúdiť ho a následne rozhodnúť.

Odsek 3:

Preklady väčšiny  zákonov, ktoré priamo vykonávajú ústavné práva osôb patriacich k národnostným menšinám  do maďarského jazyka už existujú (napr. zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín, zákon č. 84/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov, zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, zákon č. 131/2002 Z.z. o vysokých školách v znení neskorších predpisov, zákon č. 29/1984 Zb. o sústave základných a stredných škôl v znení neskorších prepisov (školský zákon), atď. Tieto preklady vznikajú spravidla z iniciatívy mimovládnych organizácii alebo iných civilných subjektov. Verejne prístupné sú aj publikácie, v ktorých sa nachádzajú preklady ďalších vybraných právnych predpisov Slovenskej republiky do maďarského jazyka (napr. OLAH, Jozef a kol., Dokumenty – Zborník medzinárodných dohôd, vyhlásení a zákonov SR o právach národnostných menšín, časť I. a II.). 

článok 10 – Správne orgány a verejné služby

Vybrané ustanovenia: 

1. V správnych celkoch štátu, kde počet užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, a podľa situácie každého z jazykov sa zmluvné strany zaväzujú, ak je to možné, 

a) ii zabezpečiť, aby úradníci, prichádzajúci do styku s verejnosťou, používali regionálne alebo menšinové jazyky vo vzťahu k osobám, ktoré sa na nich obrátia v týchto jazykoch

2. Čo sa týka miestnych a regionálnych orgánov, na území, kde sídli taký počet užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov, ktorý odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, zmluvné strany sa zaväzujú umožniť a/alebo podporiť

a) používanie regionálnych alebo menšinových jazykov v sústave miestnych a regionálnych orgánov 
b) možnosť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomné žiadosti v týchto jazykoch 

c) uverejnenie úradných dokumentov regionálnych orgánov takisto v príslušných regionálnych alebo v menšinových jazykoch, 

d) uverejnenie úradných dokumentov miestnych orgánov takisto v regionálnych alebo menšinových jazykoch 

f) používanie regionálnych alebo menšinových jazykov na rokovaniach miestnych orgánov,

nevylučujúc však tým použitie oficiálneho(ych) jazyka(ov) štátu 

g) používanie alebo prevzatie tradičných a správnych miestnych názvov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, a ak je to potrebné, spoločne s pomenovaním v oficiálnom(ych) jazyku(och)

3. S ohľadom na verejné služby poskytované správnymi orgánmi alebo inými osobami konajúcimi v ich mene sa zmluvné strany zaväzujú na územiach, kde sa používajú regionálne alebo menšinové jazyky, v súlade s postavením každého jazyka a ak je to možné:


b) umožniť užívateľom regionálnych alebo menšinových jazykov predložiť žiadosť a dostať odpoveď v týchto jazykoch, alebo

c) umožniť užívateľom regionálnych alebo menšinových jazykov predložiť žiadosť v týchto jazykoch

4.Zmluvné strany sa zaväzujú na účel zabezpečenia ustanovení odsekov 1, 2 a 3, ktoré prijali, prijať jedno alebo viac nasledujúcich opatrení:

a) poskytovať požadovaný preklad alebo tlmočenie, ak sa požadujú

c) ak je to možné, vyhovieť žiadostiam zamestnancov verejných služieb ovládajúcich regionálny alebo menšinový jazyk byť vymenovaní na území, kde sa tento jazyk používa. 

5. Zmluvné strany sa zaväzujú, na základe požiadavky dotknutých osôb, umožniť im používanie alebo prevzatie priezviska v regionálnych alebo menšinových jazykoch.
Opatrenie prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty: 
Odsek 1: 

a) ii:

Používanie jazykov národnostných menšín aj v úradnom styku upravuje zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín. Používanie jazyka národnostnej menšiny v písomnom úradnom styku je možné v súčasnosti v obciach, ktoré sú uvedené v nariadení vlády Slovenskej republiky č. 221/1999 Z.z., ktorým sa vydáva zoznam obcí, v ktorých občania SR patriaci k národnostnej menšine tvoria najmenej 20 % obyvateľstva.

Orgán verejnej správy a jeho zamestnanci sú povinní používať v úradnom styku štátny jazyk a za podmienok ustanovených týmto zákonom a osobitnými zákonmi môžu použiť aj jazyk menšiny. Orgán verejnej správy v takejto obci je povinný vytvárať podmienky na používanie jazyka menšiny podľa zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín a osobitných zákonov. Orgán verejnej správy a jeho zamestnanci v takejto obci nie je povinný ovládať jazyk menšiny. 

Avšak miestne orgány štátnej správy väčšinou disponujú zamestnancami, ktorí ovládajú jazyk menšiny. Zákon č. 204/2011 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony ustanovuje, že orgány verejnej správy (orgány štátnej správy, orgány územnej samosprávy a právnické osoby zriadené orgánmi územnej samosprávy) zabezpečia informáciu o možnostiach používania jazyka menšiny v sídle orgánu verejnej správy na viditeľnom mieste. V prípade porušenia tejto povinnosti (ako aj v prípade, že orgán verejnej správy neumožní používanie jazyka národnostnej menšiny), orgánu verejnej správy hrozí pokuta, ktorú môže uložiť Úrad vlády SR vo výške od 50 do 2500 eur.

Na základe Zákona č. 204/2011 Z.z.,  ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z.o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony, v zmysle §2 ods. 1, ak občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine a majú trvalý pobyt v danej obci, tvoria podľa dvoch po sebe nasledujúcich sčítaniach obyvateľov v obci najmenej 15 % obyvateľov, majú právo v tejto obci používať v úradnom styku jazyk menšiny. 

Podľa § 2 ods. 8 tohto zákona,  občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, môžu v úradnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky podľa odseku 1, pri ústnej komunikácii používať jazyk menšiny, ak s tým zamestnanec orgánu verejnej správy a osoby zúčastnené na konaní súhlasia. Tento súhlas sa odvíja od toho, či všetci prítomní jazyku menšiny rozumejú.

Odsek 2:

a):

Používanie jazykov národnostných menšín v úradnom styku pred miestnymi a regionálnymi orgánmi upravuje zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín. Zoznam obcí, v ktorých občania patriaci k národnostnej menšine môžu používať jazyk národnostnej menšiny, je uvedený v nariadení vlády č. 221/1999 Z. z., ktorým sa vydáva zoznam obcí, v ktorých občania Slovenskej republiky patriaci k národnostnej menšine tvoria najmenej 20 % obyvateľstva. Počet obcí, v ktorých občania patriaci k maďarskej národnostnej menšine tvoria najmenej 20 % obyvateľstva, je 511. Z toho počet miest, ktoré sú sídlami okresov, je 8. Z toho počet obcí, v ktorých sa nachádzajú sídla matričných úradov, je 197. Príslušníci maďarskej národnostnej menšiny netvoria 20 % obyvateľstva v žiadnej obci, ktorá je sídlom kraja. 

Zákon č. 204/2011 Z.z.,  ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z.o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony rieši túto problematiku najmä tým, že umožňuje používanie jazyka národnostnej menšiny v ústnom styku aj v obci, kde občania patriaci k národnostnej menšiny netvoria 20 % obyvateľstva, ak s tým príslušný zamestnanec orgánu verejnej správy a ostatné osoby zúčastnené na konaní súhlasia.

Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo v obci podľa § 2 ods. 1 uvedeného zákona komunikovať v ústnom a písomnom styku pred orgánom miestnej štátnej správy, orgánom územnej samosprávy a územnou samosprávou zriadenou právnickou osobou (ďalej len „orgán verejnej správy“) vrátane predkladania písomných listín a dôkazov aj v jazyku menšiny (§ 2 ods. 3). Orgán verejnej správy poskytne odpoveď na podanie napísané v jazyku menšiny okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny s výnimkou vydávania verejných listín, pričom táto výnimka sa netýka verejných listín podľa § 2 ods. 4 a 5. V pochybnostiach je rozhodujúce znenie odpovede orgánu verejnej správy v štátnom jazyku.

Orgán verejnej správy, podľa tohto zákona, vytvorí podmienky na uplatnenie práva podľa prvej vety adekvátnym spôsobom, pričom si môže určiť časový priestor na vybavovanie vecí v jazyku národnostnej  menšiny. Orgán verejnej správy zabezpečí informáciu o možnostiach používania jazyka menšiny v sídle orgánu verejnej správy na viditeľnom mieste.

b):

Podľa ustanovenia § 2 ods. 3 zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín  občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo podávať písomné podania orgánu štátnej správy a orgánu územnej samosprávy (ďalej len „orgán verejnej správy“) v obci, kde osoby patriace k národnostnej menšine tvoria podľa posledného sčítania obyvateľov najmenej 20% obyvateľstva, aj v jazyku menšiny. V prípade maďarského jazyka je možné uplatniť uvedené právo v 511 obciach. 

Orgán územnej samosprávy v týchto obciach poskytuje občanom úradné formuláre vydané v rozsahu jeho pôsobnosti v štátnom jazyku a na požiadanie aj v jazyku menšiny, t.j. aj v jazyku maďarskom. 

Podľa ustanovenia §2 ods. 4 rozhodnutie orgánu verejnej správy v správnom konaní v obci spĺňajúcej kritérium podľa zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín sa na požiadanie vydáva okrem štátneho jazyka v rovnopise aj v jazyku menšiny. V pochybnostiach je rozhodujúci text rozhodnutia v štátnom jazyku. 

Vláda Slovenskej republiky po preskúmaní potreby zníženia hranice pre používanie jazykov národnostných menšín dospela k záveru, že 20 %-ná hranica nie je adekvátna a pristúpila k jej zníženiu na 15 %.

Na základe zákona č. 204/2011 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony, v zmysle §2 ods. 1, ak občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine a majú trvalý pobyt v danej obci, tvoria podľa dvoch po sebe nasledujúcich sčítaní obyvateľov v obci najmenej 15 % obyvateľov, majú právo v tejto obci používať v úradnom styku jazyk menšiny. 

Podľa § 2 ods. 8 tohto zákona,  občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, môžu v úradnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky podľa odseku 1, pri ústnej komunikácii používať jazyk menšiny, ak s tým zamestnanec orgánu verejnej správy a osoby zúčastnené na konaní súhlasia. 

Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo v obci podľa § 2 ods. 1 uvedeného zákona komunikovať v ústnom a písomnom styku pred orgánom miestnej štátnej správy, orgánom územnej samosprávy a územnou samosprávou zriadenou právnickou osobou (ďalej len „orgán verejnej správy“) vrátane predkladania písomných listín a dôkazov aj v jazyku menšiny(§ 2 ods. 3). Orgán verejnej správy poskytne odpoveď na podanie napísané v jazyku menšiny okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny s výnimkou vydávania verejných listín, pričom táto výnimka sa netýka verejných listín podľa § 2 ods. 4 a 5. V pochybnostiach je rozhodujúce znenie odpovede orgánu verejnej správy v štátnom jazyku.

Orgán verejnej správy, podľa tohto zákona, vytvorí podmienky na uplatnenie práva podľa prvej vety adekvátnym spôsobom, pričom si môže určiť časový priestor na vybavovanie vecí v jazyku národnostnej  menšiny. Orgán verejnej správy zabezpečí informáciu o možnostiach používania jazyka menšiny v sídle orgánu verejnej správy na viditeľnom mieste.

c), d):

V oblasti uverejnenia úradných dokumentov platia najmä ustanovenia zákona č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky a zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín. Zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v Slovenskej republike v znení neskorších predpisov v § 3 ods. 2 písm. a) ustanovuje, že v štátnom jazyku sa vydávajú zákony, nariadenia vlády a ostatné všeobecné záväzné právne predpisy vrátane predpisov orgánov územnej samosprávy, rozhodnutia a iné verejné listiny; tým nie je dotknuté používanie jazykov národnostných menšín a používanie cudzích jazykov podľa osobitných predpisov.  
Zákon č. 204/2011 Z.z.,  ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z.o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony mení znenie zákona o štátnom jazyku v tom zmysle, že pri vydávaní verejných listín odkazuje na zákon o používaní jazykov národnostných menšín ako na lex specialis. Ďalej rozširuje okruh verejných listín, ktoré sa môžu vydávať dvojjazyčne, t. j. v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny, a to na rodný list, sobášny list, úmrtný list, povolenia, potvrdenia, oprávnenia, vyjadrenia, vyhlásenia. Takéto verejné listiny sa podľa novely majú vydávať v obciach, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, na základe požiadania občana, alebo ako odpoveď na písomné podanie napísané v jazyku národnostnej menšiny. V prípade, že orgán verejnej správy odmietne vydať rozhodnutie, rodný list, sobášny list alebo úmrtný list v dvojjazyčnej podobe, hrozí mu pokuta, ktorú môže uložiť Úrad vlády SR vo výške 50 až 2500 eur.

Okrem novely zákona o používaní jazykov národnostných menšín bol prijatá aj novela zákona o štátnom jazyku, ktorá taktiež rozširuje možnosti na uplatnenie ostatných jazykov všade tam, kde to predchádzajúce znenie zákona neumožňovalo, napr. pri vyhotovovaní pracovných zmlúv, finančnej a technickej dokumentácie, stanov združení, spolkov, politických strán, politických hnutí a obchodných spoločností, pri preberaní medzinárodných technických noriem do sústavy slovenských technických noriem, pri vysielaní rozhlasových a televíznych programov v priamom prenose, pri divadelných hrách s pôvodnými textami, pri výchovno-vzdelávacích podujatiach zameraných na vzdelávanie v oblasti cudzích jazykov. Zákon o štátnom jazyku však ustanovuje vo väčšine uvedených prípadov použiť aj štátny jazyk.
f):

Túto oblasť upravuje zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín. Podľa § 3 ods. 2 písm. b) zákona o štátnom jazyku štátne orgány, orgány územnej samosprávy, iné orgány verejnej správy, nimi zriadené právnické osoby a právnické osoby zriadené zákonom používajú pri rokovaniach štátny jazyk. Podľa § 3 ods. 1 a 2 rokovanie orgánu územnej samosprávy v obci, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, sa môže uskutočňovať aj v jazyku menšiny, ak s tým súhlasia všetci prítomní. Poslanec obecného zastupiteľstva v takejto obci má právo používať na rokovaní tohto orgánu jazyk menšiny. Tlmočenie zabezpečí obec. 

Zákon o štátnom jazyku pri uvedenom znení nezabezpečoval postavenie zákona o používaní jazykov národnostných menšín ako lex specialis v oblasti rokovania miestnych orgánov. Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín takéto postavenie zákonu o používaní jazykov národnostných menšín udeľuje. Ďalej novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín rozširuje možnosť rokovania v jazyku národnostnej menšiny aj na orgány štátnej správy, ak s používaním jazyka národnostnej menšiny na takomto rokovaní každý prítomný súhlasí.

Novelizovaná verzia zákona č.184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín ustanovila, že v § 3 ods. 2 sa za prvú vetu vkladá nová druha veta, ktorá znie: „Ostatní účastníci rokovania obecného zastupiteľstva môžu používať jazyk menšiny, ak s tým súhlasia všetci prítomní poslanci obecného zastupiteľstva a starosta obce.“. Týmto bola zakotvená možnosť používania jazyka menšiny na zasadnutí obecného zastupiteľstva, ak sú splnené podmienky udelenia súhlasu ostatnými účastníkmi prítomnými na zasadnutí. V praxi udeleniu súhlasu nič nebráni, ak všetci prítomní jazyku menšiny rozumejú. Ďalej novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín rozširuje možnosť rokovania v jazyku národnostnej menšiny aj na orgány štátnej správy, ak s používaním jazyka národnostnej menšiny na takomto rokovaní každý prítomný súhlasí.

Ak má obec dostatok finančných prostriedkov na zabezpečenie prekladania a tlmočenia počas zasadnutia a je splnená podmienka všeobecného súhlasu, využitie tlmočenia nie je vylúčené. Tlmočníci sú dostupní na celom území SR ako platená služba, takže závisí od finančných podmienok, či si tlmočníka subjekty môžu dovoliť zaplatiť.
g):

Oblasť používania geografických názvov upravujú zákon č. 270/1995 Z.z.  o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a zákon č.184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín. 

Podľa § 3a zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov v štátnom jazyku sa uvádzajú názvy obcí a ich častí, názvy ulíc a iných verejných priestranstiev, iné geografické názvy, ako aj údaje na štátnych mapových dielach vrátane katastrálnych máp; označovanie obcí a označovanie ulíc a iných miestnych geografických značení v jazykoch národnostných menšín upravujú osobitné predpisy.

Zákon č. 204/2011 Z.z.,  ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z.o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony zrušil zákon o označovaní obcí v jazyku národnostnej menšiny, pričom väčšina jeho ustanovení sa implementovala do zákona o používaní jazykov národnostných menšín. Tým sa zjednotila úprava a odstranili nejasnosti znenia zákona o označovaní obcí v jazyku národnostných menšín. Podľa novely by zoznam označení obcí v jazykoch národnostných menšín mal byť súčasťou nariadenia vlády Slovenskej republiky obsahujúceho zoznam obcí, v ktorých sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku. Novela ďalej rozširuje oblasti používania tradičných názvov obcí v jazykoch národnostných menšín (§ 4 ods. 1: „V obci podľa § 2 ods. 1 sa popri názve obce v štátnom jazyku uvádza aj označenie obce v jazyku menšiny, a to na dopravných značkách označujúcich začiatok obce a koniec obce, budovách orgánov verejnej správy alebo rozhodnutiach vydaných v jazyku menšiny, ak je takéto označenie uvedené v nariadení vlády podľa § 2 ods. 2.“ § 4 ods. 3: „Označenie obce v jazyku menšiny sa v obci podľa § 2 ods. 1 môže uvádzať aj pri označení železničnej stanice, autobusovej stanice, letiska a prístavu. Označenie obce v jazyku menšiny sa zobrazuje pod názvom v štátnom jazyku s rovnakým alebo menším typom písma.“). Zároveň novela v § 4 ods. 5 konštatuje: „V odborných publikáciách, v tlači a iných prostriedkoch masovej komunikácie a v úradnej činnosti orgánov verejnej správy, ak sa v nich používa jazyk menšiny, sa popri štandardizovaných geografických názvoch môžu uvádzať aj označenia geografických objektov, ktoré sú vžité a zaužívané v jazyku menšiny, aj v jazyku menšiny.“

Pokiaľ ide o otázku Výboru expertov k Európskej charte regionálnych alebo menšinových jazykov týkajúcu sa zviditeľnenie menšinových názvov aj tam, kde už príslušníci menšiny netvoria 20 % obyvateľstva, možno konštatovať, že takáto možnosť je v Slovenskej republike zachovaná. Svedčí o tom aj skutočnosť, že v obciach, kde počet príslušníkov klesol pod 20 %, sa naďalej zviditeľňujú tradičné menšinové názvy a tabule s týmito názvami zostávajú na svojom mieste. Okrem toho ustanovenie § 4 ods. 1 zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín hovorí: „Obec podľa § 2 ods. 1 môže na svojom území označovať ulice a iné miestne geografické značenia v jazyku menšiny.“ Pojem iné miestne geografické značenia zahŕňa všetky miestne označenia a môže sa vzťahovať aj na nižšie územné jednotky v rámci obcí, ak na ich označenie existuje tradičné a správne pomenovanie v menšinovom jazyku.

Odsek 3:

b), c):

Predkladať žiadosti (vo všeobecnosti: písomné podania) v jazyku národnostnej menšiny a dostať na ne odpovede aj v jazyku národnostnej menšiny (odpoveď je dvojjazyčná, najmä z dôvodu, aby sa dokument mohol použiť pred akýmkoľvek orgánom na celom území Slovenskej republiky) občanom Slovenskej republiky patriacim k národnostnej menšine garantuje § 2 ods. 3 zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín.

Občania Slovenskej republiky môžu predkladať písomné podania v obci, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, orgánom štátnej správy alebo orgánom územnej samosprávy. Verejné služby poskytujú väčšinou právnické osoby zriadené orgánmi štátnej správy, orgánmi územnej samosprávy alebo priamo zákonom. 

Zákon č. 204/2011 Z.z.,  ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z.o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony rozširuje práva občanov patriacich k národnostným menšinám v oblasti predkladania písomných žiadostí a tým pokračuje v implementácii charty. Podľa novely občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo v obci, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, komunikovať v ústnom a písomnom styku pred orgánom miestnej štátnej správy, orgánom územnej samosprávy a územnou samosprávou zriadenou právnickou osobou vrátane predkladania písomných listín a dôkazov aj v jazyku menšiny a orgán verejnej správy poskytne odpoveď na podanie napísané v jazyku menšiny okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny s výnimkou vydávania verejných listín, pričom táto výnimka sa netýka verejných listín podľa § 2 ods. 4 a 5 (t. j. rozhodnutí, rodných listov, sobášnych listov, úmrtných listov, oprávnení, potvrdení, povolení, vyjadrení a vyhlásení). Rozširuje sa teda okruh orgánov aj na právnické osoby zriadené orgánmi územnej samosprávy. V praxi ide najmä o zdravotnícke zariadenia a zariadenia sociálnej starostlivosti, obecné podniky a pod. Ani novelizované znenie však nerieši predkladanie listín právnickým osobám zriadeným zákonom (napr. verejné vysoké školy, pošta, Sociálna poisťovňa, Železnice Slovenskej republiky a pod.).

Podľa novelizovaného zákona č. 184/1999 Z.z., sa § 5  dopĺňa odsekom 3, ktorý znie:
„(3) Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže pri komunikácii s personálom zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb alebo zariadení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately v obci podľa § 2 ods. 1 používať jazyk menšiny. Zdravotnícke zariadenie alebo zariadenie sociálnych služieb alebo zariadenie sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa predchádzajúcej vety umožní používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov, ak to podmienky daného zariadenia dovoľujú.“.

Odsek 4:

a):

§ 7 ods. 2 zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín ustanovuje, že orgán verejnej správy v obci, kde sa môže používať v úradnom styku jazyk národnostnej menšiny, je povinný vytvárať podmienky na používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov. Táto povinnosť v sebe zahŕňa aj prípadné zabezpečenie tlmočníka alebo prekladateľa.

Prekladateľské a tlmočnícke služby sú dostupné náležite na celom území SR a tlmočníci sú zapísaní v zozname znalcov a tlmočníkov vedených na príslušnom krajskom súde. Ide o platené služby, takže ich využitie závisí od  finančnej situácie príslušného subjektu.

c):

Viď odsek 1 písm. a) bod ii.

Odsek 5:

V tejto oblasti predpokladá novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín, resp. nepriame novely ďalších zákonov nasledujúce zmeny:

a) § 7 ods. 2 zákona č. 300/1993 Z. z. o mene a priezvisku podľa novely znie:

(2) Povolenie na zmenu priezviska nie je potrebné, ak ide o zmenu priezviska


a) po rozvode manželstva,

b) po nadobudnutí plnoletosti spočívajúcu v používaní len jedného z dvoch alebo viac priezvísk,
c) spočívajúcu v zápise ženského priezviska osoby inej ako slovenskej národnosti bez koncovky slovenského prechyľovania,

d) spočívajúcu v úprave priezviska v súlade so slovenským pravopisom alebo s pravopisom jazyka národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu3ca),
e) dieťaťa po jeho právoplatnom osvojení, 

f) z dôvodu zmeny pohlavia, 

g) maloletého dieťaťa, ktorého rodičia uzavreli manželstvo po jeho narodení, na priezvisko určené pre ich ostatné deti, 

h) maloletého dieťaťa, ktorého otec nie je známy, na priezvisko určené pre ostatné deti jeho matky a jej manžela.

Doplnenie § 7 ods. 2 písm. d) bolo dôležité z dôvodu zosúladenia úpravy používania štátneho jazyka a jazykov národnostných menšín. Zmena priezviska do slovenskej pravopisnej podoby bola možná bezplatne, kým zákon neumožnil bezplatnú zmenu do pravopisnej podoby v jazyku národnostnej menšiny. Tento nedostatok novela odstraňuje.
b) Zákon č. 154/1994 Z. z. o matrikách sa mení a dopĺňa takto:
§ 19 sa dopĺňa odsekmi 10 a 11, ktoré znejú:

 „(10) Ak ide o zomretú osobu, ktorej meno je zapísané v matrike v inom ako slovenskom jazyku a neskorší úradný výpis z matriky jej bol vyhotovený s menom v slovenskom ekvivalente, matričný úrad vyhotoví úradný výpis z matriky v pôvodnom znení, ak o to písomne požiada člen rodiny, ktorým je manžel alebo deti zomretej osoby, a ak ich niet, rodičia zomretej osoby.

(11) Matričný úrad vyhotoví úradný výpis z matriky s menom v pôvodnom znení aj v prípade, ak osoba, ktorej sa zápis týka, alebo člen jej rodiny preukáže, že k zápisu mena v slovenskom ekvivalente došlo až dodatočne, bez súhlasu osoby, ktorej sa zápis týka.“.

Takúto zmenu odôvodňujú prípady, ktoré sa vyskytovali v praxi v súvislosti s poslovenčením mien a priezvísk osôb v matrikách, ktoré boli písané pôvodne v maďarskom jazyku. Ak rodinní príslušníci zomretej osoby požiadali o vydanie rodného listu zomretej osoby, meno a priezvisko zomretej osoby sa na rodnom liste uvádzali vždy v slovenskej pravopisnej podobe, bez ohľadu na to, v akej pravopisnej podobe boli zapísané do pôvodnej matriky.

Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín bola doplnená touto nepriamou novelou zákona o matrikách v rámci legislatívneho procesu v Národnej rade Slovenskej republiky na návrh Výboru pre ľudské práva a národnostné menšiny.
článok 11 – Médiá

Vybrané ustanovenia:

1. Zmluvné strany sa zaväzujú pre užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov na územiach, kde sa tieto jazyky používajú, a podľa situácie každého z jazykov v rozsahu, v akom sú verejné orgány priamo alebo nepriamo kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu, rešpektujúc pritom zásady nezávislosti a samostatnosti médií,

a) ak rozhlas a televízia plnia úlohu verejnoprávnych médií:

 iii prijať vhodné opatrenia, aby prevádzkovatelia ponúkali programy v regionálnych alebo menšinových jazykoch 

b) ii podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie rozhlasových programov v regionálnych alebo menšinových jazykoch

c) ii podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie televíznych programov v regionálnych 

alebo menšinových jazykoch

d) podporovať a/alebo uľahčiť výrobu a šírenie zvukových a audiovizuálnych diel v regionálnych a menšinových jazykoch

e) i podporovať a/alebo uľahčiť založenie a/alebo udržanie aspoň jedného denníka v regionálnych alebo menšinových jazykoch

f) i  uhrádzať mimoriadne náklady tých médií v regionálnych alebo menšinových jazykoch, kdekoľvek všeobecne zákon pripúšťa finančnú podporu médií,
2. Zmluvné strany sa zaväzujú zaručiť slobodu priameho príjmu rozhlasových alebo televíznych vysielaní susedných krajín v jazyku, ktorý sa používa v rovnakej alebo blízkej podobe regionálneho alebo menšinového jazyka a nebrániť prenosu rozhlasových a televíznych vysielaní zo susedných krajín v uvedenom jazyku. Ďalej sa zaväzujú zabezpečiť, aby sa nevyskytli žiadne obmedzenia slobody prejavu a voľného obehu informácií v tlači používajúcej jazyk v identickej podobe alebo v podobe blízkej regionálnemu alebo menšinovému jazyku. Výkon uvedenej slobody, pretože obsahuje povinnosti a zodpovednosti, môže podliehať istým formalitám, podmienkam, obmedzeniam alebo sankciám, ktoré stanovuje zákon a sú nevyhnutné v demokratickej spoločnosti v záujme národnej bezpečnosti, územnej celistvosti alebo verejného poriadku na predchádzanie neporiadku a na prevenciu zločinnosti, ochranu zdravia a morálky, ochranu povesti alebo práv iných, zabránenie šírenia dôverných informácií alebo na udržanie autority a nestrannosti súdnictva.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť, aby záujmy užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov boli zastúpené alebo aspoň zohľadnené v orgánoch, ktoré možno vytvoriť v súlade so zákonom na účel zaručenia slobody a plurality médií.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Odsek 1:

a) iii: 

Zabezpečiť vysielanie v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky je verejnoprávny vysielatel Rozhlas a televízia Slovenska povinný podľa § 5 ods. 1 písm. g zákona č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov. Súčasne jedna z rozhlasových programových služieb verejnoprávneho vysielatela musí byť určená na vysielanie obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky. Oproti minulosti časový rozsah vysielania obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky musí zodpovedať národnostnému a etnickému zloženiu obyvateľstva Slovenskej republiky. 

Rozsah vysielania v maďarskom jazyku: Od roku 2008 bol ročný rozsah národnostného vysielania v maďarskom jazyku v rámci vysielania Slovenského rozhlasu postupne zvýšený z 3 437 hodín na 4 252 hodín v roku 2009 a na 4 380 hodín v roku 2010. Ročný rozsah národnostného vysielania v maďarskom jazyku v rámci vysielania Slovenskej televízie bol v roku 2008 140 hodín a v roku 2010 128 hodín.

b) ii:

Ústava Slovenskej republiky v článku 34 ods. 1 uvádza, že „občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné menšiny alebo etnické skupiny sa zaručuje všestranný rozvoj, najmä právo spoločne s inými príslušníkmi menšiny alebo skupiny rozvíjať vlastnú kultúru, právo rozširovať a prijímať informácie v ich materinskom jazyku, združovať sa v národnostných združeniach, zakladať a udržiavať vzdelávacie a kultúrne inštitúcie.“ 

Zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov zaručuje právo vysielať slobodne a nezávisle aj v jazykoch národnostných menšín. Do ich obsahu možno zasahovať iba na základe zákona a v jeho medziach. Takisto tento zákon umožňuje prevádzkovateľovi retransmisie vykonávať slobodne a nezávisle retransmisiu programových služieb. Obmedzenie retransmisie programových služieb je možné len na základe zákona a v jeho medziach.

Po prijatí novely zákona o štátnom jazyku v júni 2009 sa úplne odstránili obmedzujúce požiadavky pre súkromných rozhlasových vysielateľov, ktorí ponúkajú vysielanie v menšinových jazykoch, tým, že sa zrušila povinnosť zabezpečiť slovenskú jazykovú verziu rozhlasových programov vysielaných v jazykoch národnostných menšín. V § 5 ods. 1 písm. b) bola zavedená výnimka z vysielania v štátnom jazyku, ktorá sa týka: „rozhlasových relácií v regionálnom vysielaní alebo lokálnom vysielaní určených pre príslušníkov národnostnej menšiny vrátane podujatí v priamom prenose“. Tým došlo k splneniu odporúčaní navrhovaných Výborom ministrov v druhej hodnotiacej správe v bodoch  127, 128, 255, 256, 376, 377, 507, 508, 644, 645, 804, 805.

Na území Slovenskej republiky je možné prijímať rádiový signál početných rozhlasových staníc (verejnoprávnych i súkromných) zo susediacich štátov, t.j. aj v maďarskom jazyku z Maďarskej republiky.

c) ii: 

Ústava Slovenskej republiky v článku 34 ods. 1 uvádza, že „občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné menšiny alebo etnické skupiny sa zaručuje všestranný rozvoj, najmä právo spoločne s inými príslušníkmi menšiny alebo skupiny rozvíjať vlastnú kultúru, právo rozširovať a prijímať informácie v ich materinskom jazyku, združovať sa v národnostných združeniach, zakladať a udržiavať vzdelávacie a kultúrne inštitúcie.“ 

Zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov zaručuje právo vysielať slobodne a nezávisle aj v jazykoch národnostných menšín. Do ich obsahu možno zasahovať iba na základe zákona a v jeho medziach. Takisto tento zákon umožňuje prevádzkovateľovi retransmisie vykonávať slobodne a nezávisle retransmisiu programových služieb. Obmedzenie retransmisie programových služieb je možné len na základe zákona a v jeho medziach.

V televíznom vysielaní sa povinnosť titulkov v štátnom jazyku zachováva vzhľadom na ich veľký význam pri odstraňovaní bariér medzi rôznymi jazykovými spoločenstvami a pri spoznávaní kultúry a života príslušníkov menšín, čo významnou mierou prispieva k  budovaniu vzájomného porozumenia a zbližovania medzi príslušníkmi väčšinového národa a príslušníkmi menšín. Slovenská republika prostredníctvom audiovizuálneho fondu, ktorý vznikol v roku 2009, podporuje distribúciu slovenských audiovizuálnych diel, pričom táto podpora môže byť využitá aj na úhradu výdavkov spojených so zabezpečením titulkovania. Výrobca ľubovoľného audiovizuálneho diela v jazyku národnostnej menšiny (hraného, dokumentárneho, animovaného a i. diela) môže požiadať o finančný príspevok na výrobu titulkov v štátnom jazyku.

Na území Slovenskej republiky je možné prijímať televízny signál početných televíznych staníc (verejnoprávnych i súkromných) zo susediacich štátov, t.j. aj v maďarskom jazyku z Maďarskej republiky. 

d):

Dňa 1. januára 2009 nadobudol účinnosť zákon č. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorým sa zriaďuje Audiovizuálny fond ako verejnoprávna inštitúcia na podporu a rozvoj audiovizuálnej kultúry a priemyslu. 

Základnou činnosťou fondu je podpora audiovizuálnej kultúry a priemyslu v Slovenskej republike, ďalej je to strategická a plánovacia činnosť v audiovizuálnej oblasti a udeľovanie koprodukčných štatútov v zmysle Európskeho dohovoru o filmovej koprodukcii. Fond poskytuje finančné prostriedky tak na tvorbu, vývoj, prípravu realizácie a výrobu audiovizuálnych diel, ich distribúciu, na festivaly, prehliadky a iné kultúrne aktivity subjektov pôsobiacich v oblasti audiovízie a kinematografie, ako aj na vydávanie a rozširovanie periodických a neperiodických publikácii z oblasti audiovízie a kinematografie a pod. 

Fond začal poskytovať finančné prostriedky 1. januára 2010. Podporná činnosť je  realizovaná formou dotácie, pôžičky alebo štipendií. Základný princíp financovania fondu spočíva v tzv. viaczdrojovom financovaní, ktoré tvoria príspevok zo štátneho rozpočtu a príspevky subjektov v zmysle § 24 až 28 zákona č. 516/2008 Z.z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 532/2010 Z.z.: vysielateľ zriadený zákonom, televízny vysielateľ oprávnený vysielať na základe licencie, prevádzkovateľ audiovizuálneho technického zariadenia, prevádzkovateľ retransmisie a distribútor audiovizuálnych diel. 

V súlade s ustanovením článku 5 ods. 2 Štatútu Audiovizuálneho fondu rada Audiovizuálneho fondu vydáva záväznú štruktúru podpornej činnosti na každý rok. V nej je program 1 určený na podporu vývoja, tvorby a produkcie kinematografických a audiovizuálnych diel zameraných okrem iného aj na problematiku menšín vrátane audiovizuálnych diel určených pre detského diváka do 12 rokov. Tvorcovia audiovizuálnych diel pritom môžu požiadať o podporu vývoja a  produkcie dokumentárnych audiovizuálnych diel obsahovo zameraných na problematiku menšín. 

Medzi priority podpornej činnosti v programe 1 na rok 2011 napr. patrí aj podpora vývoja, tvorby a produkcie audiovizuálnych diel s obsahovým zameraním na problematiku menšín a znevýhodnených skupín.

Čo sa týka dostupnosti detských programov v jazyku národnostnej menšiny, tá je  zabezpečená podľa § 5 ods. 2 zákona č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, v zmysle ktorého inojazyčné audiovizuálne dielo určené maloletým do 12 rokov šírené vysielaním musí byť dabované do štátneho jazyka okrem vysielania audiovizuálnych diel určených maloletým do 12 rokov v jazykoch národnostných menšín, ktoré sa vysielajú v rámci menšinového televízneho vysielania s dabingom v jazyku národnostnej menšiny alebo v pôvodnom znení v jazyku národnostnej menšiny.  

e) i:

Slovenské orgány prostredníctvom slovenského právneho systému dlhodobo zabezpečujú priaznivé podmienky na vydávanie a rozširovanie menšinovej periodickej tlače. Zákon č. 212/1997 Z. z. o povinných výtlačkoch periodických publikácií, neperiodických publikácií a rozmnoženín audiovizuálnych diel v znení neskorších predpisov v § 2 ods. 8 stanovuje: „Vydávanie periodických publikácií, neperiodických publikácií a výroba rozmnoženín audiovizuálnych diel v iných jazykoch ako v štátnom jazyku nie sú obmedzené pri dodržiavaní tohto zákona a ustanovení osobitných predpisov“. Z uvedeného vyplýva že, vydávanie periodickej tlače v jazyku národnostnej menšiny alebo etnickej skupiny žijúcej na území Slovenskej republiky nie je žiadnym spôsobom v podmienkach Slovenskej republiky obmedzené.

Vydávanie periodickej a neperiodickej tlače v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín je v Slovenskej republike podporované prostredníctvom štátnych dotácií – dotačným programom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny. 

Slovenská republika má vytvorený dlhodobý a stabilný rámec na trvalú a pravidelnú podporu novín vydávaných v menšinových jazykoch. Prostredníctvom dotačného systému sa každoročne podporuje niekoľko desiatok novín vydávaných v maďarskom jazyku. Príslušníci maďarskej národnostnej menšiny vo vysokom počte využívajú vydávanie periodickej tlače vo svojom materinskom jazyku. S trvalou finančnou podporou Slovenskej republiky vychádzajú na Slovensku výhradne v maďarskom jazyku viaceré internetové časopisy a napríklad tieto tlačené periodiká: mesačník Új Nő; štvrťročník Fórum spoločenskovedná revue; štvrťročník Atelier; mesačník Kassai Figyelő; mesačník Pedagógusfórum; mesačník Irodalmi Dunatáj; mesačník Katedra - vedecký časopis pre maďarskú národnostnú menšinu v odbore pedagogiky; kultúrne periodikum Gömörország.; mesačník Itthon; literárno-vedné periodikum Partitúra; mesačník Jó Gazda; mesačník Tücsök; mesačník Irodalmi Szemle; týždenník Dunatáj; kultúrna príloha mesačníka Patonyföld; periodikum Presstige; mesačník Kürtös; týždenník Vasárnap; prílohy denníka Új Szó; dvojmesačník divadelný odborný časopis Kulisszák; mesačník Kalligram; týždenník Szabad Újság; periodikum Opus; týždenník Csallóköz - Žitný ostrov; mesačník Tábortűz, mesačník Nebulók; dvojmesačník Régió a mnohé ďalšie.

f, i):

Prostredníctvom grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny sú prideľované jednotlivým národnostným menšinám účelovo viazané finančné prostriedky  na kultúrne aktivity, periodickú a neperiodickú tlač. Tým sú zároveň splnené aj požiadavky na napĺňanie  poslania a funkčnosti Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov, pretože menšinám a etnickým skupinám je utvorený priestor pre rozvoj a používanie vlastného jazyka ako nosiča kultúrneho dedičstva a uchovania jazykovej identity. 
Odsek 2: 

Na území Slovenskej republiky je možné prijímať televízny a rádiový signál početných televíznych a rozhlasových staníc (verejnoprávnych i súkromných) zo susediacich štátov. Okrem elektronických médií v Slovenskej republike vychádzajú každoročne početné tituly periodickej a neperiodickej tlače s finančnou podporou štátu. Prístup k zahraničnej literatúre nie je ničím obmedzený. 

Odsek 3:

Orgánom dohľadu nad vysielaním v Slovenskej republike je Rada pre vysielanie a retransmisiu (ďalej len „rada“) , ktorej poslaním je podľa § 4 ods. 1 zákona č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov presadzovať záujmy verejnosti pri uplatňovaní práva na informácie, slobodu prejavu a práva na prístup ku kultúrnym hodnotám a vzdelaniu a vykonávať štátnu reguláciu v oblasti vysielania, retransmisie a poskytovania audiovizuálnych mediálnych služieb na požiadanie.  

Rada má deväť členov, ktorých volí a odvoláva Národná Rada SR. Návrhy kandidátov na členov rady môžu výboru Národnej rady SR predkladať poslanci, profesijné inštitúcie a občianske združenia pôsobiace v oblasti audiovízie, hromadných informačných prostriedkov, kultúry, vedy, vzdelávania, športu, registrované cirkvi a náboženské spoločnosti a občianske združenia občanov so zdravotným postihnutím prostredníctvom Koordinačného výboru pre otázky zdravotne postihnutých občanov Slovenskej republiky. Členom rady môže byť teda aj zástupca národnostnej menšiny.

Zástupca národnostnej menšiny môže byť taktiež v Rade Rozhlasu a televízie Slovenska, ktorá je v zmysle zákona č. 532/2010 Z.z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov orgánom dohľadu. Členov rady volí a odvoláva Národná rada SR, pričom návrhy kandidátov na členov rady predkladajú rady právnické osoby podľa osobitného predpisu (občianske združenia) pôsobiace v oblasti audiovízie, médií, kultúry, ekonómie, práva, hospodárstva, vedy, vzdelávania, rozvoja a ochrany duchovných hodnôt, ľudských práv a životného prostredia, ochrany zdravia, reprezentujúce alebo zastupujúce záujmy národnostných menšín alebo etnických skupín, iných menšín alebo registrované cirkvi a náboženské spoločnosti.

článok 12 – Kultúrna činnosť a kultúrne zariadenia
Vybrané ustanovenia: 

1. Vo vzťahu ku kultúrnym aktivitám a kultúrnym zariadeniam najmä ku knižniciam, k videotékam, ku kultúrnym centrám, k múzeám, archívom, akadémiám, divadlám a ku kinám, ako aj k literárnym dielam a ku kinematografickej produkcii, k ľudovému kultúrnemu prejavu, festivalom, ku kultúrnemu priemyslu vrátane, inter alia, použitia nových technológií zmluvné strany sa zaväzujú na územiach, kde sa uvedené jazyky používajú, v rozsahu, v akom sú verejné orgány kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu, 

a) podporovať prejavy a aktivity charakteristické pre regionálne alebo menšinové jazyky, ako aj podporovať rozličné prístupy k dielam vytvoreným v týchto jazykoch

b) v rozličnej forme podporovať v iných jazykoch prístup k dielam vytvoreným v regionálnych alebo menšinových jazykoch napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov,

c) podporovať v regionálnych alebo menšinových jazykoch prístup k dielam vytvoreným v iných jazykoch napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov
d) zabezpečiť, aby organizácie zodpovedné za vyvíjanie a podporovanie rôznych foriem kultúrnych aktivít brali primeraný ohľad na začlenenie poznatkov a používanie regionálnych alebo menšinových jazykov a kultúr do aktivít, ktoré organizujú alebo ktoré podporujú 

e) presadzovať opatrenia, aby organizácie zodpovedné za vyvíjanie a podporovanie kultúrnych aktivít mali k dispozícii personál dokonale ovládajúci príslušný regionálny alebo menšinový jazyk, ako aj jazyk(y) ostatných obyvateľov

f) podporovať priamu účasť zástupcov užívateľov daného regionálneho alebo menšinového jazyka pri vytváraní kultúrnych zariadení a plánovaní kultúrnych aktivít

g) napomáhať a/alebo uľahčiť vytvorenie jedného alebo viacerých orgánov poverených zbierať, archivovať a uvádzať alebo vydávať diela vytvorené v regionálnych alebo menšinových jazykoch

2. V oblastiach, kde sa tradične nepoužívajú regionálne alebo menšinové jazyky, zmluvné strany sa zaväzujú, ak na to oprávňuje počet užívateľov regionálneho alebo menšinového jazyka, umožniť, podporiť a/alebo zabezpečiť vhodné kultúrne aktivity alebo zariadenia podľa predchádzajúceho odseku.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú pri uplatňovaní svojej kultúrnej politiky v zahraničí vytvoriť vhodný priestor aj regionálnym alebo menšinovým jazykom a ich kultúrnym prejavom.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Prostredníctvom tohto grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny sú prideľované jednotlivým národnostným menšinám účelovo viazané finančné prostriedky  na kultúrne aktivity, periodickú a neperiodickú tlač. Tým sú zároveň splnené aj požiadavky na napĺňanie  poslania a funkčnosti Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov, pretože menšinám a etnickým skupinám je utvorený priestor pre rozvoj a používanie vlastného jazyka ako nosiča kultúrneho dedičstva a uchovania jazykovej identity.

Formy podpory národnostných kultúr prostredníctvom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny:
· vydávanie periodickej a neperiodickej tlače

· prezentácia živej kultúry národnostných menšín

· činnosť 4 profesionálnych národnostných divadiel

· činnosť 8 národnostných múzeí

· podpora činnosti občianskych združení rozvíjajúcich  kultúru všetkých 12 národnostných menšín

· činnosť  maďarského národnostného profesionálneho  folklórneho súboru Mladé srdcia – Ifjú Szívek

· činnosť regionálnych osvetových stredísk a verejných knižníc

· vysielanie programov v jazykoch národnostných menšín vo verejnoprávnych médiách – Slovenský rozhlas a Slovenská televízia

Oblasť podporovanej živej kultúry pre všetky národnostné menšiny  sa člení na podporu umeleckých festivalov a prehliadok, folklórnych aktivít a podujatí, divadelnej činnosti, súťaží v umeleckej tvorivosti, umeleckých tvorivých dielní, detských a mládežníckych táborov, výstavných aktivít a literárnych aktivít. 
 
Oblasť periodickej tlače sa zameriava na finančnú podporu vydávania denníkov, týždenníkov, mesačníkov a dvojmesačníkov, štvrťročníkov, občasníkov a na podporu elektronických periodík.

Oblasť podpory neperiodickej tlače sa zameriava  na podporu vydávania pôvodnej tvorby národnostných autorov, prekladovej literatúry, podpory  spoločensko-vednej literatúry, monografií miest a obcí a CD nosičov.  

 

Významná oblasť podpory je zameraná na podporu prezentačných aktivít jednotlivých národnostných menšín  smerom k majorite z dôvodu výchovy k tolerancii a multikulturalizmu a z dôvodu predchádzania všetkých foriem rasizmu a neznášanlivosti. Ďalej je to podpora odborných seminárov, výskumov kultúry národnostných menšín a produkcii národnostných dokumentárnych filmov.  

Odsek 1

a):  

Slovenská republika prostredníctvom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje vydávanie diel periodickej a neperiodickej literatúry v maďarskom jazyku. 

V oblasti periodickej literatúry sa prostredníctvom grantového programu ministerstva kultúry podporujú kultúrne stránky a prílohy novín a časopisov, ako aj periodiká v elektronickej verzii  zamerané na kultúrny život maďarskej národnostnej menšiny, ďalej  literárne, umelecko-vedné a umelecko-kritické, študentské - univerzitné a vysokoškolské časopisy a detské časopisy. Rozdelenie finančnej podpory na živú kultúru, periodickú a neperiodickú tlač závisí od rozhodnutia maďarskej grantovej komisie. Informácie o periodikách vydávaných v maďarskom jazyku sú uvedené v rámci článku 11 – Médiá. 

Úlohou grantového programu v oblasti neperiodickej literatúry národnostných menšín je podporovať edičnú činnosť, vydavateľské a publikačné aktivity posilňujúce identitu národnostných menšín prostredníctvom pôvodnej, krásnej, odbornej, vedeckej literatúry a prekladateľskej činnosti. Dotácia je tiež určená aj na vydanie zvukových nosičov národnostných autorov, predovšetkým na čiastočné krytie nákladov spojených s realizáciou CD nahrávok. V roku 2010 vyšlo v maďarskom jazyku 348 titulov (414 047 výtlačkov).

Uchovávanie periodickej tlače i neperiodickej tlače v menšinových jazykoch je zabezpečené zákonom č. 212/1997 Z.z. o povinných výtlačkoch periodických publikácií, neperiodických publikácií a rozmnožením audiovizuálnych diel v znení neskorších predpisov.

Prejavy a charakteristiky maďarského jazyka sú podporované aj prostredníctvom 2 maďarských národnostných divadiel (divadla Thália v Košiciach a Jókaiho divadla v Komárne), prostredníctvom Múzea kultúry Maďarov na Slovensku a prostredníctvom maďarského umeleckého súboru Ifjú Szívek – Mladé srdcia.

Múzeum kultúry Maďarov na Slovensku je špecializovaným múzeom Slovenského národného múzea s celoštátnou pôsobnosťou, ktoré sa zameriava na dejiny a kultúru Maďarov na Slovensku. Poslaním múzea je cieľavedomé získavanie, ochraňovanie, vedecké a odborné spracovávanie a sprístupňovanie múzejných zbierok a fondov dokladajúcich dejiny a vývoj hmotnej a duchovnej kultúry maďarského etnika na Slovensku. Sídli v Bratislave, kde sa nachádza aj jeho expozícia. Vysunuté expozície má múzeum v Dolnej Strehovej a v Sklabini. 

b): 

Podpora prístupu k dielam vytvorených v menšinových jazykoch, ako aj podpora prístupu menšín k dielam vytvorených v iných jazykoch má na Slovensku dlhoročnú tradíciu, ktorá sa v podmienkach Slovenskej republiky bohato rozvinula ešte pred pristúpením Slovenskej republiky k Charte.

Prístup k tvorbe kultúrnych prejavov vytvorených v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa uskutočňuje viacerými spôsobmi. Ide v prvom rade o preklady diel vytvorených v regionálnych alebo menšinových jazykoch do slovenského jazyka prostredníctvom grantovej podpory grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny. Medzi najvýznamnejšie vydavateľstva podporované v tomto grantovom programe, ktoré vydávajú prekladovú literatúru v regionálnych alebo menšinových jazykoch je vydavateľstvo Kaligram.  

Podpora prezentácie kultúry vytvorenej v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa uskutočňuje aj výstavnou prezentáciou národnostných menšín v múzeách a galériách, napr. vo výstavných priestoroch Domu umenia Národného osvetového centra v Bratislave, ako aj prezentáciou divadelných hier v divadlách. Menšinové divadlá na Slovensku dostávajú pravidelne priestor na prezentáciu v rámci divadelných festivalov (Dotyky a spojenia v Martine, festival Astorka, medzinárodný festival Divadelná Nitra a  pod.), ktoré organizujú niektoré slovenské divadlá a v rámci projektu Slovenského národného divadla  pod názvom  „V  národnom ako doma“  hosťujú  mimobratislavské menšinové divadlá na scéne Slovenského národného divadla v Bratislave. 

c): 

Prístup k dielam vytvorených v iných jazykoch ako v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa zabezpečuje podporou a rozvojom prekladateľskej činnosti. Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny prostredníctvom svojho grantového programu každoročne vynakladá nemalú sumu na podporu vydavateľských a publikačných aktivít maďarských národnostných vydavateľstiev na vydávanie prekladov literatúry do maďarského jazyka. 

Vláda Slovenskej republiky schválila v decembri 2006 Stratégiu rozvoja múzeí a galérií v Slovenskej republike do roku 2011, ktorú vypracovalo Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky. Ako prioritná úloha stratégie v oblasti menšinových kultúr je zabezpečiť v múzeách a galériách zriaďovaných verejnou správou doplnenie textových informácií (popisov) o vystavovaných zbierkových predmetoch, ako aj ďalších informácií o výstave či expozícií okrem štátneho aj v anglickom jazyku a v prípade špecializovaných expozícií okrem štátneho a anglického jazyka aj v jazykoch národnostných menšín.

d): 

Vláda Slovenskej republiky schválila v decembri 2006 Stratégiu rozvoja múzeí a galérií v Slovenskej republike do roku 2011, ktorú vypracovalo Ministerstvo kultúry  Slovenskej republiky. V koncepcii je zadefinovaná úloha do roku 2011 v úplnosti pripraviť a začať budovať reprezentatívne stále expozície prezentujúce dejiny a kultúru Slovenska, Slovákov, národnostných menšín a etnických skupín. 

Slovenská republika sa prostredníctvom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny snaží o začleňovanie kultúrnych aktivít jednotlivých národnostných menšín do kultúrneho diania majoritnej spoločnosti. Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje prostredníctvom svojho grantového programu  viacero kultúrnych podujatí s výrazným zastúpením kultúrnych súborov národnostných menšín s cieľom podporovať projekty prezentácie národnostnej kultúry smerom k majorite a to z dôvodu rozvoja multikulturalizmu,  potláčania rasizmu, xenofóbie a všetkých prejavov diskriminácie (napr. Festival menšinových kultúr  - Menšinové kultúrne leto, maďarský umelecký súbor Ifjú Szívek – Mladé srdcia a pod.).
Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje amatérske súbory prezentujúce maďarskú národnostnú kultúru na Slovensku. Cieľom podpory je rozvíjať národnostnú kultúru Maďarov žijúcich na Slovensku podporou mimovládnych organizácií, amatérskych  súborov, vydavateľstiev, organizácií Csemadoku - maďarského spoločenského a kultúrneho zväzu na Slovensku,  ktoré  prezentujú a propagujú maďarský jazyk a kultúru. 
e): 

Všetky organizácie rozvíjajúce, pestujúce a prezentujúce národnostnú kultúru v Slovenskej republike,  národnostné múzeá v správe Ministerstva kultúry Slovenskej republiky, ale aj divadlá v správe jednotlivých  samosprávnych krajov, vedú príslušníci príslušných národnostných menšín. Všetci zamestnanci samozrejme ovládajú príslušný jazyk národnostnej menšiny. Týka sa to Jókaiho divadla v Komárno, ako aj  Divadla Thália v Košiciach – dvoch maďarských národnostných divadiel pôsobiacich v Slovenskej republike a  Múzea kultúry Maďarov na Slovensku v Bratislave.  Platí to samozrejme aj pre Ministerstvo kultúry SR, resp. Úrad vlády SR, kde na odboroch zodpovedných za menšinovú a regionálnu kultúru pracujú aj zamestnanci maďarskej národnosti ovládajúci maďarský jazyk.

f): 

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny administratívne zabezpečuje činnosť 13 grantových komisií, každá národnostná menšina ma svoju vlastnú grantovú komisiu, ktorá pozostáva z príslušníkov uvedených národnostných menšín. Sú v nich zastúpení reprezentatívni zástupcovia všetkých regiónov a odborníci na všetky oblasti kultúry. Tieto komisie,  ako poradné orgány podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny,  posudzujú z odborného  hľadiská všetky žiadosti o dotácie príslušnej národnostnej menšiny a navrhujú výšku finančnej podpory. Zo svojich radov si hlasovaním volia predsedu komisie. Grantové komisie si zároveň  každoročne stanovujú priority podpory kultúry jednotlivých národnostných menšín. 

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny vymenoval pre maďarskú národnostnú kultúru dve samostatné grantové komisie, pozostávajúce z členov maďarskej národnostnej menšiny, jednu len pre oblasť živej kultúry a druhú pre oblasť periodickej a neperiodickej tlače. Uvedeným rozšírením o ďalšiu grantovú komisiu podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny vyhovel žiadosti maďarskej národnostnej menšiny na Slovensku. Maďarská grantová komisia samostatne rozhoduje o výške finančných príspevkov pre jednotlivé projekty na základe priorít, ktoré si komisia pre ten-ktorý rok zvolí.

g):

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny prostredníctvom svojich grantových programov každoročne podporuje mimovládne organizácie, ktorých úlohou je zhromažďovať, archivovať a publikovať práce v regionálnych alebo menšinových jazykoch. Najvýznamnejším je Fórum inštitút pre výskum menšín v Šamoríne, ktorého poslaním je odborný výskum menšín žijúcich na Slovensku, dokumentácia ich kultúry, písomností a iných, s nimi súvisiacich pamiatok. Fórum inštitút pre výskum menšín získaval a naďalej získava každoročne finančnú podporu vo výške niekoľko desiatok tisíc eur zo štátneho rozpočtu. 

Štát ďalej finančne podporuje Múzeum kultúry Maďarov na Slovensku, ktoré je špecializovaným múzeom Slovenského národného múzea s celoštátnou pôsobnosťou a zameriava sa na dejiny a kultúru Maďarov na Slovensku. Poslaním múzea je cieľavedomé získavanie, ochraňovanie, vedecké a odborné spracovávanie a sprístupňovanie múzejných zbierok a fondov dokladajúcich dejiny a vývoj hmotnej a duchovnej kultúry maďarského etnika na Slovensku.

Odsek 2: 

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje kultúru národnostných menšín prostredníctvom svojho grantového programu bez ohľadu na percentuálne zastúpenie danej menšiny v regióne. Grantovú podporu po splnení všetkých náležitostí môžu dostať aj občianske národnostné združenia a spolky na podporu svojich kultúrnych aktivít aj z regiónov, ktoré tradične nepoužívajú regionálne alebo menšinové jazyky.

V Slovenskej republike neexistujú nijaké zákonné ani iné obmedzenia, ktoré by prekážali realizácii kultúrnych aktivít maďarskej národnostnej menšiny kdekoľvek na území SR. Práve naopak, slovenské orgány už tradične podporujú šírenie a prezentáciu menšinových kultúrnych aktivít vrátane aktivít maďarskej menšiny aj mimo oblastí, kde žijú príslušníci menšiny, či už samostatnými vystúpeniami alebo v rámci celoslovenských kultúrnych podujatí, na ktorých sa pravidelne niekoľkokrát do roka predstavujú príslušníci maďarskej menšiny so svojimi kultúrnymi aktivitami. (Viď odsek 1 písm. b) a d)).

Odsek 3: 

V zriaďovateľskej pôsobnosti Úradu vlády Slovenskej republiky je maďarský umelecký súbor Ifjú Szívek – Mladé srdcia, ktorý ako jediný národnostný umelecký súbor je príspevkovou organizáciou Úradu vlády Slovenskej republiky. Súbor v uplynulých rokoch uskutočnil turné v Spojených štátoch amerických, Austrálii, vystúpenia v Rakúsku, každoročné niekoľko vystúpení v Maďarsku a v iných krajinách. 

Kultúra všetkých 13 národnostných menšín žijúcich na Slovensku je súčasťou hmotného a nehmotného kultúrneho bohatstva Slovenskej republiky a z tohto pohľadu pristupuje Slovenská republika k prezentácii týchto kultúr ako doma tak aj v zahraničí, či už v propagujúcich turistických materiáloch alebo vysielaním na prezentácie do zahraničia. 

Významná forma prezentácie maďarskej tradičnej ľudovej kultúry je aj formou jej začleňovania do vystúpení slovenských folklórnych súborov a taktiež prezentácie maďarských folklórnych súborov, vrátane amatérskych, na festivaloch na Slovensku a v zahraničí.  

článok 13 – Ekonomický a sociálny život

Vybrané ustanovenia:

1. Vo vzťahu k ekonomickým a sociálnym aktivitám sa zmluvné strany zaväzujú, na celom svojom  území:

a) vylúčiť zo svojho právneho poriadku všetky ustanovenia, ktoré bezdôvodne zakazujú alebo obmedzujú používanie regionálnych alebo menšinových jazykov v dokumentoch týkajúcich sa ekonomického alebo sociálneho života, najmä v pracovných zmluvách a v technických dokumentoch, ako sú návody na používanie výrobkov alebo zariadení

b) zakázať uvádzanie klauzúl vylučujúcich alebo obmedzujúcich používanie regionálnych alebo menšinových jazykov v interných predpisoch podnikov v osobných spisoch, aspoň medzi užívateľmi rovnakého jazyka

c) postaviť sa proti postupom, ktoré smerujú k odradeniu od používania regionálnych alebo menšinových jazykov v oblasti ekonomických a sociálnych aktivít

2. Vo vzťahu k ekonomickým a sociálnym aktivitám sa zmluvné strany zaväzujú, pokiaľ sú verejné orgány k tomu kompetentné na územiach, kde sa používajú regionálne alebo menšinové jazyky, a ak je to možné:

c)zabezpečiť, aby zariadenia sociálnej starostlivosti ako nemocnice, domovy dôchodcov a útulky poskytovali možnosť prijatia a opatrovania vo vlastnom jazyku tých osôb, ktoré používajú regionálny alebo menšinový jazyk, pokiaľ tieto potrebujú opateru zo zdravotných    dôvodov, z dôvodu vysokého veku alebo z iných dôvodov.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty: 

Odsek 1: 

a) 

§ 8 ods. 2 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov upravuje používanie jazykov v oblasti pracovnoprávnych vzťahov nasledovným spôsobom: Písomné právne úkony v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdobnom pracovnom vzťahu sa vyhotovujú v štátnom jazyku; popri znení v štátnom jazyku sa môže vyhotoviť aj obsahovo totožné znenie v inom jazyku. 

§ 8 ods. 1 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov upravuje používanie jazykov v ďalších oblastiach sociálneho a ekonomického života nasledujúcim spôsobom: V záujme ochrany spotrebiteľa je používanie štátneho jazyka povinné pri označovaní obsahu domáceho či dovážaného tovaru, v návodoch na používanie výrobkov, najmä potravín, liečiv, spotrebnej elektroniky a drogériového tovaru, v podmienkach záruky a v iných informáciách pre spotrebiteľa v rozsahu a za podmienok určených osobitnými predpismi.

§ 8 ods. 3 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov upravuje ďalšie aspekty sociálnych a ekonomických činností: V štátnom jazyku sa vedie účtovníctvo, vyhotovuje sa účtovná závierka, technická dokumentácia, ktorej vyhotovenie alebo predloženie sa vyžaduje na účel konania podľa osobitného predpisu, a stanovy združení, spolkov, politických strán, politických hnutí a obchodných spoločností potrebné na účely registrácie; popri znení v štátnom jazyku sa môže vyhotoviť aj obsahovo totožné znenie v inom jazyku. 

V tejto oblasti došlo v poslednom období k viacerým zmenám. Novela zákona o štátnom jazyku ktorá nadobudla účinnosť 1. marca 2011 umožňuje vyhotovovať uvedené dokumenty popri znení v štátnom jazyku aj v jazykoch národnostných menšín a súčasne obmedzila okruh ustanovení, za porušenie ktorých môže byť uložená sankcia. Podľa nového znenia právnickým osobám a fyzickým osobám podnikateľom môže byť uložená sankcia iba v prípade, ak neuvedú informáciu týkajúcu sa ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti alebo majetku občanov Slovenskej republiky v štátnom jazyku.

Zákon o č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov upravuje aj oblasť uvádzania akýchkoľvek nápisov a oznamov určených na informovanie verejnosti. Podľa § 8 ods. 6 zákona o štátnom jazyku všetky nápisy, reklamy a oznamy určené na informovanie verejnosti, najmä v predajniach, na športoviskách, v reštauračných zariadeniach, na uliciach, pri cestách a nad nimi, na letiskách, autobusových staniciach a železničných staniciach, vo vozidlách verejnej dopravy sa uvádzajú v štátnom jazyku. Ak obsahujú text v iných jazykoch, inojazyčné texty nasledujú až po texte v štátnom jazyku a musia byť obsahovo totožné s textom v štátnom jazyku. Inojazyčný text sa uvádza rovnakým alebo menším písmom ako text v štátnom jazyku. V nápisoch a oznamoch určených na informovanie verejnosti v jazyku národnostnej menšiny a v štátnom jazyku v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk tejto národnostnej menšiny podľa zákona o používaní jazykov národnostných menšín, a v reklame sa poradie textov neurčuje.

Povinnosť stanovená v § 8 ods. 6 sa nevzťahuje na obchodné meno, ochrannú známku, názov inštitúcie zapísaný alebo zaradený do registrov alebo zoznamov podľa zákonov platných v Slovenskej republike alebo v inom členskom štáte Európskej únie alebo v zmluvnom štáte Dohody o Európskom hospodárskom priestore a na použitie mena a priezviska, ktoré sú súčasťou nápisu, reklamy a oznamu určeného na informovanie verejnosti, a na niektoré zaužívané výrazy v cudzom jazyku, ktoré sa zvyčajne používajú spolu s obchodnou značkou v texte reklám, sú známe najširšej verejnosti a sú súčasťou reklamy.

Oblasť uvádzania nápisov upravuje aj zákon č. 184/1999 o používaní jazykov národnostných menšín. Podľa § 4 ods. 2 v obci, kde sa môže používať jazyk menšiny v úradnom styku, sa informácie týkajúce sa ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti a majetku občanov Slovenskej republiky uvádzajú okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny. Na požiadanie sa vydávajú v jazyku menšiny aj rozhodnutia, ako aj úradné formuláre.
Vláda Slovenskej republiky pristúpila k zavedeniu sankčného mechanizmu v tejto oblasti. Podľa novely zákona o používaní jazykov národnostných menšín správneho deliktu na úseku používania jazykov menšín sa dopustí právnická osoba alebo fyzická osoba podnikateľ, ktorá neuvedie nápis alebo oznam aj v jazyku menšiny, ak ide o nápis alebo oznam obsahujúci informáciu týkajúcu sa ohrozenia života, zdravia, majetku alebo bezpečnosti občanov Slovenskej republiky. 

Oblasť zmlúv upravujúcich záväzkové vzťahy je tiež predmetom zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov. Platné a účinné znenie zákona o štátnom jazyku upravuje túto oblasť v § 8 ods. 5 nasledovne: „V konaní pred orgánmi štátnej správy a orgánmi územnej samosprávy, nimi zriadenými právnickými osobami a právnickými osobami zriadenými zákonom o zmluvách upravujúcich záväzkové vzťahy sa uznáva popri znení v štátnom jazyku aj znenie zmlúv v inom oficiálnom jazyku Európskej únie. V prípade vzniku nejasností alebo rozporov platí znenie zmluvy v štátnom jazyku.“ Takáto úprava zabezpečuje rovnoprávnosť výlučne tým jazykom, ktoré sú oficiálnymi jazykmi Európskej únie. Možno konštatovať, že táto úprava je výhodná pre bulharský, český, maďarský, nemecký a poľský jazyk. 
b): 

Takéto zákazy nie sú vyslovene zakotvené v právnom poriadku Slovenskej republiky. Právne predpisy riešia túto oblasť všeobecne, jednak cez všeobecný zákaz diskriminácie, ktorý upravuje predovšetkým zákon č. 365/2004 Z.z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) a jednak zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce.

Zákonník práce v článku l Základných zásad výslovne ustanovuje, že fyzické osoby majú právo na slobodnú  voľbu zamestnania, na spravodlivé a uspokojivé pracovné podmienky a na ochranu proti nezamestnanosti. Tieto práva im patria bez akýchkoľvek obmedzení a priamej diskriminácie alebo nepriamej diskriminácie podľa pohlavia, manželského stavu a rodinného stavu, rasy, farby pleti, jazyka  a pod. Uvedená zásada sa uplatňuje vo všetkých ustanoveniach Zákonníka práce. Rovnako sa musí uplatňovať aj pri vydaní pracovného poriadku a ďalších vnútorných noriem, ktoré musia byť v súlade s právnymi predpismi.

c): 

V Slovenskej republike platí zákon č. 365/2004 Z.z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon). Posledná novela antidiskriminačného zákona rozšírila ochranu pred diskrimináciou. Z hľadiska implementácie charty je dôležité ustanovenie § 8a, ktoré prináša úpravu tzv. dočasných vyrovnávacích opatrení. 
Výbor expertov v druhej hodnotiacej správe považoval tento záväzok za splnený. Právny rámec sa od predloženia druhej periodickej správy nezmenil.

Odsek 2:

c):

Novela zákona o štátnom jazyku, ktorá nadobudla účinnosť 1. marca 2011 ustanovuje: Agenda zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb sa vedie v štátnom jazyku. Komunikácia personálu týchto zariadení s pacientmi alebo klientmi sa vedie spravidla v štátnom jazyku; ak ide o pacienta alebo klienta, ktorého materinský jazyk je iný ako štátny jazyk, komunikácia sa môže viesť v jazyku, v ktorom sa možno s pacientom alebo klientom dorozumieť. Členovia personálu nie sú povinní ovládať cudzí jazyk ani jazyk národnostnej menšiny. Pacient alebo klient, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže v týchto zariadeniach v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, používať v komunikácii s personálom svoj materinský jazyk.

Zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín pôvodne túto oblasť neupravoval. Zákon č. 204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon 
č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony v § 5 ods. 3 ustanovuje: „Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže pri komunikácii s personálom zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb alebo zariadení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately v obci podľa § 2 ods. 1 používať jazyk menšiny. Zdravotnícke zariadenie alebo zariadenie sociálnych služieb alebo zariadenie sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa predchádzajúcej vety umožní používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov, ak to podmienky daného zariadenia dovoľujú.“

Takéto znenie neustanovuje povinnosť zdravotníckym zariadeniam alebo zariadeniam sociálnej starostlivosti zabezpečiť možnosť používania jazyka národnostnej menšiny ani na jazykovo zmiešaných územiach (napr. tlmočníkom, prekladateľom). Takáto povinnosť by mohla byť spojená s výrazným zvýšením nákladov týchto zariadení, čo by mohlo ohroziť ich existenciu. 
článok 14 - Cezhraničná spolupráca

Vybrané ustanovenia:
Zmluvné strany sa zaväzujú:

a)  uplatňovať platné dvojstranné a mnohostranné dohody, ktorými sú viazané aj štáty, v ktorých sa používa rovnaký jazyk v identickej alebo blízkej podobe, alebo ak je to potrebné, snažiť sa o uzavretie takýchto dohôd, ktoré by mali podporiť kontakty medzi užívateľmi rovnakého jazyka v príslušných štátoch v oblasti kultúry, vzdelávania, informácií, odbornej prípravy a celoživotného vzdelávania
b)  v prospech regionálnych alebo menšinových jazykov umožniť a/alebo podporiť cezhraničnú spoluprácu, najmä medzi regionálnymi alebo miestnymi orgánmi, na ktorých územiach sa používa rovnaký jazyk v identickej alebo blízkej podobe.

Opatrenia prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty: 

a):

Slovenská republika a Maďarská republika uzatvorili Zmluvu o dobrom susedstve a priateľskej spolupráci medzi Slovenskou republikou a Maďarskou republikou (v ďalšom texte „základná zmluva“). Táto zmluva nadobudla platnosť 15. 5. 1996. Článok 7 základnej zmluvy uvádza: 

„Zmluvné strany budú vytvárať podmienky na rozvíjanie rôznych foriem hospodárskej spolupráce v pohraničnej oblasti, na regionálnej a miestnej úrovni vrátane spolupráce medzi právnickými a fyzickými osobami.“

„Zmluvné strany pokladajú za dôležitú spoluprácu medzi vyššími samosprávnymi celkami, mestami a obcami v súlade s vymedzením ich pôsobnosti a s uplatnením princípu subsidiarity.“

Článok 15 základnej zmluvy obsahuje početné ustanovenia týkajúce sa tohto ustanovenia charty. V zmysle ustanovenia článku 15 ods. 6 základnej zmluvy bolo na základe Protokolu medzi Ministerstvom zahraničných vecí Slovenskej republiky a Ministerstvom zahraničných vecí Maďarskej republiky zo dňa 24. 11. 1998 o vytvorení mechanizmu slúžiaceho napomáhaniu plnenia základnej zmluvy zriadených jedenásť zmiešaných slovensko-maďarských komisií. V roku 2004 bola vytvorená dvanásta zmiešaná slovensko-maďarská komisia, ktorá sa venuje cezhraničnej spolupráci. 

Jedna zo zmiešaných slovensko-maďarských komisií je špecificky venovaná menšinám (Zmiešaná slovensko-maďarská komisia pre záležitosti menšín a pokrýva aj oblasti relevantné z hľadiska charty (vzdelávanie, kultúra, tlač, médiá). Doteraz sa uskutočnilo 10 zasadaní zmiešanej slovensko-maďarskej komisie pre záležitosti menšín. 


b): 

Dňa 23.apríla 2001 podpísali predsedovia vlád Dohodu medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Maďarskej republiky o cezhraničnej spolupráci medzi územnými celkami alebo orgánmi (Budapešť, 23. apríla 2001, platnosť od 28. októbra 2001, č. 4/2002). Podpisom dohody sa vytvorili priaznivé podmienky na rozvoj spolupráce medzi susediacimi pohraničnými územiami, mestami, obcami a ich združeniami a všestranne sa podporili kontakty medzi užívateľmi slovenského i maďarského jazyka v oboch štátoch v oblasti kultúry, vzdelávania, informácií, odbornej prípravy a celoživotného vzdelávania.

V súlade s čl. 8 dohody bola v roku 2004 vytvorená medzivládna slovensko-maďarská zmiešaná komisia pre cezhraničnú spoluprácu. Táto komisia sa vo svojej činnosti riadi štatútom schváleným na ustanovujúcom zasadnutí dňa 22. 11. 2004. Zmiešaná komisia od svojho založenia až doteraz zasadala 14-krát.

Dôležitou súčasťou rozvoja slovensko-maďarských vzťahov je spolupráca, kontakty a kooperácia prihraničných miest, obcí a regiónov. V  súčasnosti na našej spoločnej hranici s Maďarskou republikou pôsobí 8 euroregiónov: Ipeľský euroregión, Euroregión Podunajského Trojspolku, Euroregión Noegradiensis, Euroregión Slaná – Rimava, Karpatský euroregión, Euroregión Váh – Dunaj – Ipeľ, Euroregión Kras, Euroregión Ister – Granum. Aktivity  uvedených  euroregiónov smerujú k spájaniu síl a prostriedkov pre hospodársky rozvoj, riešenie ekologických problémov, oblasti vzdelávania, mládeže a  športu, kultúry, sociálnych vecí, zdravotníctva, regionálneho rozvoja, dopravnej infraštruktúry, cestovného ruchu, a  ďalšie.   

Dňa 20. decembra 2007 schválila Európska komisia program cezhraničnej spolupráce medzi Maďarskom a Slovenskou republikou na roky 2007 – 2013. Súčasťou operačného programu je podpora Spoločenstva v rámci Európskeho fondu regionálneho rozvoja (EFRR) pre špecifické maďarské a slovenské regióny, ktoré majú spoločnú hranicu: ide o maďarské regióny Győr-Moson-Sopron, Komárom-Esztergom, Pest, Nógrád, Heves, Borsod-Abaúj-Zemplén, Szabolcs-Szatmár-Bereg a Budapest a slovenské regióny Bratislavský kraj, Trnavský kraj, Nitriansky kraj, Banskobystrický kraj a Košický kraj.

RUSÍNSKY A  UKRAJINSKÝ JAZYK

článok 8 – Vzdelávanie

Vybrané ustanovenia:
1.V oblasti vzdelávania sa zmluvné strany zaväzujú na územiach, kde sa takéto jazyky používajú, podľa situácie každého z týchto jazykov, bez ujmy na výučbe oficiálneho jazyka/oficiálnych jazykov štátu:

a)  ii umožniť, aby bola prevažná časť predškolskej výchovy zabezpečená v príslušných                      regionálnych alebo menšinových jazykoch

b)  ii umožniť, aby bola prevažná časť vyučovania na základnom stupni zabezpečená v príslušných regionálnych alebo menšinových jazykoch

c)  ii  umožniť, aby bola prevažná časť vyučovania na stredných školách zabezpečená v regionálnych alebo menšinových jazykoch

d)  ii umožniť, aby bola prevažná časť vyučovania na odborných školách zabezpečená v príslušných regionálnych alebo menšinových jazykoch

e)  ii zabezpečiť prostriedky na štúdium týchto jazykov ako odborných predmetov univerzitného a iného vysokoškolského štúdia

f)  ii umožniť, aby sa tieto jazyky stali predmetmi vzdelávania dospelých alebo súčasťou priebežného vzdelávania

g)  prijať opatrenia na zabezpečenie vyučovania dejín a kultúry, ktoré ovplyvnili regionálny alebo menšinový jazyk

h)  zabezpečiť základné a ďalšie vzdelávania učiteľov, potrebných pre realizáciu tých písm. a až g, ktoré zmluvná strana prijala

i)  vytvoriť jeden alebo viac kontrolných orgánov  zodpovedných kontrolovať prijaté opatrenia a pokrok dosiahnutý pri zavádzaní alebo rozvoji výučby regionálnych alebo menšinových jazykov a vypracovávať pravidelné správy o svojich zisteniach, ktoré sa zverejnia.
Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Odsek 1:

a) ii:

Materské školy s výchovno-vzdelávacím jazykom národnostných menšín tvoria neoddeliteľnú súčasť výchovno-vzdelávacej sústavy v Slovenskej republike a majú rovnocenné postavenie voči ostatným školám. Výchovno-vzdelávací proces v materských školách s výchovno-vzdelávacím  jazykom národnostnej menšiny  sa uskutočňuje v súlade so Štátnym vzdelávacím programom  – predprimárne vzdelávanie.

Predprimárne vzdelávanie v rusínskom jazyku je umožnené v regióne kde sa týmto jazykom rozpráva a v národnostnej materskej škole v krajskom meste. Rodičia nejavia záujem o vzdelávanie v tomto jazyku, používa sa ako pomocný jazyk. V súčasnosti sa v materskej škole v obci Bajerovce zavádza rusínsky jazyk.

Predprimárne vzdelávanie v ukrajinskom jazyku je umožnené v regióne, kde sa týmto jazykom rozpráva   a v národnostnej materskej škole v Prešove.
Na základe informácií Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky predkladáme aktuálny stav materských škôl, na ktorých prebieha predškolská výchova v ukrajinskom jazyku: 

	Materské školy 2010/2011
	
	
	

	
	
	Počet

	Jazyk školy
	Jazyk triedy
	škôl
	tried
	žiakov

	ukrajinský
	ukrajinský
	5
	11
	188

	slovenský-ukrajinský
	slovenský
	3
	-
	-

	
	ukrajinský
	
	-
	-


b) ii: 

Od druhej periodickej správy SR k Európskej charte regionálnych alebo menšinových jazykov bol prijatý zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov s účinnosťou od 1. septembra 2008. Tento zákon odštartoval reformu školstva a transformáciu regionálneho školstva aj po obsahovej stránke. Zákon ustanovuje princípy, ciele, podmienky, rozsah, obsah, formy a organizáciu výchovy a vzdelávania v školách a školských zariadeniach, stupne vzdelania, prijímanie na výchovu a vzdelávanie, ukončovanie výchovy a vzdelávania, dĺžku a plnenie povinnej školskej dochádzky, vzdelávacie programy na štátnej úrovni a výchovno-vzdelávacie programy na školskej úrovni, sústavu škôl a školských zariadení a pod. 


Deťom a žiakom občanov patriacim k národnostným menšinám a etnickým skupinám sa zabezpečuje okrem práva na osvojenie si štátneho jazyka aj právo na výchovu a vzdelanie v ich jazyku za podmienok ustanovených týmto zákonom. Súčasťou výchovy a vzdelávania v základných školách a stredných školách s iným vyučovacím jazykom ako je štátny jazyk, je aj povinný vyučovací predmet slovenský jazyk a literatúra v rozsahu vyučovania potrebného na jeho osvojenie.

Zákon č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisoch, umožňuje radám, obecným školským radám a územným školským radám presadzovať záujmy miestnej a regionálnej samosprávy, rodičov a pedagógov v oblasti výchovy a vzdelávania, teda aj vyučovanie v materinskom jazyku.

V školách s vyučovacím jazykom národnostnej menšiny a s vyučovaním  jazyka národnostnej menšiny sa jednotlivé predmety vyučujú podľa rovnakých učebných osnov ako v školách s vyučovacím jazykom slovenským s výnimkou výučby predmetu materinského jazyka a literatúry národnostnej menšiny. 

Rusínsky jazyk sa vyučuje v školách alebo triedach s vyučovaním jazyka národnostnej menšiny, t.j. rusínskeho jazyka ako materinského jazyka, pričom ostatné predmety sa vyučujú v slovenskom jazyku. Rusínsky jazyk sa vyučuje na troch školách (75 žiakov) s vyučovacím jazykom slovenským. V školskom roku 2010/2011 je na Slovensku jedna základná škola s vyučovacím jazykom rusínskym.

Ukrajinský jazyk sa vyučuje ako materinský jazyk v školách a triedach s vyučovaním jazyka národnostnej menšiny, pričom ostatné predmety sa vyučujú v slovenskom jazyku. Vo vzťahu k ukrajinskému jazyku prebieha výučba v školách alebo triedach s kombinovaným vyučovaním, t.j. časť vyučovacích predmetov sa vyučuje v štátnom jazyku a ostatné predmety v jazyku národnostnej menšiny, t.j. v danom prípade v ukrajinskom jazyku. 

Základné školy s výučbou ukrajinského jazyka v školskom roku 2010/2011:

	
	
	Počet

	Jazyk školy
	Jazyk triedy
	škôl
	tried
	žiakov

	ukrajinský
	ukrajinský
	6
	34
	395

	slovenský-ukrajinský
	slovenský
	1
	-
	-

	
	ukrajinský
	
	-
	-


c)  ii: 

Rusínsky jazyk sa v súčasnosti nevyučuje na žiadnej strednej škole, pretože stredné školy túto možnosť nevyužili.

Stredné školy nevyužili možnosť zaradiť do školských vzdelávacích programov vyučovanie ukrajinského jazyka, okrem gymnázia s vyučovacím jazykom ukrajinským v Prešove. V školskom roku 2010/2011 na tomto gymnáziu študuje 132 študentov.
d) ii: 

Stredné odborné školy nevyužili možnosť zaradiť do školských vzdelávacích programov vyučovanie rusínskeho jazyka.
Stredné odborné školy nevyužili možnosť zaradiť do školských vzdelávacích programov vyučovanie ukrajinského jazyka, alebo v ukrajinskom jazyku.
e) ii:

V súlade so zákonom č. 131/2002 Z.z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „vysokoškolský zákon“) sa podporuje štúdium a výskum menšinových jazykov. 

Vzdelávanie v rusínskom  jazyku sa realizuje na Prešovskej univerzite v Prešove, kde je zriadený Ústav regionálnych a národnostných štúdií – oddelenie rusínskeho jazyka a od 1. 3. 2008 pôsobí samostatný Ústav rusínskeho jazyka a kultúry

Vzdelávanie v ukrajinskom jazyku sa realizuje na Prešovskej univerzite v Prešove na Filozofickej fakulte (Katedra ukrajinistiky). K inštitútom Prešovskej univerzity v Prešove patrí aj Inštitút rusistiky, ukrajinistiky a slavistiky. 

f) ii: 

Informácie sú uvedené pod písm. e) bod ii.

g):

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky schválilo učebné osnovy Rusínskeho jazyka a literatúry pre stredné školy s vyučovacím jazykom rusínskym a vyučovaním rusínskeho jazyka s platnosťou od 1. septembra 2006. Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky  taktiež schválilo doplnkový učebný text k vyučovaniu rusínskych dejín pod názvom Rusíni na Slovensku od autora P.R. Magocsiho.

Na gymnáziu s vyučovacím jazykom ukrajinským sa používajú učebné texty z histórie Rusínov - Ukrajincov, od autora doc. Andreja Kováča. Počas školského roka sa nimi priebežne dopĺňa učivo dejepisu v priebehu 1.-3. ročníka a sú z nich aj spracované otázky z regionálnej histórie ako súčasť ústnej maturitnej skúšky z dejepisu.

h):

Podľa § 14, ods. 2, písm. c) zákona  č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov je  v Slovenskej republike  zriadené Metodicko-pedagogické centrum so sídlom v Bratislave s tromi regionálnymi pracoviskami v rôznych mestách Slovenska. Je to priamo riadená organizácia Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky na výkon metodickej činnosti a na ďalšie vzdelávanie pedagogických a nepedagogických zamestnancov. V ich  pôsobnosti sú školy a školské zariadenia v zriaďovateľskej pôsobnosti samosprávnych miest, obcí a krajov, tiež krajských školských úradov v Slovenskej republike. 

V súčasnosti má Metodicko-pedagogické centrum akreditovaných 167 vzdelávacích programov pre pedagogických a odborných zamestnancov škôl a školských zariadení. Učitelia kontinuálneho vzdelávania pre príslušné jazyky národnostných menšín si môžu z akreditovaných programov podľa požiadaviek a záujmu učiteľov vybrať ktorýkoľvek z programov a vzdelávať učiteľov v jazyku národnostnej menšiny.

i):

Štátna školská inšpekcia uskutočňuje kontrolu v materských školách, základných školách, stredných školách a školských zariadeniach. Na základe platnej metodiky kontroluje i vyučovanie v jazykoch národnostných menšín a uvedená problematika je vyhodnotená v ročnej Správe o výchove a vzdelávaní v školách a školských zariadeniach v Slovenskej republike za každý školský rok. Špeciálny dozorný orgán nie je vytvorený.
Okrem toho existuje aj Rada vlády SR pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť a v rámci nej Výbor pre národnostné menšiny a etnické skupiny, ktorý sa taktiež vyjadruje k problematike používania jazykov národnostných menšín vo výchovno-vzdelávacom procese.

článok 9 – Súdnictvo

Vybrané ustanovenia:

1. Zmluvné strany sa zaväzujú v súdnych obvodoch, v ktorých počet užívateľov regionálnych 

alebo menšinových jazykov sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených 

opatrení, podľa    situácie    jednotlivých   jazykov   a   za  podmienky, že využitie možností 

uvedených v tomto odseku nebude sudca pokladať za prekážku riadneho výkonu súdnictva, 

a) v trestnom konaní:

ii zaručiť obžalovanému právo používať jeho regionálny alebo menšinový jazyk, a/alebo

iii zabezpečiť, aby sa žiadosti a dôkazy, písomné alebo ústne, nepokladali za neprijateľné len 

z dôvodu, že boli predložené v regionálnom alebo menšinovom jazyku, a/alebo
b) v občianskom konaní:
ii umožniť, kedykoľvek strana vystupuje pred súdom, aby mohla použiť svoj regionálny alebo menšinový jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu, a/alebo
iii umožniť predloženie dokumentov a dôkazov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, v prípade potreby využitím tlmočníkov alebo prostredníctvom prekladov

c) v konaní pred súdmi v správnych veciach:

ii umožniť, kedykoľvek je strana povinná vystúpiť osobne pred súdom, aby mohla použiť svoj regionálny alebo menšinový jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu, a/alebo
iii umožniť predloženie dokladov a dôkazov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, v prípade potreby využitím tlmočníkov alebo prostredníctvom prekladov, 

d) prijať opatrenia, ktoré zabezpečia, že uplatnenie písmena b) bodov i, ii a písmena c) bodov i, ii a každé potrebné využitie tlmočníkov a prekladov nebude mať za následok vznik dodatočných nákladov dotknutých osôb

3. Zmluvné strany sa zaväzujú sprístupniť v regionálnych alebo menšinových jazykoch najdôležitejšie vnútroštátne právne predpisy a tie, ktoré sa dotýkajú osôb používajúcich tieto jazyky, ak predmetné texty neboli sprístupnené inak.
Opatrenia prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty:

Odsek 1

a) ii:

V prípade trestného konania je relevantným zákon č. 301/2005 Z.z. Trestný poriadok, ktorý je účinný od 1. 1. 2006. Platnosť a následná aplikácia Trestného poriadku sa vzťahuje na územie celej Slovenskej republiky. 

Právo používať materinský jazyk v konaní pred súdom je upravené v základných zásadách Trestného poriadku v ustanovení § 2 ods. 20 Trestného poriadku: „Ak obvinený, jeho zákonný zástupca, poškodený, zúčastnená osoba alebo svedok vyhlási, že neovláda jazyk, v ktorom sa konanie vedie, má právo na tlmočníka a prekladateľa.“

Podľa § 28 ods. 1 Trestného poriadku:  „Ak je potrebné pretlmočiť obsah výpovede alebo ak osoba uvedená v § 2 ods. 20 vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa konanie vedie, alebo nehovorí týmto jazykom, priberie sa tlmočník opatrením. Tlmočníkom môže byť výnimočne aj zapisovateľ.“

Podľa ustanovení § 28 ods. 3 Trestného poriadku: „Ak je potrebné preložiť zápisnicu o výpovedi alebo inú písomnosť, priberie sa prekladateľ opatrením. Ustanovenie odseku 2 sa použije primerane.“

Pre trestné konanie je typické, že trestná vec je predložená súdu na konanie a rozhodnutie po vykonanom prípravnom konaní, teda ak obvinený, poškodený alebo svedkovia v prípravnom konaní vyhlásia, že neovládajú jazyk, v ktorom sa konanie vedie, už v prípravnom konaní je pribratý tlmočník, pričom tento vystupuje aj pred súdom. Ak sa až pred súdom zistí, že tu vystupuje osoba, ktorá neovláda jazyk, v ktorom sa vedie konanie, súd do konania priberie tlmočníka. Citované ustanovenia Trestného poriadku sa vzťahujú na všetky osoby zúčastnené na konaní, teda nielen na obvineného, obžalovaného, zúčastnenú osobu, poškodeného, ale aj svedka, pokiaľ vyhlásia, že nerozumejú jazyku, v ktorom sa konanie vedie.  Súdy v trestných veciach dodržiavajú relevantné ustanovenia Trestného poriadku a na požiadanie obvineného alebo účastníka konania vo veci priberú do konania tlmočníka. 

iii): 

Podľa § 28 ods. 1 Trestného poriadku:  „Ak je potrebné pretlmočiť obsah výpovede alebo ak osoba uvedená v § 2 ods. 20 vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa konanie vedie, alebo nehovorí týmto jazykom, priberie sa tlmočník opatrením. Tlmočníkom môže byť výnimočne aj zapisovateľ.“  Trovy súvisiace s pribratím tlmočníka znáša štát. Je preto samozrejmosťou, že z uplatnenia tohto práva nevznikajú týmto osobám dodatočné náklady. 

Listinné dôkazy, ktoré svojím obsahom dokazujú alebo vyvracajú dokazovanú skutočnosť vzťahujúcu sa na trestný čin alebo na obvineného a sú v regionálnom alebo menšinovom jazyku, sú v súlade s § 28 ods. 1 Trestného poriadku preložené.    

b) ii:

Vo vzťahu k týmto záväzkom je relevantným právnym predpisom zákon č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov (v ďalšom texte „Občiansky súdny poriadok“). Podľa § 18 Občianskeho súdneho poriadku: „Účastníci majú v občianskom súdnom konaní rovnaké postavenie. Majú právo konať pred súdom vo svojej materčine alebo v úradnom jazyku toho štátu, ktorému rozumejú. Súd je povinný zabezpečiť im rovnaké možnosti na uplatnenie ich práv.“

Podľa § 141 ods. 2 Občianskeho súdneho poriadku: „Trovy dôkazov, ktoré nie sú kryté preddavkom, ako aj hotové výdavky ustanoveného zástupcu, ktorý nie je advokátom, a trovy spojené s tým, že účastník koná vo svojej materčine, platí štát.“ 

Z praxe súdov vyplýva, že v občianskom súdnom konaní sudca väčšinou až na prvom pojednávaní zistí, že účastník slabo ovláda slovenský jazyk, preto uznesením priberie do konania tlmočníka, pojednávanie odročí a na ďalšie pojednávanie predvolá aj tlmočníka a po vykonaní tlmočníckeho úkonu vyúčtuje odmenu tlmočníka. Sú aj také prípady, kedy účastník ešte pred začatím pojednávania písomne oznámi súdu, že neovláda slovenský jazyk a žiada do konania pribrať tlmočníka. Vtedy súd väčšinou vydá uznesenie o pribratí tlmočníka. Z uvedeného vyplýva, že s praktickou aplikáciou uvedeného záväzku nevznikajú v Slovenskej republike žiadne ťažkosti. 

iii):

Platný právny poriadok Slovenskej republiky umožňuje predkladať  doklady a dôkazy v regionálnych a menšinových jazykoch bez vzniku dodatočných nákladov pre tieto strany, čím tak plne rešpektuje predmetné ustanovenie charty. 

c) ii:

Ustanovenia týkajúce sa konania pred súdmi v správnych veciach sú integrálnou súčasťou Občianskeho súdneho poriadku, v ktorého rámci sú osobitné normy týkajúce sa tejto právnej oblasti upravené v V. časti Občianskeho súdneho poriadku. Z toho vyplýva, že všeobecné ustanovenia Občianskeho súdneho poriadku vrátane práva konať pred súdom vo svojej materčine sa analogicky vzťahujú aj na konanie pred súdmi v správnych veciach. 

iii):

Platný právny poriadok umožňuje rovnako ako v občianskom súdnom konaní aj v konaní pred súdmi v správnych veciach predkladať  doklady a dôkazy v regionálnych a menšinových jazykoch bez vzniku dodatočných nákladov pre tieto strany, čím tak plne rešpektuje predmetné ustanovenie charty. 

d):

Trovy tlmočenia, resp. prekladov súvisiacich s využitím práva strany použiť pred súdom v občianskoprávnom konaní a v konaní pred súdom v správnych veciach regionálny alebo menšinový jazyk znáša štát.  

Odsek 3:

Do rusínskeho a ukrajinského jazyka neboli preložené právne predpisy týkajúce sa osôb, ktoré sú príslušníkmi národnostných menšín. 

článok 10 – Správne orgány a verejné služby

Vybrané ustanovenia: 
1.V správnych celkoch štátu, kde počet užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, a podľa situácie každého z jazykov sa zmluvné strany zaväzujú, ak je to možné, 

a) iii zabezpečiť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomne žiadosti, ako aj dostať odpoveď v týchto jazykoch

iv) zabezpečiť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomné žiadosti v týchto jazykoch

2. Čo sa týka miestnych a regionálnych orgánov, na území, kde sídli taký počet užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov, ktorý odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, zmluvné strany sa zaväzujú umožniť a/alebo podporiť

b) možnosť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomné žiadosti v týchto jazykoch 

c) uverejnenie úradných dokumentov regionálnych orgánov takisto v príslušných regionálnych alebo v menšinových jazykoch, 

d) uverejnenie úradných dokumentov miestnych orgánov takisto v regionálnych alebo menšinových jazykoch 

f) používanie regionálnych alebo menšinových jazykov na rokovaniach miestnych orgánov,

nevylučujúc však tým použitie oficiálneho(ych) jazyka(ov) štátu 

g) používanie alebo prevzatie tradičných a správnych miestnych názvov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, a ak je to potrebné, spoločne s pomenovaním v oficiálnom(ych) jazyku(och)

3. S ohľadom na verejné služby poskytované správnymi orgánmi alebo inými osobami konajúcimi v ich mene sa zmluvné strany zaväzujú na územiach, kde sa používajú regionálne alebo menšinové jazyky, v súlade s postavením každého jazyka a ak je to možné:


c) umožniť užívateľom regionálnych alebo menšinových jazykov predložiť žiadosť v týchto jazykoch

4. Zmluvné strany sa zaväzujú na účel zabezpečenia ustanovení odsekov 1, 2 a 3, ktoré prijali, prijať jedno alebo viac nasledujúcich opatrení:

a) poskytovať požadovaný preklad alebo tlmočenie, ak sa požadujú

c) ak je to možné, vyhovieť žiadostiam zamestnancov verejných služieb ovládajúcich regionálny alebo menšinový jazyk byť vymenovaní na území, kde sa tento jazyk používa.

5. Zmluvné strany sa zaväzujú, na základe požiadavky dotknutých osôb, umožniť im používanie alebo prevzatie priezviska v regionálnych alebo menšinových jazykoch.
Opatrenie prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty: 
Odsek 1: 

a), iii, iv: 

Podľa ustanovenia § 2 ods. 3 zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín  občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo podávať písomné podania orgánu štátnej správy a orgánu územnej samosprávy (ďalej len „orgán verejnej správy“) v obci, kde osoby patriace k národnostnej menšine tvoria podľa posledného sčítania obyvateľov najmenej 20% obyvateľstva, aj v jazyku menšiny. 
Používanie jazykov národnostných menšín v úradnom styku je možné v obciach, ktoré sú uvedené v nariadení vlády Slovenskej republiky č. 221/1999 Z. z., a za podmienok ustanovených zákonom č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín. V prípade rusínskeho jazyka je možné uplatniť uvedené právo v 68, v prípade ukrajinského jazyka v 18 obciach. 

Zákonom č. 204/2011 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony, v zmysle §2 ods. 1, ak občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine a majú trvalý pobyt v danej obci, tvoria podľa dvoch po sebe nasledujúcich sčítaní obyvateľov v obci najmenej 15 % obyvateľov, majú právo v tejto obci používať v úradnom styku jazyk menšiny. 

Podľa § 2 ods. 8 tohto zákona,  občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, môžu v úradnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky podľa § 2 ods. 1, pri ústnej komunikácii používať jazyk menšiny, ak s tým zamestnanec orgánu verejnej správy a osoby zúčastnené na konaní súhlasia.

Miestne orgány štátnej správy spravidla disponujú zamestnancami ovládajúcimi rusínsky jazyk v obciach, kde rusínska národnostná menšina má výraznejšie zastúpenie.

Odsek 2:

b):

Viď predchádzajúci odsek. 

c), d):

V oblasti uverejnenia úradných dokumentov platia najmä ustanovenia zákona č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín. Zákon o štátnom jazyku v § 3 ods. 2 písm. a) ustanovuje, že v štátnom jazyku sa vydávajú zákony, nariadenia vlády a ostatné všeobecné záväzné právne predpisy vrátane predpisov orgánov územnej samosprávy, rozhodnutia a iné verejné listiny; tým nie je dotknuté používanie jazykov národnostných menšín a používanie cudzích jazykov podľa osobitných predpisov.  § 2 ods. 3 zákona o používaní jazykov ustanovuje, že verejné listiny sa nevydávajú v jazyku národnostnej menšiny. S uvedenými ustanoveniami nie je celkom v súlade § 2 ods. 4 zákona o používaní jazykov národnostných menšín, podľa ktorého rozhodnutie orgánu verejnej správy v správnom konaní v obci podľa odseku 1 sa na požiadanie vydáva okrem štátneho jazyka v rovnopise aj v jazyku menšiny. V pochybnostiach je rozhodujúci text rozhodnutia v štátnom jazyku.

Protirečenia v tejto oblasti sa snažila odstrániť Zákon č. 204/2011 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony.  Novela mení znenie zákona o štátnom jazyku v tom zmysle, že pri vydávaní verejných listín odkazuje na zákon o používaní jazykov národnostných menšín ako na lex specialis. Ďalej rozširuje okruh verejných listín, ktoré sa môžu vydávať dvojjazyčne, t. j. v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny, a to na rodný list, sobášny list, úmrtný list, povolenia, potvrdenia, oprávnenia, vyjadrenia, vyhlásenia. Takéto verejné listiny sa podľa novely majú vydávať v obciach, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, na základe požiadania občana, alebo na ako odpoveď na písomné podanie napísané v jazyku národnostnej menšiny. V prípade, že orgán verejnej správy odmietne vydať rozhodnutie, rodný list, sobášny list alebo úmrtný list v dvojjazyčnej podobe, hrozí mu pokuta, ktorú môže uložiť Úrad vlády SR vo výške 50 až 2500 eur.

Okrem novely zákona o používaní jazykov národnostných menšín bola prijatá aj novela zákona o štátnom jazyku č.318/2009 Z.z., ktorá taktiež rozširuje možnosti na uplatnenie ostatných jazykov všade tam, kde to predchádzajúce znenie zákona neumožňovalo, napr. pri vyhotovovaní pracovných zmlúv, finančnej a technickej dokumentácie, stanov združení, spolkov, politických strán, politických hnutí a obchodných spoločností, pri preberaní medzinárodných technických noriem do sústavy slovenských technických noriem, pri vysielaní rozhlasových a televíznych programov v priamom prenose, pri divadelných hrách s pôvodnými textami, pri výchovno-vzdelávacích podujatiach zameraných na vzdelávanie v oblasti cudzích jazykov. Zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov však ustanovuje povinnosť vo väčšine uvedených prípadov použiť aj štátny jazyk.

f):

Túto oblasť upravuje zákon o štátnom jazyku a zákon o používaní jazykov národnostných menšín. Podľa § 3 ods. 2 písm. b) zákona o štátnom jazyku štátne orgány, orgány územnej samosprávy, iné orgány verejnej správy, nimi zriadené právnické osoby a právnické osoby zriadené zákonom používajú pri rokovaniach štátny jazyk. Podľa § 3 ods. 1 a 2 rokovanie orgánu územnej samosprávy v obci, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, sa môže uskutočňovať aj v jazyku menšiny, ak s tým súhlasia všetci prítomní. Poslanec obecného zastupiteľstva v takejto obci má právo používať na rokovaní tohto orgánu jazyk menšiny. Tlmočenie zabezpečí obec. 

Zákon o štátnom jazyku pri uvedenom znení nezabezpečoval postavenia zákona o používaní jazykov národnostných menšín ako lex specialis v oblasti rokovania miestnych orgánov. Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín nepriamou novelizáciou zákona o štátnom jazyku takéto postavenie zákonu o používaní jazykov národnostných menšín priznáva. Ďalej novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín rozširuje možnosť rokovania v jazyku národnostnej menšiny aj na orgány štátnej správy, ak s používaním jazyka národnostnej menšiny na takomto rokovaní každý prítomný súhlasí.

g):

Oblasť používania geografických názvov upravujú zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov a zákon č. 184/1999 o používaní jazykov národnostných menšín

Podľa § 3a zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov  v štátnom jazyku sa uvádzajú názvy obcí a ich častí, názvy ulíc a iných verejných priestranstiev, iné geografické názvy, ako aj údaje na štátnych mapových dielach vrátane katastrálnych máp; označovanie obcí a označovanie ulíc a iných miestnych geografických značení v jazykoch národnostných menšín upravujú osobitné predpisy

Zákon č. 204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony zrušil zákon o označovaní obcí v jazyku národnostnej menšiny, pričom väčšina jeho ustanovení sa implementovala do zákona o používaní jazykov národnostných menšín. Tým sa zjednotila úprava a odstránili nejasnosti znenia zákona o označovaní obcí v jazyku národnostných menšín. Podľa novely by zoznam označení obcí v jazykoch národnostných menšín mal byť súčasťou nariadenia vlády Slovenskej republiky obsahujúceho zoznam obcí, v ktorých sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku. Novela ďalej rozširuje oblasti používania tradičných názvov obcí v jazykoch národnostných menšín (§ 4 ods. 1: „V obci podľa § 2 ods. 1 sa popri názve obce v štátnom jazyku uvádza aj označenie obce v jazyku menšiny, a to na dopravných značkách označujúcich začiatok obce a koniec obce, budovách orgánov verejnej správy alebo rozhodnutiach vydaných v jazyku menšiny, ak je takéto označenie uvedené v nariadení vlády podľa § 2 ods. 2.“ § 4 ods. 3: „Označenie obce v jazyku menšiny sa v obci podľa § 2 ods. 1 môže uvádzať aj pri označení železničnej stanice, autobusovej stanice, letiska a prístavu. Označenie obce v jazyku menšiny sa zobrazuje pod názvom v štátnom jazyku s rovnakým alebo menším typom písma.“) Zároveň novela v § 4 ods. 5 konštatuje: „V odborných publikáciách, v tlači a iných prostriedkoch masovej komunikácie a v úradnej činnosti orgánov verejnej správy, ak sa v nich používa jazyk menšiny, sa popri štandardizovaných geografických názvoch3b) môžu uvádzať aj označenia geografických objektov, ktoré sú vžité a zaužívané v jazyku menšiny, aj v jazyku menšiny.“

Pokiaľ ide o otázku Výboru expertov k Európskej charte regionálnych alebo menšinových jazykov týkajúcu sa zviditeľnenie menšinových názvov aj tam, kde už príslušníci menšiny netvoria 20 % obyvateľstva, možno konštatovať, že takáto možnosť je v Slovenskej republike zachovaná. Svedčí o tom aj skutočnosť, že v obciach, kde počet príslušníkov klesol pod 20 %, sa naďalej zviditeľňujú tradičné menšinové názvy a tabule s týmito názvami zostávajú na svojom mieste. Okrem toho ustanovenie § 4 ods. 1 zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín hovorí: „Obec podľa § 2 ods. 1 môže na svojom území označovať ulice a iné miestne geografické značenia v jazyku menšiny.“ Pojem iné miestne geografické značenia zahŕňa všetky miestne označenia a môže sa vzťahovať aj na nižšie územné jednotky v rámci obcí, ak na ich označenie existuje tradičné a správne pomenovanie v menšinovom jazyku.

Odsek 3:

c):

Predkladať žiadosti (vo všeobecnosti: písomné podania) v jazyku národnostnej menšiny a dostať na ne odpovede aj v jazyku národnostnej menšiny (odpoveď je dvojjazyčná, najmä z dôvodu, aby sa dokument mohol použiť pred akýmkoľvek orgánom na celom území Slovenskej republiky) občanom Slovenskej republiky patriacim k národnostnej menšine garantuje § 2 ods. 3 zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín.

Občania Slovenskej republiky môžu predkladať písomné podania v obci, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, orgánom štátnej správy alebo orgánom územnej samosprávy. Verejné služby poskytujú väčšinou právnické osoby zriadené orgánmi štátnej správy, orgánmi územnej samosprávy alebo priamo zákonom. Zákon o používaní jazykov národnostných menšín túto oblasť nerieši.

Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín rozširuje práva občanov patriacich k národnostným menšinám v oblasti predkladania písomných žiadostí a tým pokračuje v implementácii charty. Podľa novely občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo v obci, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, komunikovať v ústnom a písomnom styku pred orgánom miestnej štátnej správy, orgánom územnej samosprávy a územnou samosprávou zriadenou právnickou osobou vrátane predkladania písomných listín a dôkazov aj v jazyku menšiny a orgán verejnej správy poskytne odpoveď na podanie napísané v jazyku menšiny okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny s výnimkou vydávania verejných listín, pričom táto výnimka sa netýka verejných listín podľa §2 ods. 4 a 5 (t. j. rozhodnutí, rodných listov, sobášnych listov, úmrtných listov, oprávnení, potvrdení, povolení, vyjadrení a vyhlásení). Rozširuje sa teda okruh orgánov aj na právnické osoby zriadené orgánmi územnej samosprávy. V praxi ide najmä o zdravotnícke zariadenia a zariadenia sociálnej starostlivosti, podniky a pod. Ani novelizované znenie však nerieši predkladanie listín právnickým osobám zriadeným zákonom (napr. verejné vysoké školy, pošta, Sociálna poisťovňa a pod.).

Odsek 4:

a):

§ 7 ods. 2 zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín ustanovuje, že orgán verejnej správy v obci, kde sa môže používať v úradnom styku jazyk národnostnej menšiny, je povinný vytvárať podmienky na používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov. Táto povinnosť v sebe zahŕňa aj prípadné zabezpečenie tlmočníka alebo prekladateľa.

c):

Viď podklady k ods. 1 písm. a) bod iii a iv.

Odsek 5:

V tejto oblasti predpokladá novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín, resp. nepriama novela ďalších zákonov nasledujúce zmeny:

a) § 7 ods. 2 zákona č. 300/1993 Z. z. o mene a priezvisku podľa novely znie:

(2) Povolenie na zmenu priezviska nie je potrebné, ak ide o zmenu priezviska


a) po rozvode manželstva,

b) po nadobudnutí plnoletosti spočívajúcu v používaní len jedného z dvoch alebo viac priezvisk,
c) spočívajúcu v zápise ženského priezviska osoby inej ako slovenskej národnosti bez koncovky slovenského prechyľovania,

d) spočívajúcu v úprave priezviska v súlade so slovenským pravopisom alebo s pravopisom jazyka národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu3ca),
e) dieťaťa po jeho právoplatnom osvojení, 

f) z dôvodu zmeny pohlavia, 

g) maloletého dieťaťa, ktorého rodičia uzavreli manželstvo po jeho narodení, na priezvisko určené pre ich ostatné deti, 

h) maloletého dieťaťa, ktorého otec nie je známy, na priezvisko určené pre ostatné deti jeho matky a jej manžela.

Doplnenie § 7 ods. 2 písm. d) bolo dôležité z dôvodu zosúladenia úpravy používania štátneho jazyka a jazykov národnostných menšín. Zmena priezviska do slovenskej pravopisnej podoby bola možná bezplatne, kým zákon neumožnil bezplatnú zmenu do pravopisnej podoby v jazyku národnostnej menšiny. Tento nedostatok novela odstraňuje.
b) Zákon č. 154/1994 Z. z. o matrikách sa mení a dopĺňa takto:
§ 19 sa dopĺňa odsekmi 10 a 11, ktoré znejú:

„(10) Ak ide o zomretú osobu, ktorej meno je zapísané v matrike v inom ako slovenskom jazyku a neskorší úradný výpis z matriky jej bol vyhotovený s menom v slovenskom ekvivalente, matričný úrad vyhotoví úradný výpis z matriky v pôvodnom znení, ak o to písomne požiada člen rodiny, ktorým je manžel alebo deti zomretej osoby, a ak ich niet, rodičia zomretej osoby.

(11) Matričný úrad vyhotoví úradný výpis z matriky s menom v pôvodnom znení aj v prípade, ak osoba, ktorej sa zápis týka, alebo člen jej rodiny preukáže, že k zápisu mena v slovenskom ekvivalente došlo až dodatočne, bez súhlasu osoby, ktorej sa zápis týka.“.

Takúto zmenu odôvodňujú prípady, ktoré sa vyskytovali v praxi v súvislosti s poslovenčením mien a priezvisk osôb v matrikách, ktoré boli písané pôvodne v inom jazyku. Ak rodinní príslušníci zomretej osoby požiadali o vydanie rodného listu zomretej osoby, meno a priezvisko zomretej osoby sa na rodnom liste uvádzali vždy v slovenskej pravopisnej podobe, bez ohľadu na to, v akej pravopisnej podobe boli zapísané do pôvodnej matriky.

Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín bola doplnená touto nepriamou novelou zákona o matrikách v legislatívnom procese v Národnej rade Slovenskej republiky na návrh Výboru pre ľudské práva a národnostné menšiny.

článok 11 – Médiá

Vybrané ustanovenia:

1. Zmluvné strany sa zaväzujú pre užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov na územiach, kde sa tieto jazyky používajú, a podľa situácie každého z jazykov v rozsahu, v akom sú verejné orgány priamo alebo nepriamo kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu, rešpektujúc pritom zásady nezávislosti a samostatnosti médií, 

a) ak rozhlas a televízia plnia úlohu verejnoprávnych médií:

iii prijať vhodné opatrenia, aby prevádzkovatelia ponúkali programy v regionálnych alebo menšinových jazykoch 

b) ii podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie rozhlasových programov v regionálnych alebo menšinových jazykoch

c) ii podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie televíznych programov v regionálnych 

alebo menšinových jazykoch

d) podporovať a/alebo uľahčiť výrobu a šírenie zvukových a audiovizuálnych diel v regionálnych a menšinových jazykoch

e) i podporovať a/alebo uľahčiť založenie a/alebo udržanie aspoň jedného denníka v regionálnych alebo menšinových jazykoch

f) ii uplatňovať existujúce opatrenia o finančnej podpore tiež na výrobu audiovizuálnych diel v regionálnych alebo menšinových jazykoch, 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú zaručiť slobodu priameho príjmu rozhlasových alebo televíznych vysielaní susedných krajín v jazyku, ktorý sa používa v rovnakej alebo blízkej podobe regionálneho alebo menšinového jazyka a nebrániť prenosu rozhlasových a televíznych vysielaní zo susedných krajín v uvedenom jazyku. Ďalej sa zaväzujú zabezpečiť, aby sa nevyskytli žiadne obmedzenia slobody prejavu a voľného obehu informácií v tlači používajúcej jazyk v identickej podobe alebo v podobe blízkej regionálnemu alebo menšinovému jazyku. Výkon uvedenej slobody, pretože obsahuje povinnosti a zodpovednosti, môže podliehať istým formalitám, podmienkam, obmedzeniam alebo sankciám, ktoré stanovuje zákon a sú nevyhnutné v demokratickej spoločnosti v záujme národnej bezpečnosti, územnej celistvosti alebo verejného poriadku na predchádzanie neporiadku a na prevenciu zločinnosti, ochranu zdravia a morálky, ochranu povesti alebo práv iných, zabránenie šírenia dôverných informácií alebo na udržanie autority a nestrannosti súdnictva.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť, aby záujmy užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov boli zastúpené alebo aspoň zohľadnené v orgánoch, ktoré možno vytvoriť v súlade so zákonom na účel zaručenia slobody a plurality médií.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Odsek 1:
a) iii: 

Zabezpečiť vysielanie v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky je verejnoprávny  vysielateľ Rozhlas a televízia Slovenska povinný podľa § 5 ods. 1 písm. g zákona č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov. Súčasne jedna z rozhlasových programových služieb verejnoprávneho vysielateľa musí byť určená na vysielanie obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky. Oproti minulosti časový rozsah vysielania obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky musí zodpovedať národnostnému a etnickému zloženiu obyvateľstva Slovenskej republiky.

Rozsah vysielania v rusínskom jazyku

Ročný rozsah národnostného vysielania v rusínskom jazyku v rámci vysielania Slovenského rozhlasu bol v roku 2008 480 hodín, v roku 2009 281 hodín a v roku 2010 274 hodín. Ročný rozsah národnostného vysielania v rusínskom jazyku v rámci vysielania Slovenskej televízie bol v roku 2010 6 hodín.

Rozsah vysielania v ukrajinskom jazyku

Ročný rozsah národnostného vysielania v ukrajinskom jazyku v rámci vysielania Slovenského rozhlasu bol v roku 2008 476, v období rokov 2009 až 2010 sa rozsah pohyboval v rozpätí 281 až 294 hodín. Ročný rozsah národnostného vysielania v ukrajinskom jazyku v rámci vysielania Slovenskej televízie bol v roku 2008 7 hodín, v období rokov 2009 až 2010 bol rozsah vysielania 5 hodín. 

b) ii:
Ústava Slovenskej republiky v článku 34 ods. 1 uvádza, že „občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné menšiny alebo etnické skupiny sa zaručuje všestranný rozvoj, najmä právo spoločne s inými príslušníkmi menšiny alebo skupiny rozvíjať vlastnú kultúru, právo rozširovať a prijímať informácie v ich materinskom jazyku, združovať sa v národnostných združeniach, zakladať a udržiavať vzdelávacie a kultúrne inštitúcie.“ 

Zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov zaručuje právo vysielať slobodne a nezávisle aj v jazykoch národnostných menšín. Do ich obsahu, do ich obsahu možno zasahovať iba na základe zákona a v jeho medziach. Takisto tento zákon umožňuje prevádzkovateľovi retransmisie vykonávať slobodne a nezávisle retransmisiu programových služieb. Obmedzenie retransmisie programových služieb je možné len na základe zákona a v jeho medziach.

Po prijatí novely zákona o štátnom jazyku v júni 2009 sa úplne odstránili obmedzujúce požiadavky pre súkromných rozhlasových vysielateľov, ktorí ponúkajú vysielanie v menšinových jazykoch, tým, že sa zrušila povinnosť zabezpečiť slovenskú jazykovú verziu rozhlasových programov vysielaných v jazykoch národnostných menšín. V § 5 ods. 1 písm. b) bola zavedená výnimka z vysielania v štátnom jazyku, ktorá sa týka: „rozhlasových relácií v regionálnom vysielaní alebo lokálnom vysielaní určených pre príslušníkov národnostnej menšiny vrátane podujatí v priamom prenose“. Tým došlo k splneniu odporúčaní navrhovaných Výborom ministrov v druhej hodnotiacej správe v bodoch  127, 128, 255, 256, 376, 377, 507, 508, 644, 645, 804, 805.

Na území Slovenskej republiky je možné prijímať rádiový signál početných rozhlasových staníc (verejnoprávnych i súkromných) zo susediacich štátov. Rada pre vysielanie a retransmisiu nedisponuje údajmi koľko držiteľov licencie vysiela v rusínskom jazyku a ukrajinskom jazyku.

c) ii:
Ústava Slovenskej republiky v článku 34 ods. 1 uvádza, že „občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné menšiny alebo etnické skupiny sa zaručuje všestranný rozvoj, najmä právo spoločne s inými príslušníkmi menšiny alebo skupiny rozvíjať vlastnú kultúru, právo rozširovať a prijímať informácie v ich materinskom jazyku, združovať sa v národnostných združeniach, zakladať a udržiavať vzdelávacie a kultúrne inštitúcie.“ 

Zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov zaručuje právo vysielať slobodne a nezávisle aj v jazykoch národnostných menšín. Do ich obsahu možno zasahovať iba na základe zákona a v jeho medziach. Takisto tento zákon umožňuje prevádzkovateľovi retransmisie vykonávať slobodne a nezávisle retransmisiu programových služieb. Obmedzenie retransmisie programových služieb je možné len na základe zákona a v jeho medziach.
V televíznom vysielaní sa povinnosť titulkov v štátnom jazyku zachováva vzhľadom na ich veľký význam pri odstraňovaní bariér medzi rôznymi jazykovými spoločenstvami a pri spoznávaní kultúry a života príslušníkov menšín, čo významnou mierou prispieva k  budovaniu vzájomného porozumenia a zbližovania medzi príslušníkmi väčšinového národa a príslušníkmi menšín. Slovenská republika prostredníctvom audiovizuálneho fondu, ktorý vznikol v roku 2009, podporuje distribúciu slovenských audiovizuálnych diel, pričom táto podpora môže byť využitá aj na úhradu výdavkov spojených so zabezpečením titulkovania. Výrobca ľubovoľného audiovizuálneho diela v jazyku národnostnej menšiny (hraného, dokumentárneho, animovaného a i. diela) môže požiadať o finančný príspevok na výrobu titulkov v štátnom jazyku.

Na území Slovenskej republiky je možné prijímať televízny signál početných televíznych staníc (verejnoprávnych i súkromných) zo susediacich štátov. Rada pre vysielanie a retransmisiu nedisponuje údajmi koľko držiteľov licencie vysiela v rusínskom jazyku a ukrajinskom jazyku.

d):
Dňa 1. januára 2009 nadobudol účinnosť zákon č. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorým sa zriaďuje Audiovizuálny fond ako verejnoprávna inštitúcia na podporu a rozvoj audiovizuálnej kultúry a priemyslu. 

Základnou činnosťou fondu je podpora audiovizuálnej kultúry a priemyslu v Slovenskej republike, ďalej je to strategická a plánovacia činnosť v audiovizuálnej oblasti a udeľovanie koprodukčných štatútov v zmysle Európskeho dohovoru o filmovej koprodukcii. Fond poskytuje finančné prostriedky tak na tvorbu, vývoj, prípravu realizácie a výrobu audiovizuálnych diel, ich distribúciu, na festivaly, prehliadky a iné kultúrne aktivity subjektov pôsobiacich v oblasti audiovízie a kinematografie, ako aj na vydávanie a rozširovanie periodických a neperiodických publikácii z oblasti audiovízie a kinematografie a pod.

Fond začal poskytovať finančné prostriedky 1. januára 2010. Podporná činnosť je  realizovaná formou dotácie, pôžičky alebo štipendií. Základný princíp financovania fondu spočíva v tzv. viaczdrojovom financovaní, ktoré tvoria príspevok zo štátneho rozpočtu a príspevky subjektov v zmysle § 24 až 28 zákona č. 516/2008 Z.z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 532/2010 Z.z., t. j. vysielateľ zriadený zákonom, televízny vysielateľ oprávnený vysielať na základe licencie, prevádzkovateľ audiovizuálneho technického zariadenia, prevádzkovateľ retransmisie a distribútor audiovizuálnych diel. 

V súlade s ustanovením článku 5 ods. 2 Štatútu Audiovizuálneho fondu rada Audiovizuálneho fondu vydáva záväznú štruktúru podpornej činnosti na každý rok. V nej je program 1 určený na podporu vývoja, tvorby a produkcie kinematografických a audiovizuálnych diel zameraných okrem iného aj na problematiku menšín vrátane audiovizuálnych diel určených pre detského diváka do 12 rokov. Tvorcovia audiovizuálnych diel pritom môžu požiadať o podporu vývoja a  produkcie dokumentárnych audiovizuálnych diel obsahovo zameraných na problematiku menšín. 

Medzi priority podpornej činnosti v programe 1 na rok 2011 napr. patrí aj podpora vývoja, tvorby a produkcie audiovizuálnych diel s obsahovým zameraním na problematiku menšín a znevýhodnených skupín.

Čo sa týka dostupnosti detských programov v jazyku národnostnej menšiny, tá je  zabezpečená podľa § 5 ods. 2 zákona č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, v zmysle ktorého inojazyčné audiovizuálne dielo určené maloletým do 12 rokov šírené vysielaním musí byť dabované do štátneho jazyka okrem vysielania audiovizuálnych diel určených maloletým do 12 rokov v jazykoch národnostných menšín, ktoré sa vysielajú v rámci menšinového televízneho vysielania s dabingom v jazyku národnostnej menšiny alebo v pôvodnom znení v jazyku národnostnej menšiny.
e) i:
Slovenské orgány prostredníctvom slovenského právneho systému dlhodobo zabezpečujú priaznivé podmienky na vydávanie a rozširovanie menšinovej periodickej tlače. Zákon č. 212/1997 Z. z. o povinných výtlačkoch periodických publikácií, neperiodických publikácií a rozmnoženín audiovizuálnych diel v znení neskorších predpisov v § 2 ods. 8 stanovuje: „Vydávanie periodických publikácií, neperiodických publikácií a výroba rozmnoženín audiovizuálnych diel v iných jazykoch ako v štátnom jazyku nie sú obmedzené pri dodržiavaní tohto zákona a ustanovení osobitných predpisov“. Z uvedeného vyplýva že, vydávanie periodickej tlače v jazyku národnostnej menšiny alebo etnickej skupiny žijúcej na území Slovenskej republiky nie je žiadnym spôsobom v podmienkach Slovenskej republiky obmedzené.

Vydávanie periodickej a neperiodickej tlače v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín je v Slovenskej republike podporované prostredníctvom štátnych dotácií – dotačným programom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny. 

Slovenská republika má vytvorený dlhodobý a stabilný rámec na trvalú a pravidelnú podporu novín vydávaných v menšinových jazykoch. Prostredníctvom dotačného systému sa každoročne podporuje niekoľko periodík v rusínskom (Národné novinky, Rusín, Info Rusín) a ukrajinskom jazyku (Nové Žyťťa, Dukla, Veselka).
f) ii:

Prostredníctvom grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny sú prideľované jednotlivým národnostným menšinám účelovo viazané finančné prostriedky na kultúrne aktivity, periodickú a neperiodickú tlač. Tým sú zároveň splnené aj požiadavky na napĺňanie poslania a funkčnosti Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov, pretože menšinám a etnickým skupinám je utvorený priestor pre rozvoj a používanie vlastného jazyka ako nosiča kultúrneho dedičstva a uchovania jazykovej identity. 

Dňa 1. januára 2009 nadobudol účinnosť zákon č. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorým sa zriaďuje Audiovizuálny fond ako verejnoprávna inštitúcia na podporu a rozvoj audiovizuálnej kultúry a priemyslu. 

Základnou činnosťou fondu je podpora audiovizuálnej kultúry a priemyslu v Slovenskej republike, ďalej je to strategická a plánovacia činnosť v audiovizuálnej oblasti a udeľovanie koprodukčných štatútov v zmysle Európskeho dohovoru o filmovej koprodukcii. Fond poskytuje finančné prostriedky tak na tvorbu, vývoj, prípravu realizácie a výrobu audiovizuálnych diel, ako aj ich produkciu a distribúciu. 

Fond začal poskytovať finančné prostriedky 1. januára 2010. Podporná činnosť je  realizovaná formou dotácie, pôžičky alebo štipendií. Základný princíp financovania fondu spočíva v tzv. viaczdrojovom financovaní, ktoré tvoria príspevok zo štátneho rozpočtu a príspevky podnikateľov – používateľov audiovizuálnych obsahov resp. subjektov, ktoré obchodne zhodnocujú poskytovanie služieb súvisiacich s používaním audiovizuálnych obsahov (hospodársky výsledok sa dosahuje v priamej či nepriamej súvislosti s existenciou a používaním audiovizuálnych diel).

V súlade s ustanovením článku 5 ods. 2 Štatútu Audiovizuálneho fondu rada Audiovizuálneho fondu vydáva záväznú štruktúru podpornej činnosti na každý rok. V nej je program 1 určený na podporu vývoja, tvorby a produkcie kinematografických a audiovizuálnych diel zameraných okrem iného aj na problematiku menšín vrátane audiovizuálnych diel určených pre detského diváka do 12 rokov. Tvorcovia audiovizuálnych diel pritom môžu požiadať o podporu vývoja a  produkcie dokumentárnych audiovizuálnych diel obsahovo zameraných na problematiku menšín. 

Medzi priority podpornej činnosti v programe 1 na rok 2011 napr. patrí aj podpora vývoja, tvorby a produkcie audiovizuálnych diel s obsahovým zameraním na problematiku menšín a znevýhodnených skupín.

Odsek 2: 

Na území Slovenskej republiky je možné prijímať televízny a rádiový signál početných televíznych a rozhlasových staníc (verejnoprávnych i súkromných) zo susediacich štátov. Okrem elektronických médií v Slovenskej republike vychádzajú každoročne početné tituly periodickej a neperiodickej tlače s finančnou podporou štátu. Prístup k zahraničnej literatúre nie je ničím obmedzený. 

Odsek 3:

Orgánom dohľadu nad vysielaním v Slovenskej republike je Rada pre vysielanie a retransmisiu (ďalej len „rada“) , ktorej poslaním je podľa § 4 ods. 1 zákona č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov presadzovať záujmy verejnosti pri uplatňovaní práva na informácie, slobody prejavu a práva na prístup ku kultúrnym hodnotám a vzdelaniu a vykonávať štátnu reguláciu v oblasti vysielania, retransmisie a poskytovania audiovizuálnych mediálnych služieb na požiadanie.  

Rada má deväť členov, ktorých volí a odvoláva Národná Rada SR. Návrhy kandidátov na členov rady môžu výboru Národnej rady SR predkladať poslanci, profesijné inštitúcie a občianske združenia pôsobiace v oblasti audiovízie, hromadných informačných prostriedkov, kultúry, vedy, vzdelávania, športu, registrované cirkvi a náboženské spoločnosti a občianske združenia občanov so zdravotným postihnutím prostredníctvom Koordinačného výboru pre otázky zdravotne postihnutých občanov Slovenskej republiky. Členom rady môže byť teda aj zástupca národnostnej menšiny.
Zástupca národnostnej menšiny môže byť taktiež v rade Rozhlasu a televízie Slovenska, ktorá je v zmysle zákona č. 532/2010 Z.z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov orgánom dohľadu. Členov rady volí a odvoláva Národná rada SR, pričom návrhy kandidátov na členov rady predkladajú rady právnické osoby podľa osobitného predpisu (občianske združenia) pôsobiace v oblasti audiovízie, médií, kultúry, ekonómie, práva, hospodárstva, vedy, vzdelávania, rozvoja a ochrany duchovných hodnôt, ľudských práv a životného prostredia, ochrany zdravia, reprezentujúce alebo zastupujúce záujmy národnostných menšín alebo etnických skupín, iných menšín alebo registrované cirkvi a náboženské spoločnosti.

článok 12 – Kultúrna činnosť a kultúrne zariadenia

Vybrané ustanovenia: 

1. Vo vzťahu ku kultúrnym aktivitám a kultúrnym zariadeniam najmä ku knižniciam, k videotékam, ku kultúrnym centrám, k múzeám, archívom, akadémiám, divadlám a ku kinám, ako aj k literárnym dielam a ku kinematografickej produkcii, k ľudovému kultúrnemu prejavu, festivalom, ku kultúrnemu priemyslu vrátane, inter alia, použitia nových technológií zmluvné strany sa zaväzujú na územiach, kde sa uvedené jazyky používajú, v rozsahu, v akom sú verejné orgány kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu, 

a) podporovať prejavy a aktivity charakteristické pre regionálne alebo menšinové jazyky, ako aj podporovať rozličné prístupy k dielam vytvoreným v týchto jazykoch

b) v rozličnej forme podporovať v iných jazykoch prístup k dielam vytvoreným v regionálnych alebo menšinových jazykoch napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov

c) podporovať v regionálnych alebo menšinových jazykoch prístup k dielam vytvoreným v iných jazykoch napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov
d)zabezpečiť, aby organizácie zodpovedné za vyvíjanie a podporovanie rôznych foriem kultúrnych aktivít brali primeraný ohľad na začlenenie poznatkov a používanie regionálnych alebo menšinových jazykov a kultúr do aktivít, ktoré organizujú alebo ktoré podporujú 

e) presadzovať opatrenia, aby organizácie zodpovedné za vyvíjanie a podporovanie kultúrnych aktivít mali k dispozícii personál dokonale ovládajúci príslušný regionálny alebo menšinový jazyk, ako aj jazyk(y) ostatných obyvateľov

f) podporovať priamu účasť zástupcov užívateľov daného regionálneho alebo menšinového jazyka pri vytváraní kultúrnych zariadení a plánovaní kultúrnych aktivít

g) napomáhať a/alebo uľahčiť vytvorenie jedného alebo viacerých orgánov poverených zbierať, archivovať a uvádzať alebo vydávať diela vytvorené v regionálnych alebo menšinových jazykoch
2. V oblastiach, kde sa tradične nepoužívajú regionálne alebo menšinové jazyky, zmluvné strany sa zaväzujú, ak na to oprávňuje počet užívateľov regionálneho alebo menšinového jazyka, umožniť, podporiť a/alebo zabezpečiť vhodné kultúrne aktivity alebo zariadenia podľa predchádzajúceho odseku.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú pri uplatňovaní svojej kultúrnej politiky v zahraničí vytvoriť vhodný priestor aj regionálnym alebo menšinovým jazykom a ich kultúrnym prejavom.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Odsek 1

a): 

Slovenská republika prostredníctvom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje vydávanie diel periodickej a neperiodickej literatúry v rusínskom a ukrajinskom jazyku.  

V oblasti periodickej literatúry sa prostredníctvom grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporujú kultúrne stránky a prílohy novín a časopisov, ako aj periodiká v elektronickej verzii  zamerané na kultúrny život rusínskej a ukrajinskej národnostnej menšiny, ďalej  literárne, umelecko-vedné a umelecko-kritické, študentské - univerzitné a vysokoškolské časopisy a detské časopisy. Rozdelenie finančnej podpory na živú kultúru, periodickú a neperiodickú tlač závisí od rozhodnutia rusínskej a ukrajinskej grantovej komisie.  Informácie o periodikách v rusínskom a ukrajinskom  jazyku sú uvedené v rámci článku 11 – Médiá. 

Úlohou grantového programu v oblasti neperiodickej literatúry národnostných menšín je podporovať edičnú činnosť, vydavateľské a publikačné aktivity posilňujúce identitu národnostných menšín prostredníctvom pôvodnej, krásnej, odbornej, vedeckej literatúry a prekladateľskej činnosti. Dotácia je tiež určená aj na vydanie zvukových nosičov národnostných autorov, predovšetkým na čiastočné krytie nákladov spojených s realizáciou CD nahrávok. V roku 2010 vyšlo v rusínskom jazyku 14 titulov (5 400 výtlačkov) a v ukrajinskom jazyku 10 titulov (7040 výtlačkov).

Uchovávanie periodickej tlače i neperiodickej tlače v menšinových jazykoch je zabezpečené zákonom č. 212/1997 Z.z. o povinných výtlačkoch periodických publikácií, neperiodických publikácií a rozmnožením audiovizuálnych diel v znení neskorších predpisov.

Prejavy a charakteristiky rusínskeho a ukrajinského jazyka sú podporované aj prostredníctvom rusínsko - ukrajinského národnostného divadla Alexandra Duchnoviča v Prešove a Múzea rusínskej kultúry v Prešove. Divadlo Alexandra Duchnoviča je národnostným divadlom s dvomi umeleckými súbormi (činohrou a Poddukelským umeleckým ľudovým súborom - PUĽS), ktoré hrá v rusínskom a ukrajinskom jazyku.

Divadlo Alexandra Duchnoviča je jediným profesionálnym divadlom na svete, ktoré účinkuje v rusínskom jazyku. Svoju činnosť neobmedzuje iba na určitý región, ale vystupuje po celom Slovensku. Divadlo je v pôsobnosti vyššieho územného celku Prešov, ktorý zabezpečuje činnosť divadla. Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny v snahe podporovať a rozvíjať jeho činnosť podporuje divadelné  predstavenia mimo jeho domovskej scény.  

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky v snahe vyjsť v ústrety rusínskej národnostnej menšine zriadilo v roku 2007 samostatné Múzeum rusínskej kultúry v Prešove, ktoré zbiera, archivuje a prezentuje výlučne artefakty rusínskej národnostnej menšiny. Toto dokumentačné, vedeckovýskumné a metodické pracovisko je zamerané na dejiny a kultúru rusínskeho etnika na Slovensku. Poslaním špecializovaného múzea je cieľavedomé získavanie, ochraňovanie, vedecké a odborné spracovanie a sprístupňovanie múzejných zbierok, ktoré dokladajú vývin materiálnej a duchovnej kultúry Rusínov v Slovenskej republike.

b):

Prístup k tvorbe kultúrnych prejavov vytvorených v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa uskutočňuje viacerými spôsobmi. Ide v prvom rade o preklady diel vytvorených v regionálnych alebo menšinových jazykoch do slovenského jazyka prostredníctvom  podpory grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny.

Podpora prezentácie kultúry vytvorenej v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa uskutočňuje aj prezentáciou divadelných hier v divadlách a výstavnou prezentáciou národnostných menšín v múzeách a galériách. Menšinové divadlá na Slovensku dostávajú pravidelne priestor na prezentáciu v rámci divadelných festivalov (Dotyky a spojenia v Martine, festival Astorka, medzinárodný festival Divadelná Nitra a  pod.), ktoré organizujú niektoré slovenské divadlá a v rámci projektu Slovenského národného divadla  pod názvom  „V  národnom ako doma“  hosťujú  mimobratislavské menšinové divadlá na scéne Slovenského národného divadla v Bratislave.

c): 

Prístup k dielam vytvoreným v iných jazykoch ako v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa zabezpečuje podporou a rozvojom prekladateľskej činnosti. Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny prostredníctvom svojho grantového programu vynakladá nemalú sumu na podporu vydavateľských a publikačných aktivít rusínskej a ukrajinskej národnostnej menšiny na vydávanie prekladov literatúry do rusínskeho a ukrajinského jazyka. 

Vláda Slovenskej republiky schválila v decembri 2006 Stratégiu rozvoja múzeí a galérií v Slovenskej republike do roku 2011, ktorú vypracovalo Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky. Ako prioritná úloha stratégie v oblasti menšinových kultúr je zabezpečiť v múzeách a galériách zriaďovaných verejnou správou doplnenie textových informácií (popisov) o vystavovaných zbierkových predmetoch, ako aj ďalších informácií o výstave či expozícií okrem štátneho aj v anglickom jazyku a v prípade špecializovaných expozícií okrem štátneho a anglického jazyka aj v jazykoch národnostných menšín.

d): 

Vláda Slovenskej republiky schválila v decembri 2006 Stratégiu rozvoja múzeí a galérií v Slovenskej republike do roku 2011, ktorú vypracovalo Ministerstvo kultúry  Slovenskej republiky. V koncepcii je zadefinovaná úloha do roku 2011 v úplnosti pripraviť a začať budovať reprezentatívne stále expozície prezentujúce dejiny a kultúru Slovenska, Slovákov, národnostných menšín a etnických skupín.

Slovenská republika sa prostredníctvom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny snaží o začleňovanie kultúrnych aktivít jednotlivých národnostných menšín do kultúrneho diania majoritnej spoločnosti. Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje prostredníctvom svojho grantového programu  viacero kultúrnych podujatí s výrazným zastúpením kultúrnych súborov národnostných menšín s cieľom podporovať projekty prezentácie národnostnej kultúry smerom k majorite a to z dôvodu rozvoja multikulturalizmu,  potláčania rasizmu, xenofóbie a všetkých prejavov diskriminácie (napr. Festival menšinových kultúr – Menšinové kultúrne leto a pod.)

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje amatérske súbory prezentujúce rusínsku a ukrajinskú národnostnú kultúru na Slovensku. Cieľom podpory rozvíjať národnostnú kultúru Rusínov a Ukrajincov žijúcich na Slovensku podporou mimovládnych organizácií, amatérskych súborov, vydavateľstiev a pod., ktoré  prezentujú a propagujú rusínsky a ukrajinský jazyk a kultúru.

Príkladom je podpora Poddukelského umeleckého súboru – PUĽS, ktorý pôsobí ako súčasť rusínsko - ukrajinského národnostného divadla Alexandra Duchnoviča v Prešove. Cieľom podpory rozvíjať národnostnú kultúru Rusínov žijúcich na Slovensku, či už podporou koncertov súboru PUĽS - Živá krása, ktorý prezentuje a propaguje rusínsky folklór alebo podporou prezentácie  amatérskeho rusínskeho folklóru (súbory  DUMA a DUKAT zo Sniny, ROLAND z Čirča a iné), ktorý zvyšuje pocit hrdosti Rusínov žijúcich mimo svojho pôvodného regiónu na svoju kultúru, odbúrava národnostné predsudky a vytvára priestor na spoluprácu s majoritnou spoločnosťou a s inými národnosťami ako sú maďarská, ukrajinská a rómska, ktoré žijú v regióne východného Slovenska. 

e)

Všetky organizácie rozvíjajúce, pestujúce a prezentujúce národnostnú kultúru v Slovenskej republike,  národnostné múzeá v správe Ministerstva kultúry Slovenskej republiky ale aj divadlá v správe jednotlivých  samosprávnych krajov, vedú príslušníci príslušných národnostných menšín. Všetci zamestnanci samozrejme ovládajú príslušný jazyk národnostnej menšiny. Týka sa to aj rusínsko - ukrajinského národnostného divadla Alexandra Duchnoviča v Prešove a Múzea rusínskej kultúry v Prešove.  

f): 

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny administratívne zabezpečuje činnosť 13 grantových komisií, každá národnostná menšina ma svoju vlastnú grantovú komisiu, ktorá pozostáva z príslušníkov uvedených národnostných menšín. Sú v nich zastúpení reprezentatívni zástupcovia všetkých regiónov a odborníci na všetky oblasti kultúry. Tieto komisie,  ako poradné orgány podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny,  posudzujú z odborného  hľadiská všetky žiadosti o dotácie príslušnej národnostnej menšiny a navrhujú výšku finančnej podpory. Zo svojich radov si hlasovaním volia predsedu komisie. Grantové komisie si zároveň  každoročne stanovujú priority podpory kultúry jednotlivých národnostných menšín. 

Rusíni ako samostatná národnostná menšina majú samostatnú grantovú komisiu, pozostávajúcu z príslušníkov rusínskej národnostnej menšiny. Rovnako aj Ukrajinci ako samostatná národnostná menšina majú samostatnú grantovú komisiu, pozostávajúcu z príslušníkov ukrajinskej národnostnej menšiny, ktorá rozhoduje o výške finančných príspevkov pre jednotlivé projekty na základe priorít, ktoré si komisia pre ten-ktorý rok zvolí.

g):

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny prostredníctvom svojich grantových programov podporuje mimovládne organizácie, ktorých úlohou je zhromažďovať, archivovať a publikovať práce v regionálnych alebo menšinových jazykoch. Najvýznamnejším je Fórum inštitút pre výskum menšín v Šamoríne, ktorého poslaním je odborný výskum menšín žijúcich na Slovensku, dokumentácia ich kultúry, písomností a iných, s nimi súvisiacich pamiatok. Fórum inštitút pre výskum menšín získaval a naďalej získava každoročne finančnú podporu vo výške niekoľko desiatok tisíc eur zo štátneho rozpočtu. 

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny  ďalej podporuje tiež vedecké konferencie venované jednotlivým národnostným menšinám, ich histórii a kultúre a rôzne literárne semináre pre jednotlivé národnostné menšiny. Na týchto seminároch ide o aktuálnu problematiku v kontexte ostatnej literatúry na Slovensku. 

Odsek 2: 

 Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje kultúru národnostných menšín prostredníctvom svojho grantového programu bez ohľadu na percentuálne zastúpenie danej menšiny v regióne. Grantovú podporu po splnení všetkých náležitostí môžu dostať aj občianske národnostné združenia a spolky na podporu svojich kultúrnych aktivít aj z regiónov, ktoré tradične nepoužívajú regionálne alebo menšinové jazyky. 

V Slovenskej republike neexistujú nijaké zákonné ani iné obmedzenia, ktoré by prekážali realizácii kultúrnych aktivít rusínskej a ukrajinskej národnostnej menšiny kdekoľvek na území SR. Práve naopak, slovenské orgány už tradične podporujú šírenie a prezentáciu menšinových kultúrnych aktivít vrátane aktivít týchto dvoch menšín aj mimo oblastí, kde žijú príslušníci menšiny, či už samostatnými vystúpeniami alebo v rámci celoslovenských kultúrnych podujatí, na ktorých sa pravidelne niekoľkokrát do roka predstavujú príslušníci rusínskej a ukrajinskej menšiny so svojimi kultúrnymi aktivitami. (Viď odsek 1 písm. b) a d)). 

Odsek 3: 

Aj keď v zriaďovateľskej pôsobnosti Úradu vlády Slovenskej republiky nepôsobí rusínsko - ukrajinské národnostne divadlo Alexandra Duchnoviča v Prešove, podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje jeho činnosť s cieľom vytvoriť adekvátny  priestor na prezentáciu rusínskeho a ukrajinského jazyka a rusínskej a ukrajinskej kultúry. 

Kultúra všetkých 13 národnostných menšín žijúcich na Slovensku je súčasťou hmotného a nehmotného kultúrneho bohatstva Slovenskej republiky a z tohto pohľadu pristupuje Slovenská republika k prezentácii týchto kultúr ako doma tak aj v zahraničí, či už v propagujúcich turistických materiáloch alebo vysielaním na prezentácie do zahraničia. 

Významná forma prezentácie rusínskej a ukrajinskej ľudovej kultúry - folklóru ja aj formou jeho začleňovania do programov  vystúpení slovenských folklórnych súborov. 

článok 13 – Ekonomický a sociálny život

Vybrané ustanovenia:

1. Vo vzťahu k ekonomickým a sociálnym aktivitám sa zmluvné strany zaväzujú, na celom svojom  území:

a) vylúčiť zo svojho právneho poriadku všetky ustanovenia, ktoré bezdôvodne zakazujú alebo obmedzujú používanie regionálnych alebo menšinových jazykov v dokumentoch týkajúcich sa ekonomického alebo sociálneho života, najmä v pracovných zmluvách a v technických dokumentoch, ako sú návody na používanie výrobkov alebo zariadení

b) zakázať uvádzanie klauzúl vylučujúcich alebo obmedzujúcich používanie regionálnych alebo menšinových jazykov v interných predpisoch podnikov v osobných spisoch, aspoň medzi užívateľmi rovnakého jazyka

c) postaviť sa proti postupom, ktoré smerujú k odradeniu od používania regionálnych alebo menšinových jazykov v oblasti ekonomických a sociálnych aktivít

2. Vo vzťahu k ekonomickým a sociálnym aktivitám sa zmluvné strany zaväzujú, pokiaľ sú verejné orgány k tomu kompetentné na územiach, kde sa používajú regionálne alebo menšinové jazyky, a ak je to možné:

c) zabezpečiť, aby zariadenia sociálnej starostlivosti ako nemocnice, domovy dôchodcov a útulky poskytovali možnosť prijatia a opatrovania vo vlastnom jazyku tých osôb, ktoré používajú regionálny alebo menšinový jazyk, pokiaľ tieto potrebujú opateru zo zdravotných    dôvodov, z dôvodu vysokého veku alebo z iných dôvodov

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty: 

Odsek 1: 

a) 

§ 8 ods. 2 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje používanie jazykov v oblasti pracovnoprávnych vzťahov nasledovným spôsobom: Písomné právne úkony v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdobnom pracovnom vzťahu sa vyhotovujú v štátnom jazyku; popri znení v štátnom jazyku sa môže vyhotoviť aj obsahovo totožné znenie v inom jazyku. Takáto úprava je v súlade s § 1 ods. 2 zákona o štátnom jazyku, podľa ktorého štátny jazyk má prednosť pred ostatnými jazykmi používanými na území Slovenskej republiky, t. j. aj pred jazykmi národnostných menšín.

§ 8 ods. 1 zákona č. 270/1995 Z.z.  o štátnom jazyku v zení neskorších predpisov upravuje používanie jazykov v ďalších oblastiach sociálneho a ekonomického života nasledujúcim spôsobom: V záujme ochrany spotrebiteľa je používanie štátneho jazyka povinné pri označovaní obsahu domáceho či dovážaného tovaru, v návodoch na používanie výrobkov, najmä potravín, liečiv, spotrebnej elektroniky a drogériového tovaru, v podmienkach záruky a v iných informáciách pre spotrebiteľa v rozsahu a za podmienok určených osobitnými predpismi.

§ 8 ods. 3 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje ďalšie aspekty sociálnych a ekonomických činností: V štátnom jazyku sa vedie účtovníctvo, vyhotovuje sa účtovná závierka, technická dokumentácia, ktorej vyhotovenie alebo predloženie sa vyžaduje na účel konania podľa osobitného predpisu, a stanovy združení, spolkov, politických strán, politických hnutí a obchodných spoločností potrebné na účely registrácie; popri znení v štátnom jazyku sa môže vyhotoviť aj obsahovo totožné znenie v inom jazyku. Používanie štátneho jazyka v slovenských technických normách upravuje osobitný predpis.

Zákon o používaní jazykov národnostných menšín tieto oblasti neupravuje, keďže podľa § 1 ods. 4 zákona o štátnom jazyku zákon o používaní jazykov národnostných menšín má postavenie lex specialis výlučne v tých oblastiach, kde mu takéto postavenie zákon o štátnom jazyku priznáva.

V tejto oblasti došlo k viacerým zmenám v poslednom období. Novela zákona o štátnom jazyku v roku 2009 zaviedla v tejto oblasti aj sprísnenia, ale aj určité zvýhodnenia. Zákon o štátnom jazyku pred touto novelizáciou vôbec neupravoval používanie jazykov národnostných menšín. Možno považovať za zvýhodnenie, že súčasné znenie umožňuje vyhotovovať uvedené dokumenty popri znení v štátnom jazyku aj v jazykoch národnostných menšín. Novela v roku 2009 však zároveň zaviedla sankcie za porušenie zákona, a to aj za porušenie citovaných ustanovení.  V praxi to znamenalo, že právnickej osobe mohla byť uložená pokuta, ak vyhotovila pracovnú zmluvu výlučne v jazyku národnostnej menšiny. Takáto úprava nebola v súlade s čl. 13 ods. 1 písm. a) charty a aj preto došlo k ďalšej zmene zákona, prostredníctvom novely, ktorá nadobudla účinnosť 1. marca 2011. Táto novela obmedzila okruh ustanovení, za porušenie ktorých môže byť uložená sankcia. Podľa nového znenia právnickým osobám a fyzickým osobám, podnikateľom môže byť uložená sankcia iba v prípade, ak neuvedú informáciu týkajúcu sa ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti alebo majetku občanov Slovenskej republiky v štátnom jazyku. Vyhotovenie pracovnej zmluvy alebo podobného úkonu výlučne v jazyku menšiny sa však aj naďalej považuje za porušenie zákona o štátnom jazyku.
Zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje aj oblasť uvádzania akýchkoľvek nápisov a oznamov určených na informovanie verejnosti. Podľa § 8 ods. 6 zákona o štátnom jazyku všetky nápisy, reklamy a oznamy určené na informovanie verejnosti, najmä v predajniach, na športoviskách, v reštauračných zariadeniach, na uliciach, pri cestách a nad nimi, na letiskách, autobusových staniciach a železničných staniciach, vo vozidlách verejnej dopravy sa uvádzajú v štátnom jazyku. Ak obsahujú text v iných jazykoch, inojazyčné texty nasledujú až po texte v štátnom jazyku a musia byť obsahovo totožné s textom v štátnom jazyku. Inojazyčný text sa uvádza rovnakým alebo menším písmom ako text v štátnom jazyku. V nápisoch a oznamoch určených na informovanie verejnosti v jazyku národnostnej menšiny a v štátnom jazyku v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk tejto národnostnej menšiny podľa zákona o používaní jazykov národnostných menšín, a v reklame sa poradie textov neurčuje.

Povinnosť stanovená v § 8 ods. 6 sa nevzťahuje na obchodné meno, ochrannú známku, názov inštitúcie zapísaný alebo zaradený do registrov alebo zoznamov podľa zákonov platných v Slovenskej republike alebo v inom členskom štáte Európskej únie alebo v zmluvnom štáte Dohody o Európskom hospodárskom priestore a na použitie mena a priezviska, ktoré sú súčasťou nápisu, reklamy a oznamu určeného na informovanie verejnosti, a na niektoré zaužívané výrazy v cudzom jazyku, ktoré sa zvyčajne používajú spolu s obchodnou značkou v texte reklám, sú známe najširšej verejnosti a sú súčasťou reklamy.

Oblasť uvádzania nápisov upravuje aj zákon o používaní jazykov národnostných menšín. Podľa § 4 ods. 2 v obci, kde sa môže používať jazyk menšiny v úradnom styku, sa informácie týkajúce sa ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti a majetku občanov Slovenskej republiky uvádzajú okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny.

Vláda Slovenskej republiky pristúpila k zavedeniu sankčného mechanizmu v tejto oblasti. Podľa novely zákona o používaní jazykov národnostných menšín správneho deliktu na úseku používania jazykov menšín sa dopustí právnická osoba alebo fyzická osoba podnikateľ, ktorá neuvedie nápis alebo oznam aj v jazyku menšiny, ak ide o nápis alebo oznam obsahujúci informáciu týkajúcu sa ohrozenia života, zdravia, majetku alebo bezpečnosti občanov Slovenskej republiky. 

Oblasť zmlúv upravujúcich záväzkové vzťahy je tiež predmetom zákona o štátnom jazyku. Platné a účinné znenie zákona o štátnom jazyku upravuje túto oblasť v § 8 ods. 5 nasledovne: V konaní pred orgánmi štátnej správy a orgánmi územnej samosprávy, nimi zriadenými právnickými osobami a právnickými osobami zriadenými zákonom o zmluvách upravujúcich záväzkové vzťahy sa uznáva popri znení v štátnom jazyku aj znenie zmlúv v inom oficiálnom jazyku Európskej únie. V prípade vzniku nejasností alebo rozporov platí znenie zmluvy v štátnom jazyku. Takáto úprava zabezpečuje rovnoprávnosť výlučne tým jazykom, ktoré sú oficiálnymi jazykmi Európskej únie. Možno konštatovať, že táto úprava je výhodná pre bulharský, český, maďarský, nemecký a poľský jazyk, ale znevýhodňuje chorvátsky, rómsky, rusínsky a ukrajinský jazyk, keďže tieto jazyky nie sú oficiálnymi jazykmi Európskej únie. 

b): 

Takéto zákazy nie sú vyslovene zakotvené v právnom poriadku Slovenskej republiky. Právne predpisy riešia túto oblasť všeobecne, jednak cez všeobecný zákaz diskriminácie, ktorý upravuje predovšetkým zákon č. 365/2004 Z.z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) a jednak zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce.

Zákonník práce v článku l Základných zásad výslovne ustanovuje, že fyzické osoby majú právo na slobodnú  voľbu zamestnania, na spravodlivé a uspokojivé pracovné podmienky a na ochranu proti nezamestnanosti. Tieto práva im patria bez akýchkoľvek obmedzení a priamej diskriminácie alebo nepriamej diskriminácie podľa pohlavia, manželského stavu a rodinného stavu, rasy, farby pleti, jazyka  a pod. Uvedená zásada sa uplatňuje vo všetkých ustanoveniach Zákonníka práce. Rovnako sa musí uplatňovať aj pri vydaní pracovného poriadku a ďalších vnútorných noriem, ktoré musia byť v súlade s právnymi predpismi.

c): 

V Slovenskej republike platí zákon č. 365/2004 Z.z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon). Posledná novela antidiskriminačného zákona rozšírila ochranu pred diskrimináciou. Z hľadiska implementácie charty je dôležité ustanovenie § 8a, ktoré prináša úpravu tzv. dočasných vyrovnávacích opatrení. 
Výbor expertov v druhej hodnotiacej správe považoval tento záväzok za splnený. Právny rámec sa od predloženia druhej periodickej správy nezmenil.

Odsek 2:

c):

Novela zákona o štátnom jazyku v roku 2009 zasiahla do oblasti zdravotníckej starostlivosti. § 8 ods. 4 ustanovil: Agenda zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb sa vedie v štátnom jazyku. Komunikácia personálu týchto zariadení s pacientmi alebo klientmi sa vedie spravidla v štátnom jazyku; ak ide o pacienta alebo klienta neovládajúceho štátny jazyk, komunikácia sa môže viesť v jazyku, v ktorom sa možno s pacientom alebo klientom dorozumieť. Pacient alebo klient, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže v týchto zariadeniach v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, používať v komunikácii s personálom svoj materinský jazyk. Členovia personálu nie sú povinní ovládať jazyk národnostnej menšiny.

Ďalšia novela zákona o štátnom jazyku, ktorá nadobudla účinnosť 1. marca 2011, mierne zmenila znenie citovaného ustanovenia: Agenda zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb sa vedie v štátnom jazyku. Komunikácia personálu týchto zariadení s pacientmi alebo klientmi sa vedie spravidla v štátnom jazyku; ak ide o pacienta alebo klienta, ktorého materinský jazyk je iný ako štátny jazyk, komunikácia sa môže viesť v jazyku, v ktorom sa možno s pacientom alebo klientom dorozumieť. Členovia personálu nie sú povinní ovládať cudzí jazyk ani jazyk národnostnej menšiny. Pacient alebo klient, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže v týchto zariadeniach v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, používať v komunikácii s personálom svoj materinský jazyk.

Zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín pôvodne túto oblasť neupravoval. Zákon č. 204/2011 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony. v § 5 ods. 3 ustanovuje: „Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže pri komunikácii s personálom zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb alebo zariadení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately v obci podľa § 2 ods. 1 používať jazyk menšiny. Zdravotnícke zariadenie alebo zariadenie sociálnych služieb alebo zariadenie sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa predchádzajúcej vety umožní používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov, ak to podmienky daného zariadenia dovoľujú.“

Takéto znenie neustanovuje povinnosť zdravotníckym zariadeniam alebo zariadeniam sociálnej starostlivosti zabezpečiť možnosť používania jazyka národnostnej menšiny ani na jazykovo zmiešaných územiach (napr. tlmočníkom, prekladateľom). Takáto povinnosť by mohla byť spojená s výrazným zvýšením nákladov týchto zariadení, čo by mohlo ohroziť ich existenciu. Adekvátnym riešením by mohlo byť zamestnávanie osôb, ktoré ovládajú príslušný jazyk menšiny, resp. jazykové vzdelávanie zamestnancov. Takéto postupy zákon o štátnom jazyku, zákon o používaní jazykov národnostných menšín ako ani iné právne predpisy nevylučuju.

článok 14 - Cezhraničná spolupráca

Vybrané ustanovenia len pre ukrajinský jazyk:
Zmluvné strany sa zaväzujú:

a) uplatňovať platné dvojstranné a mnohostranné dohody, ktorými sú viazané aj štáty v ktorých sa používa rovnaký jazyk v identickej alebo blízkej podobe, alebo ak je to potrebné, snažiť sa o uzavretie takýchto dohôd, ktoré by mali podporiť kontakty medzi užívateľmi rovnakého jazyka v príslušných štátoch v oblasti kultúry, vzdelávania, informácií, odbornej prípravy a celoživotného vzdelávania

b) v prospech regionálnych alebo menšinových jazykov umožniť a/alebo podporiť cezhraničnú spoluprácu, najmä medzi regionálnymi alebo miestnymi orgánmi, na ktorých územiach sa používa rovnaký jazyk v identickej alebo blízkej podobe.

Opatrenia prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty: 

a) 

Slovenská republika má s Ukrajinou uzavretú Zmluvu o dobrom susedstve, priateľských vzťahoch a spolupráci z roku 1993.  Na základe tejto zmluvy bola v roku 1994 zriadená Medzivládna slovensko-ukrajinská komisia pre národnostné menšiny, školstvo a kultúru, ktorá uskutočnila už 10 zasadnutí.

Okrem toho bol v roku 2005 v Bratislave podpísaný Program spolupráce medzi Ministerstvom školstva Slovenskej republiky a Ministerstvom vzdelávania a vedy Ukrajiny v oblasti vzdelávania na roky 2005-2008, ktorého platnosť bola predĺžená do podpisu nového programu spolupráce.

b): 

Cezhraničná spolupráca s  Ukrajinou sa rozvíja v súlade s Dohodou medzi vládou Slovenskej republiky a Kabinetom ministrov Ukrajiny o cezhraničnej spolupráci (Bratislava, 5. decembra 2000, platnosť od 29. januára 2001, č. 172/2001 Z.z.). V  súlade s ňou sa vytvorila 7. marca 2003 Slovensko-ukrajinská pracovná skupina pre cezhraničnú spoluprácu, ktorá začala pracovať pri Medzivládnej komisii pre obchodno-hospodársku a  vedecko-technickú spoluprácu medzi SR a Ukrajinou pri Ministerstve hospodárstva Slovenskej republiky. Na jej treťom zasadnutí dňa 6. mája 2004 sa pracovná skupina pretransformovala na Slovensko-ukrajinskú medzivládnu komisiu pre cezhraničnú spoluprácu. Komisia uskutočnila doteraz 8 zasadnutí (posledné zasadnutie sa konalo 8. – 9. júna 2011).

Na základe úspešného vyhodnotenia a následného schválenia poskytnutia nenávratného finančného príspevku pre Regionálne združenie turizmu Zemplín ako žiadateľa o grant, sa mesto Michalovce stalo partnerom v projekte "Cezhraničná spolupráca v oblasti turistického ruchu Slovensko - Ukrajina" v rámci Programu Iniciatívy spoločenstva INTERREG III A - Program susedstva Maďarsko - Slovensko - Ukrajina.

Slovensko a Ukrajinu by mal spojiť nový hraničný priechod Čierna - Solomonov. Potvrdili to zástupcovia slovensko-ukrajinskej medzivládnej komisie pre cezhraničnú spoluprácu, ktorá rokovala v Michalovciach.

Pokiaľ ide i otázku rozvoja kontaktov medzi osobami hovoriacimi rusínskym jazykom v Slovenskej republike a na Ukrajine, táto otázka síce nie je súčasťou agendy slovensko-ukrajinskej cezhraničnej spolupráce, ale návrh na zmenu zmluvy medzi SR a Ukrajinou o malom pohraničnom styku, ktorý vzišiel z posledného ôsmeho stretnutia tejto komisie v októbri 2010 môže prispieť ku zjednodušeniu kontaktov medzi rusínsky hovoriacimi občanmi oboch krajín a k zintenzívneniu kultúrnej výmeny medzi rusínskymi komunitami.  

JAZYKY: BULHARSKÝ, ČESKÝ, CHORVÁTSKY, NEMECKÝ, POĽSKY

článok 8 – Vzdelávanie

Vybrané ustanovenia

1. V oblasti vzdelávania sa zmluvné strany zaväzujú na územiach, kde sa takéto jazyky používajú, podľa situácie každého z týchto jazykov, bez ujmy na výučbe oficiálneho jazyka/oficiálnych jazykov štátu:

a)  iii umožniť predškolskú výchovu alebo umožniť, aby prevažná časť predškolskej výchovy bola zabezpečená v príslušných regionálnych alebo menšinových jazykoch aspoň pre žiakov z rodín, ktoré prejavia záujem, za predpokladu dostatočného počtu žiakov

b)  iii zabezpečiť, aby na základnom stupni bolo vyučovanie príslušných regionálnych alebo menšinových jazykov neoddeliteľnou súčasťou študijných osnov

c)  iii zabezpečiť, aby na stredných školách bol o vyučovanie príslušných regionálnych alebo menšinových jazykov neoddeliteľnou súčasťou študijných osnov

d)  iii zabezpečiť, aby na odborných školách bolo vyučovanie príslušných regionálnych alebo menšinových jazykov neoddeliteľnou súčasťou študijných osnov

e)  ii zabezpečiť prostriedky na štúdium týchto jazykov ako odborných predmetov univerzitného a iného vysokoškolského štúdia

f)  ii umožniť, aby sa tieto jazyky stali predmetmi vzdelávania dospelých alebo súčasťou priebežného vzdelávania

g)  prijať opatrenia na zabezpečenie vyučovania dejín a kultúry, ktoré ovplyvnili regionálny alebo menšinový jazyk

h)  zabezpečiť základné a ďalšie vzdelávania učiteľov, potrebných pre realizáciu tých písm. a až g, ktoré zmluvná strana prijala

i)  vytvoriť jeden alebo viac kontrolných orgánov zodpovedných kontrolovať prijaté opatrenia a pokrok dosiahnutý pri zavádzaní alebo rozvoji výučby regionálnych alebo menšinových jazykov a vypracovávať pravidelné správy o svojich zisteniach, ktoré sa zverejnia
Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Odsek 1:

Ústava Slovenskej republiky v súčinnosti s medzinárodnými dokumentmi vrátane Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov,  občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné alebo etnické menšiny zaručuje okrem iného právo na osvojenie si štátneho jazyka a právo na vzdelanie v ich jazyku. 

a) iii:

Bulharská národnostná menšina má v Slovenskej republike jednu materskú školu v Bratislave. V školskom roku 2010/2011 má táto škola dve triedy a 30 detí.

V sieti materských škôl v Slovenskej republiky nie je zaradená materská škola s výchovným jazykom českým, chorvátskym, nemeckým a poľským. Predškolské zariadenia v jazykoch národnostných menšín sa zriaďujú podľa záujmu rodičov.
b) iii: 

Od druhej periodickej správy SR k Európskej charte regionálnych alebo menšinových jazykov bol prijatý zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov s účinnosťou od 1. septembra 2008. Tento zákon odštartoval reformu školstva a transformáciu regionálneho školstva aj po obsahovej stránke. Zákon ustanovuje princípy, ciele, podmienky, rozsah, obsah, formy a organizáciu výchovy a vzdelávania v školách a školských zariadeniach, stupne vzdelania, prijímanie na výchovu a vzdelávanie, ukončovanie výchovy a vzdelávania, dĺžku a plnenie povinnej školskej dochádzky, vzdelávacie programy na štátnej úrovni a výchovno-vzdelávacie programy na školskej úrovni, sústavu škôl a školských zariadení a pod. 


Deťom a žiakom občanov patriacim k národnostným menšinám a etnickým skupinám sa zabezpečuje okrem práva na osvojenie si štátneho jazyka aj právo na výchovu a vzdelanie v ich jazyku za podmienok ustanovených týmto zákonom. Súčasťou výchovy a vzdelávania v základných školách a stredných školách s iným vyučovacím jazykom ako je štátny jazyk, je aj povinný vyučovací predmet slovenský jazyk a literatúra v rozsahu vyučovania potrebného na jeho osvojenie.
Zákon č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisoch, umožňuje radám, obecným školským radám a územným školským radám presadzovať záujmy miestnej a regionálnej samosprávy, rodičov a pedagógov v oblasti výchovy a vzdelávania, teda aj vyučovanie v materinskom jazyku.

Bulharská  národnostná menšina má v Slovenskej republike jednu základnú školu s vyučovacím jazykom bulharským v Bratislave. V školskom roku 2010/2011 mala táto škola 50 žiakov v 6 triedach. Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR s účinnosťou od 1. 9. 1995 zaradilo do siete škôl a školských zariadení Súkromnú bulharskú základnú školu a Súkromné bulharské gymnázium Christa Boteva, ktorého zriaďovateľom je Ministerstvo školstva a vedy Bulharskej republiky. Koncom roka 2010 sa začali rokovania medzi Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu SR a Ministerstvom školstva a vedy BR vo veci riešenia právneho postavenia Súkromnej bulharskej základnej školy a Súkromného bulharského gymnázia Christa Boteva v Bratislave, ktoré nie sú ešte ukončené.

Pre osoby patriace k nemeckej národnosti sa uskutočňuje vzdelávanie v nemeckom jazyku: v školách alebo triedach s kombinovaným vyučovaním, t.j. časť predmetov sa vyučuje v štátnom jazyku, ostatné predmety v nemeckom jazyku alebo v školách alebo triedach s vyučovaním nemeckého jazyka ako materinského jazyka, pričom ostatné predmety sa vyučujú v slovenskom jazyku.

	Základné školy 2010/2011
	
	
	

	
	
	Počet

	Jazyk školy
	Jazyk triedy
	škôl
	tried
	žiakov

	nemecký
	nemecký
	1
	13
	233

	slovenský-nemecký
	slovenský
	1
	-


	554                    

	
	nemecký
	
	
	


Základné školy s vyučovacím jazykom českým, chorvátskym a poľským nie sú zaradené do siete škôl a školských zariadení.

c), d) iii: 

Stredné školy s vyučovacím jazykom bulharským, českým, chorvátskym, nemeckým a poľským   nie sú zaradené do siete škôl a školských zariadení.  Školy a školské zariadenia sa zriaďujú len v prípade záujmu. 

Avšak podľa § 12 ods. 5 vyhlášky MŠ SR č. 318/2008 Z. z. o ukončovaní štúdia na stredných školách v znení vyhlášky č. 209/2011 Z. z. je v zozname maturitných predmetov okrem iných uvedený chorvátsky jazyk a poľský jazyk. To znamená, že žiaci na školách s vyučovacím jazykom slovenským si môžu voliť tento predmet ako predmet maturitnej skúšky. 

e) ii:

V súlade so zákonom č. 131/2002 Z.z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „vysokoškolský zákon“) sa podporuje štúdium a výskum menšinových jazykov. Bulharský jazyk možno študovať na Univerzite  Komenského v Bratislave a na Prešovskej univerzite v Prešove.. 

Z dôvodu mimoriadnej jazykovej príbuznosti sa na vysokých školách v Slovenskej republike neuskutočňuje výučba českého jazyka. 

Chorvátsky jazyk možno študovať ako odborný cudzí jazyk na Univerzite Komenského v Bratislave.  

Nemecký  jazyk možno študovať ako odborný cudzí jazyk na Univerzite Konštantína Filozofa v Nitre, Univerzite Komenského v Bratislave, Prešovskej univerzite v Prešove a Katolíckej univerzite v Ružomberku. 

Poľský jazyk možno študovať ako odborný cudzí jazyk najmä na Univerzite Komenského v Bratislave, Prešovskej univerzite v Prešove a na Univerzite Mateja Bela v Banskej Bystrici.  

f) ii: 

Vo vzťahu k českému jazyku z dôvodu mimoriadnej jazykovej príbuznosti nie je v praxi záujem o vzdelávanie v českom jazyku.

Vo vzťahu k bulharskému, chorvátskemu, nemeckému a poľskému jazyku viď písm. e) ii.

g): 

V školách s vyučovaním jazyka národnostnej menšiny  sa jednotlivé predmety vyučujú podľa rovnakých učebných osnov ako v školách s vyučovacím jazykom slovenským s výnimkou výučby predmetu materinského jazyka a literatúry národnostnej menšiny.

Základné školy a stredné školy s vyučovacím jazykom českým, chorvátskym a poľským resp. vyučovaním českého jazyka nie sú zaradené do siete škôl a školských zariadení, preto neboli prijaté opatrenia na zabezpečenie vyučovania dejín a kultúry, ktoré ovplyvnili regionálny alebo menšinový jazyk. 

Vo vzťahu k nemeckému jazyku na škole s vyučovaním nemeckého jazyka sa používajú  schválené učebné texty z dejepisu pre základné školy, učitelia si pripravujú len individuálne texty na oboznamovanie žiakov s regionálnou menšinovou históriou.

h):

Podľa § 14, ods. 2, písm. c) zákona  č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov je  v Slovenskej republike  zriadené Metodicko-pedagogické centrum so sídlom v Bratislave s tromi regionálnymi pracoviskami. 

Pre učiteľov primárneho vzdelávania je realizovaný národný projekt Vzdelávanie učiteľov základných škôl v oblasti cudzích jazykov, ktorý do roku 2013 pripraví v optimálnom prípade 100% kvalifikovaných učiteľov primárneho vzdelávania pre výučbu jazyka iného ako väčšinového. Výstupom projektu má byť aj akreditácia vzdelávacieho odboru predškolská a elementárna pedagogika s cudzím jazykom.

i):

Štátna školská inšpekcia uskutočňuje kontrolu v materských školách, základných školách, stredných školách a školských zariadeniach. Na základe platnej metodiky kontroluje i vyučovanie v jazykoch národnostných menšín a uvedená problematika je vyhodnotená v ročnej Správe o výchove a vzdelávaní v školách a školských zariadeniach v Slovenskej republike za každý školský rok. Špeciálny dozorný orgán nie je vytvorený.
Okrem toho existuje aj Rada vlády SR pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť a v rámci nej Výbor pre národnostné menšiny a etnické skupiny, ktorý sa taktiež vyjadruje k problematike používania jazykov národnostných menšín vo výchovno-vzdelávacom procese.

článok 9 – Súdnictvo

Vybrané ustanovenia:

1. Zmluvné strany sa zaväzujú v súdnych obvodoch, v ktorých počet užívateľov regionálnych 

alebo menšinových jazykov sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených 

opatrení, podľa    situácie    jednotlivých   jazykov   a   za  podmienky, že využitie možností 

uvedených v tomto odseku nebude sudca pokladať za prekážku riadneho výkonu súdnictva, 

a) v trestnom konaní:

ii zaručiť obžalovanému právo používať jeho regionálny alebo menšinový jazyk, a/alebo

iii zabezpečiť, aby sa žiadosti a dôkazy, písomné alebo ústne, nepokladali za neprijateľné len 

z dôvodu, že boli predložené v regionálnom alebo menšinovom jazyku, a/alebo
b) v občianskom konaní:
ii umožniť, kedykoľvek strana vystupuje pred súdom, aby mohla použiť svoj regionálny alebo menšinový jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu, a/alebo
iii umožniť predloženie dokumentov a dôkazov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, v prípade potreby využitím tlmočníkov alebo prostredníctvom prekladov

c) v konaní pred súdmi v správnych veciach:

ii umožniť, kedykoľvek je strana povinná vystúpiť osobne pred súdom, aby mohla použiť svoj regionálny alebo menšinový jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu, a/alebo
iii umožniť predloženie dokladov a dôkazov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, v prípade potreby využitím tlmočníkov alebo prostredníctvom prekladov, 

d) prijať opatrenia, ktoré zabezpečia, že uplatnenie písmena b) bodov i, ii a písmena c) bodov i, ii a každé potrebné využitie tlmočníkov a prekladov nebude mať za následok vznik dodatočných nákladov dotknutých osôb

Opatrenia prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty

Odsek 1

a) ii:

V prípade trestného konania je relevantným zákon č. 301/2005 Z.z. Trestný poriadok, ktorý je účinný od 1. 1. 2006. Platnosť a následná aplikácia Trestného poriadku sa vzťahuje na územie celej Slovenskej republiky. 

Právo používať materinský jazyk v konaní pred súdom je upravené v základných zásadách Trestného poriadku v ust. § 2 ods. 20 Trestného poriadku: „Ak obvinený, jeho zákonný zástupca, poškodený, zúčastnená osoba alebo svedok vyhlási, že neovláda jazyk, v ktorom sa konanie vedie, má právo na tlmočníka a prekladateľa.“

Podľa § 28 ods. 1 Trestného poriadku:  „Ak je potrebné pretlmočiť obsah výpovede alebo ak osoba uvedená v § 2 ods. 20 vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa konanie vedie, alebo nehovorí týmto jazykom, priberie sa tlmočník opatrením. Tlmočníkom môže byť výnimočne aj zapisovateľ.“

Podľa ust. § 28 ods. 3 Trestného poriadku: „Ak je potrebné preložiť zápisnicu o výpovedi alebo inú písomnosť, priberie sa prekladateľ opatrením. Ustanovenie odseku 2 sa použije primerane.“

Pre trestné konanie je typické, že trestná vec je predložená súdu na konanie a rozhodnutie po vykonanom prípravnom konaní, teda ak obvinený, poškodený alebo svedkovia v prípravnom konaní vyhlásia, že neovládajú jazyk, v ktorom sa konanie vedie, už v prípravnom konaní je pribratý tlmočník, pričom tento vystupuje aj pred súdom. Ak sa až pred súdom zistí, že tu vystupuje osoba, ktorá neovláda jazyk, v ktorom sa vedie konanie, súd do konania priberie tlmočníka. Citované ustanovenia Trestného poriadku sa vzťahujú na všetky osoby zúčastnené na konaní, teda nielen na obvineného, obžalovaného, zúčastnenú osobu, poškodeného, ale aj svedka, pokiaľ vyhlásia, že nerozumejú jazyku, v ktorom sa konanie vedie.  Súdy v trestných veciach dodržiavajú relevantné ustanovenia Trestného poriadku a na požiadanie obvineného alebo účastníka konania vo veci priberú do konania tlmočníka. 

iii): 

Podľa § 28 ods. 1 Trestného poriadku:  „Ak je potrebné pretlmočiť obsah výpovede alebo ak osoba uvedená v § 2 ods. 20 vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa konanie vedie, alebo nehovorí týmto jazykom, priberie sa tlmočník opatrením. Tlmočníkom môže byť výnimočne aj zapisovateľ.“  Trovy súvisiace s pribratím tlmočníka znáša štát. Je preto samozrejmosťou, že z uplatnenia tohto práva nevznikajú týmto osobám dodatočné náklady. 

Listinné dôkazy, ktoré svojím obsahom dokazujú alebo vyvracajú dokazovanú skutočnosť vzťahujúcu sa na trestný čin alebo na obvineného a sú v regionálnom alebo menšinovom jazyku, sú v súlade s §28 ods. 1 Trestného poriadku preložené.    

b) ii:

Vo vzťahu k týmto záväzkom je relevantným právnym predpisom zákon č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov (v ďalšom texte „Občiansky súdny poriadok“). Podľa § 18 Občianskeho súdneho poriadku: „Účastníci majú v občianskom súdnom konaní rovnaké postavenie. Majú právo konať pred súdom vo svojej materčine alebo v úradnom jazyku toho štátu, ktorému rozumejú. Súd je povinný zabezpečiť im rovnaké možnosti na uplatnenie ich práv.“

Podľa § 141 ods. 2 Občianskeho súdneho poriadku: „Trovy dôkazov, ktoré nie sú kryté preddavkom, ako aj hotové výdavky ustanoveného zástupcu, ktorý nie je advokátom, a trovy spojené s tým, že účastník koná vo svojej materčine, platí štát.“ 

Z praxe súdov vyplýva, že v občianskom súdnom konaní sudca väčšinou až na prvom pojednávaní zistí, že účastník slabo ovláda slovenský jazyk, preto uznesením priberie do konania tlmočníka, pojednávanie odročí a na ďalšie pojednávanie predvolá aj tlmočníka a po vykonaní tlmočníckeho úkonu vyúčtuje odmenu tlmočníka. Sú aj také prípady, kedy účastník ešte pred začatím pojednávania písomne oznámi súdu, že neovláda slovenský jazyk a žiada do konania pribrať tlmočníka. Vtedy súd väčšinou vydá uznesenie o pribratí tlmočníka. Z uvedeného vyplýva, že s praktickou aplikáciou uvedeného záväzku nevznikajú v Slovenskej republike žiadne ťažkosti. 

iii):

Platný právny poriadok Slovenskej republiky umožňuje predkladať doklady a dôkazy v regionálnych a menšinových jazykoch bez vzniku dodatočných nákladov pre tieto strany, čím tak plne rešpektuje predmetné ustanovenie charty, čo však neplatí pre doklady, vydané v českom jazyku počas existencie spoločného štátu v rokoch 1918-1992.
c) ii:

Ustanovenia týkajúce sa konania pred súdmi v správnych veciach sú integrálnou súčasťou Občianskeho súdneho poriadku, v ktorého rámci sú osobitné normy týkajúce sa tejto právnej oblasti upravené v V. časti Občianskeho súdneho poriadku. Z toho vyplýva, že všeobecné ustanovenia Občianskeho súdneho poriadku vrátane práva konať pred súdom vo svojej materčine sa analogicky vzťahujú aj na konanie pred súdmi v správnych veciach. 

iii):

Platný právny poriadok umožňuje rovnako ako v občianskom súdnom konaní aj v konaní pred súdmi v správnych veciach predkladať  doklady a dôkazy v regionálnych a menšinových jazykoch bez vzniku dodatočných nákladov pre tieto strany, čím tak plne rešpektuje predmetné ustanovenie charty. 

d):

Trovy tlmočenia, resp. prekladov súvisiacich s využitím práva strany použiť pred súdom v občianskoprávnom konaní a v konaní pred súdom v správnych veciach regionálny alebo menšinový jazyk znáša štát.  

článok 10 – Správne orgány a verejné služby

Vybrané ustanovenia: 
1. V správnych celkoch štátu, kde počet užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, a podľa situácie každého z jazykov sa zmluvné strany zaväzujú, ak je to možné, 

a) iii zabezpečiť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomne žiadosti, ako aj dostať odpoveď v týchto jazykoch

iv) zabezpečiť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomné žiadosti v týchto jazykoch

2. Čo sa týka miestnych a regionálnych orgánov, na území, kde sídli taký počet užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov, ktorý odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, zmluvné strany sa zaväzujú umožniť a/alebo podporiť

b) možnosť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomné žiadosti v týchto jazykoch 

c) uverejnenie úradných dokumentov regionálnych orgánov takisto v príslušných regionálnych alebo v menšinových jazykoch, 

d) uverejnenie úradných dokumentov miestnych orgánov takisto v regionálnych alebo menšinových jazykoch 

f) používanie regionálnych alebo menšinových jazykov na rokovaniach miestnych orgánov,

nevylučujúc však tým použitie oficiálneho(ych) jazyka(ov) štátu 

g) používanie alebo prevzatie tradičných a správnych miestnych názvov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, a ak je to potrebné, spoločne s pomenovaním v oficiálnom(ych) jazyku(och)

3. S ohľadom na verejné služby poskytované správnymi orgánmi alebo inými osobami konajúcimi v ich mene sa zmluvné strany zaväzujú na územiach, kde sa používajú regionálne alebo menšinové jazyky, v súlade s postavením každého jazyka a ak je to možné:


c) umožniť užívateľom regionálnych alebo menšinových jazykov predložiť žiadosť v týchto jazykoch

4. Zmluvné strany sa zaväzujú na účel zabezpečenia ustanovení odsekov 1, 2 a 3, ktoré prijali, prijať jedno alebo viac nasledujúcich opatrení:

a) poskytovať požadovaný preklad alebo tlmočenie, ak sa požadujú

c) ak je to možné, vyhovieť žiadostiam zamestnancov verejných služieb ovládajúcich regionálny alebo menšinový jazyk byť vymenovaní na území, kde sa tento jazyk používa.

5. Zmluvné strany sa zaväzujú, na základe požiadavky dotknutých osôb, umožniť im používanie alebo prevzatie priezviska v regionálnych alebo menšinových jazykoch.
Opatrenie prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty: 
Odsek 1: 

a) iii, iv: 

Podľa ustanovenia § 2 ods. 3 zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín  občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo podávať písomné podania orgánu štátnej správy a orgánu územnej samosprávy (ďalej len „orgán verejnej správy“) v obci, kde osoby patriace k národnostnej menšine tvoria podľa posledného sčítania obyvateľov najmenej 20% obyvateľstva, aj v jazyku menšiny. 
Používanie jazykov národnostných menšín v úradnom styku je možné v obciach, ktoré sú uvedené v nariadení vlády Slovenskej republiky č. 221/1999 Z. z., a za podmienok ustanovených zákonom č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín.
V prípade nemeckého jazyka je to možné v jednej obci. Príslušníci českej národnostnej menšiny nedosahujú 20 % obyvateľstva v žiadnej obci v Slovenskej republike, ale český jazyk je pre účely jeho používania v úradnom styku všeobecne zrozumiteľný na území Slovenskej republiky. Príslušníci bulharskej, chorvátskej a poľskej národnostnej menšiny žijú roztrúsene na území Slovenskej republiky a ich podiel v žiadnej obci nedosahuje 20 % obyvateľstva.

Zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín ako špeciálny právny predpis určuje územie, na ktorom občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine môžu používať jazyk národnostnej menšiny, pričom na tomto území príslušné orgány verejnej správy sú povinné vytvoriť podmienky na používanie jazyka národnostnej menšiny.

Zásady vlády Slovenskej republiky k zákonu o štátnom jazyku zo 16. decembra 2009 ustanovujú nasledovné:

„V súlade s čl. 10 Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov, platným pre Slovenskú republiku, môžu občania, ktorí patria k národnostnej menšine, v úradnom styku pri vzájomnej ústnej komunikácii používať jazyk národnostnej menšiny na území obcí, v ktorých občania patriaci k  národnostnej menšine netvoria najmenej 20 % obyvateľstva, ak pri takejto komunikácii nie je zúčastnená tretia osoba, ktorá nie je príslušníkom tej istej národnostnej menšiny alebo ktorá je príslušníkom tej istej národnostnej menšiny a neprejaví výslovný súhlas s ústnou komunikáciou v úradnom styku v jazyku národnostnej menšiny.“

Z uvedeného vyplýva, že používanie jazykov národnostných menšín je umožnené na celom území Slovenskej republiky, ak je o to dostatočný záujem, dovoľujú to podmienky orgánu verejnej správy (najmä ak orgán verejnej správy má k dispozícii zamestnanca ovládajúceho jazyk národnostnej menšiny na dostatočnej úrovni), nesťaží to chod verejnej správy, nemôže viesť k diskriminácii tretích osôb a nejde na úkor používania štátneho jazyka.

Zásady vlády Slovenskej republiky k zákonu o štátnom jazyku predstavujú vnútorný právny predpis, ktorý nemá záväzný charakter. Preto je potrebné, aby pravidlá používania jazykov národnostných menšín bez ohľadu na zastúpenie príslušníkov danej národnostnej menšiny na danom území, boli zakotvené aj vo všeobecne záväznom právnom predpise. Národná rada Slovenskej republiky 25. mája 2011 prijala zákon č. 204/2011 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony, ktorý v § 2 ods. 8 ustanovuje:

„(8) Občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, môžu v úradnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky podľa odseku 1, pri ústnej komunikácii používať jazyk menšiny, ak s tým zamestnanec orgánu verejnej správy a osoby zúčastnené na konaní súhlasia.“

Ustanovenie, vychádzajúc zo zásad vlády k zákonu o štátnom jazyku, obmedzuje celoštátnu možnosť používania jazykov národnostných menšín na ústnu komunikáciu, keďže umožnenie písomnej komunikácie by mohlo sťažiť chod verejnej správy, pričom o písomnú komunikáciu v jazykoch národnostných menšín nie je veľký záujem ani v obciach, kde národnostné menšiny majú výraznejšie zastúpenie.

V obciach, kde príslušníci národnostných menšín majú výraznejšie zastúpenie, okrem umožnenia komunikácie v jazyku menšiny v úradnom styku, orgány verejnej správy sú povinné vytvoriť také podmienky, ktoré zabezpečujú úplné uplatnenie jazykových práv príslušníkov národnostných menšín. Z dôvodov personálnych, finančných a organizačných môže byť plné uplatňovanie jazykových práv národnostných menšín vo verejnej správe zabezpečené na územiach, kde príslušníci národnostných menšín majú výrazné zastúpenie a možno predpokladať, že budú mať ozajstný záujem o uplatnenie týchto práv. 

Keďže však súčasná úprava bola značne nevýhodná z pohľadu ochrany práv národnostných menšín s menej výrazným zastúpením na území Slovenskej republiky, vláda Slovenskej republiky sa rozhodla znížiť 20 %-nú hranicu. Zákon č. 204/2011 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z.z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony ráta so znížením hranice na používanie jazykov národnostných menšín z 20 na 15 %.

Podľa schváleného znenia novely sa 15 %-ná hranica uplatňuje vtedy, ak sa v dvoch po sebe nasledujúcich sčítaniach obyvateľov potvrdilo, že občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine a ktorí majú trvalý pobyt v danej obci, tvoria najmenej 15 % obyvateľstva obce. Takáto úprava sa uplatňuje od vyhlásenia výsledkov sčítania v roku 2011, teda 15 % hranica sa musí potvrdiť v sčítaniach obyvateľov v rokoch 2011 a 2021, aby daná obec mohla pribudnúť na zozname obcí, v ktorých sa jazyk národnostnej menšiny môže používať.

Vláda Slovenskej republiky očakáva od novej úpravy hranice na používanie jazykov národnostných menšín pozitívny dopad na národnostné menšiny s menej výrazným zastúpením na území Slovenskej republiky. Predpokladá sa, že na zozname obcí, v ktorých sa môže používať jazyk národnostnej menšiny, môžu objaviť obce s chorvátskym obyvateľstvom, ako aj minimálne jedna nemecká obec.

Odsek 2:

b):

Viď predchádzajúci odsek 1 písm. a) iii, iv

c), d):

V oblasti uverejnenia úradných dokumentov platia najmä ustanovenia zákona č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín. Zákon o štátnom jazyku v § 3 ods. 2 písm. a) ustanovuje, že v štátnom jazyku sa vydávajú zákony, nariadenia vlády a ostatné všeobecné záväzné právne predpisy vrátane predpisov orgánov územnej samosprávy, rozhodnutia a iné verejné listiny; tým nie je dotknuté používanie jazykov národnostných menšín a používanie cudzích jazykov podľa osobitných predpisov.  § 2 ods. 3 zákona o používaní jazykov ustanovuje, že verejné listiny sa nevydávajú v jazyku národnostnej menšiny. S uvedenými ustanoveniami nie je celkom v súlade § 2 ods. 4 zákona o používaní jazykov národnostných menšín, podľa ktorého rozhodnutie orgánu verejnej správy v správnom konaní v obci podľa § 2 ods. 1 sa na požiadanie vydáva okrem štátneho jazyka v rovnopise aj v jazyku menšiny. V pochybnostiach je rozhodujúci text rozhodnutia v štátnom jazyku.

Protirečenia v tejto oblasti sa snažil odstrániť zákon č. 204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony. Novela mení znenie zákona o štátnom jazyku v tom zmysle, že pri vydávaní verejných listín odkazuje na zákon o používaní jazykov národnostných menšín ako na lex specialis. Ďalej rozširuje okruh verejných listín, ktoré sa môžu vydávať dvojjazyčne, t. j. v štátnom jazyku a v jazyku národnostnej menšiny, a to na rodný list, sobášny list, úmrtný list, povolenia, potvrdenia, oprávnenia, vyjadrenia, vyhlásenia. Takéto verejné listiny sa podľa novely majú vydávať v obciach, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, na základe požiadania občana, alebo na ako odpoveď na písomné podanie napísané v jazyku národnostnej menšiny. V prípade, že orgán verejnej správy odmietne vydať rozhodnutie, rodný list, sobášny list alebo úmrtný list v dvojjazyčnej podobe, hrozí mu pokuta, ktorú môže uložiť Úrad vlády SR vo výške 50 až 2500 eur.

Okrem novely zákona o používaní jazykov národnostných menšín bola prijatá aj novela zákona o štátnom jazyku č.318/2009 Z.z., ktorá taktiež rozširuje možnosti na uplatnenie ostatných jazykov všade tam, kde to predchádzajúce znenie zákona neumožňovalo, napr. pri vyhotovovaní pracovných zmlúv, finančnej a technickej dokumentácie, stanov združení, spolkov, politických strán, politických hnutí a obchodných spoločností, pri preberaní medzinárodných technických noriem do sústavy slovenských technických noriem, pri vysielaní rozhlasových a televíznych programov v priamom prenose, pri divadelných hrách s pôvodnými textami, pri výchovno-vzdelávacích podujatiach zameraných na vzdelávanie v oblasti cudzích jazykov. Zákon o štátnom jazyku však ustanovuje vo väčšine uvedených prípadov použiť aj štátny jazyk.

f):

Túto oblasť upravuje zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov a zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín. Podľa § 3 ods. 2 písm. b) zákona o štátnom jazyku štátne orgány, orgány územnej samosprávy, iné orgány verejnej správy, nimi zriadené právnické osoby a právnické osoby zriadené zákonom používajú pri rokovaniach štátny jazyk. Podľa § 3 ods. 1 a 2 rokovanie orgánu územnej samosprávy v obci, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, sa môže uskutočňovať aj v jazyku menšiny, ak s tým súhlasia všetci prítomní. Poslanec obecného zastupiteľstva v takejto obci má právo používať na rokovaní tohto orgánu jazyk menšiny. Tlmočenie zabezpečí obec. 

Zákon o štátnom jazyku pri uvedenom znení nezabezpečoval postavenia zákona o používaní jazykov národnostných menšín ako lex specialis v oblasti rokovania miestnych orgánov. Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín nepriamou novelizáciou zákona o štátnom jazyku takéto postavenie zákonu o používaní jazykov národnostných menšín priznáva. Ďalej novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín rozširuje možnosť rokovania v jazyku národnostnej menšiny aj na orgány štátnej správy, ak s používaním jazyka národnostnej menšiny na takomto rokovaní každý prítomný súhlasí.

g):

Oblasť používania geografických názvov upravujú zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov a zákon č. 184/1999 Z.z.  používaní jazykov národnostných menšín. 

Podľa § 3a zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov v štátnom jazyku sa uvádzajú názvy obcí a ich častí, názvy ulíc a iných verejných priestranstiev, iné geografické názvy, ako aj údaje na štátnych mapových dielach vrátane katastrálnych máp; označovanie obcí a označovanie ulíc a iných miestnych geografických značení v jazykoch národnostných menšín upravujú osobitné predpisy.

Zákon č. 204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony zrušil zákon o označovaní obcí v jazyku národnostnej menšiny, pričom väčšina jeho ustanovení sa implementovala do zákona o používaní jazykov národnostných menšín. Tým sa zjednotila úprava a odstránili  nejasnosti znenia zákona o označovaní obcí v jazyku národnostných menšín. Podľa novely by zoznam označení obcí v jazykoch národnostných menšín mal byť súčasťou nariadenia vlády Slovenskej republiky obsahujúceho zoznam obcí, v ktorých sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku. Novela ďalej rozširuje oblasti používania tradičných názvov obcí v jazykoch národnostných menšín (§ 4 ods. 1: „V obci podľa § 2 ods. 1 sa popri názve obce v štátnom jazyku uvádza aj označenie obce v jazyku menšiny, a to na dopravných značkách označujúcich začiatok obce a koniec obce, budovách orgánov verejnej správy alebo rozhodnutiach vydaných v jazyku menšiny, ak je takéto označenie uvedené v nariadení vlády podľa § 2 ods. 2.“ § 4 ods. 3: „Označenie obce v jazyku menšiny sa v obci podľa § 2 ods. 1 môže uvádzať aj pri označení železničnej stanice, autobusovej stanice, letiska a prístavu. Označenie obce v jazyku menšiny sa zobrazuje pod názvom v štátnom jazyku s rovnakým alebo menším typom písma.“). Zároveň novela v § 4 ods. 5 konštatuje: „V odborných publikáciách, v tlači a iných prostriedkoch masovej komunikácie a v úradnej činnosti orgánov verejnej správy, ak sa v nich používa jazyk menšiny, sa popri štandardizovaných geografických názvoch3b) môžu uvádzať aj označenia geografických objektov, ktoré sú vžité a zaužívané v jazyku menšiny, aj v jazyku menšiny.“

Pokiaľ ide o otázku Výboru expertov k Európskej charte regionálnych alebo menšinových jazykov týkajúcu sa zviditeľnenie menšinových názvov aj tam, kde už príslušníci menšiny netvoria 20 % obyvateľstva, možno konštatovať, že takáto možnosť je v Slovenskej republike zachovaná. Svedčí o tom aj skutočnosť, že v obciach, kde počet príslušníkov klesol pod 20 %, sa naďalej zviditeľňujú tradičné menšinové názvy a tabule s týmito názvami zostávajú na svojom mieste. Okrem toho ustanovenie § 4 ods. 1 zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín hovorí: „Obec podľa § 2 ods. 1 môže na svojom území označovať ulice a iné miestne geografické značenia v jazyku menšiny.“ Pojem iné miestne geografické značenia zahŕňa všetky miestne označenia a môže sa vzťahovať aj na nižšie územné jednotky v rámci obcí, ak na ich označenie existuje tradičné a správne pomenovanie v menšinovom jazyku.

Odsek 3:

c):

Predkladať žiadosti (vo všeobecnosti: písomné podania) v jazyku národnostnej menšiny a dostať na ne odpovede aj v jazyku národnostnej menšiny (odpoveď je dvojjazyčná, najmä z dôvodu, aby sa dokument mohol použiť pred akýmkoľvek orgánom na celom území Slovenskej republiky) občanom Slovenskej republiky patriacim k národnostnej menšine garantuje § 2 ods. 3 zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín.

Občania Slovenskej republiky môžu predkladať písomné podania v obci, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, orgánom štátnej správy alebo orgánom územnej samosprávy. Verejné služby poskytujú väčšinou právnické osoby zriadené orgánmi štátnej správy, orgánmi územnej samosprávy alebo priamo zákonom. Zákon č. 184/1999 Z.z.  o používaní jazykov národnostných menšín túto oblasť nerieši.

Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín rozširuje práva občanov patriacich k národnostným menšinám v oblasti predkladania písomných žiadostí a tým pokračuje v implementácii charty. Podľa novely občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo v obci, kde sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku, komunikovať v ústnom a písomnom styku pred orgánom miestnej štátnej správy, orgánom územnej samosprávy a územnou samosprávou zriadenou právnickou osobou vrátane predkladania písomných listín a dôkazov aj v jazyku menšiny a orgán verejnej správy poskytne odpoveď na podanie napísané v jazyku menšiny okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny s výnimkou vydávania verejných listín, pričom táto výnimka sa netýka verejných listín podľa § 2 ods. 4 a 5 (t. j. rozhodnutí, rodných listov, sobášnych listov, úmrtných listov, oprávnení, potvrdení, povolení, vyjadrení a vyhlásení). Rozširuje sa teda okruh orgánov aj na právnické osoby zriadené orgánmi územnej samosprávy. V praxi ide najmä o zdravotnícke zariadenia a zariadenia sociálnej starostlivosti, podniky a pod. Ani novelizované znenie však nerieši predkladanie listín právnickým osobám zriadeným zákonom (napr. verejné vysoké školy, pošta, Sociálna poisťovňa a pod.).

Odsek 4:

a):

§ 7 ods. 2 zákona č. 184/1999Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín ustanovuje, že orgán verejnej správy v obci, kde sa môže používať v úradnom styku jazyk národnostnej menšiny, je povinný vytvárať podmienky na používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov. Táto povinnosť v sebe zahŕňa aj prípadné zabezpečenie tlmočníka alebo prekladateľa.

c):

Viď odsek 1 písm. a) bod iii a iv.

Odsek 5:

V tejto oblasti predpokladá novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín, resp. nepriama novela ďalších zákonov nasledujúce zmeny:

a) § 7 ods. 2 zákona č. 300/1993 Z. z. o mene a priezvisku podľa novely znie:

(2) Povolenie na zmenu priezviska nie je potrebné, ak ide o zmenu priezviska


a) po rozvode manželstva,

b) po nadobudnutí plnoletosti spočívajúcu v používaní len jedného z dvoch alebo viac priezvisk,
c) spočívajúcu v zápise ženského priezviska osoby inej ako slovenskej národnosti bez koncovky slovenského prechyľovania,

d) spočívajúcu v úprave priezviska v súlade so slovenským pravopisom alebo s pravopisom jazyka národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu,
e) dieťaťa po jeho právoplatnom osvojení, 

f) z dôvodu zmeny pohlavia, 

g) maloletého dieťaťa, ktorého rodičia uzavreli manželstvo po jeho narodení, na priezvisko určené pre ich ostatné deti, 

h) maloletého dieťaťa, ktorého otec nie je známy, na priezvisko určené pre ostatné deti jeho matky a jej manžela.

Doplnenie § 7 ods. 2 písm. d) bolo dôležité z dôvodu zosúladenia úpravy používania štátneho jazyka a jazykov národnostných menšín. Zmena priezviska do slovenskej pravopisnej podoby bola možná bezplatne, kým zákon neumožnil bezplatnú zmenu do pravopisnej podoby v jazyku národnostnej menšiny. Tento nedostatok novela odstraňuje.
b) Zákon č. 154/1994 Z. z. o matrikách sa mení a dopĺňa takto:
§ 19 sa dopĺňa odsekmi 10 a 11, ktoré znejú:

 „(10) Ak ide o zomretú osobu, ktorej meno je zapísané v matrike v inom ako slovenskom jazyku a neskorší úradný výpis z matriky jej bol vyhotovený s menom v slovenskom ekvivalente, matričný úrad vyhotoví úradný výpis z matriky v pôvodnom znení, ak o to písomne požiada člen rodiny, ktorým je manžel alebo deti zomretej osoby, a ak ich niet, rodičia zomretej osoby.

 (11) Matričný úrad vyhotoví úradný výpis z matriky s menom v pôvodnom znení aj v prípade, ak osoba, ktorej sa zápis týka, alebo člen jej rodiny preukáže, že k zápisu mena v slovenskom ekvivalente došlo až dodatočne, bez súhlasu osoby, ktorej sa zápis týka.“.

Takúto zmenu odôvodňujú prípady, ktoré sa vyskytovali v praxi v súvislosti s poslovenčením mien a priezvisk osôb v matrikách, ktoré boli písané pôvodne v inom jazyku. Ak rodinní príslušníci zomretej osoby požiadali o vydanie rodného listu zomretej osoby, meno a priezvisko zomretej osoby sa na rodnom liste uvádzali vždy v slovenskej pravopisnej podobe, bez ohľadu na to, v akej pravopisnej podobe boli zapísané do pôvodnej matriky.

Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín bola doplnená touto nepriamou novelou zákona o matrikách v legislatívnom procese v Národnej rade Slovenskej republiky na návrh Výboru pre ľudské práva a národnostné menšiny.

článok 11 – Médiá

Vybrané ustanovenia:

     1. Zmluvné strany sa zaväzujú pre užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov na územiach, kde sa tieto jazyky používajú, a podľa situácie každého z jazykov v rozsahu, v akom sú verejné orgány priamo alebo nepriamo kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu, rešpektujúc pritom zásady nezávislosti a samostatnosti médií, 

a) ak rozhlas a televízia plnia úlohu verejnoprávnych médií:

iii prijať vhodné opatrenia, aby prevádzkovatelia ponúkali programy v regionálnych alebo menšinových jazykoch 

b) ii podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie rozhlasových programov v regionálnych alebo menšinových jazykoch

c) ii podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie televíznych programov v regionálnych 

alebo menšinových jazykoch

d) podporovať a/alebo uľahčiť výrobu a šírenie zvukových a audiovizuálnych diel v regionálnych a menšinových jazykoch

e) i podporovať a/alebo uľahčiť založenie a/alebo udržanie aspoň jedného denníka v regionálnych alebo menšinových jazykoch

f) ii uplatňovať existujúce opatrenia o finančnej podpore tiež na výrobu audiovizuálnych diel v regionálnych alebo menšinových jazykoch, 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú zaručiť slobodu priameho príjmu rozhlasových alebo televíznych vysielaní susedných krajín v jazyku, ktorý sa používa v rovnakej alebo blízkej podobe regionálneho alebo menšinového jazyka a nebrániť prenosu rozhlasových a televíznych vysielaní zo susedných krajín v uvedenom jazyku. Ďalej sa zaväzujú zabezpečiť, aby sa nevyskytli žiadne obmedzenia slobody prejavu a voľného obehu informácií v tlači používajúcej jazyk v identickej podobe alebo v podobe blízkej regionálnemu alebo menšinovému jazyku. Výkon uvedenej slobody, pretože obsahuje povinnosti a zodpovednosti, môže podliehať istým formalitám, podmienkam, obmedzeniam alebo sankciám, ktoré stanovuje zákon a sú nevyhnutné v demokratickej spoločnosti v záujme národnej bezpečnosti, územnej celistvosti alebo verejného poriadku na predchádzanie neporiadku a na prevenciu zločinnosti, ochranu zdravia a morálky, ochranu povesti alebo práv iných, zabránenie šírenia dôverných informácií alebo na udržanie autority a nestrannosti súdnictva.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť, aby záujmy užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov boli zastúpené alebo aspoň zohľadnené v orgánoch, ktoré možno vytvoriť v súlade so zákonom na účel zaručenia slobody a plurality médií.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Odsek 1:

a) iii: 

Zabezpečiť vysielanie v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky je verejnoprávny  vysielateľ Rozhlas a televízia Slovenska povinný podľa § 5 ods. 1 písm. g zákona č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov. Súčasne jedna z rozhlasových programových služieb verejnoprávneho vysielateľa musí byť určená na vysielanie obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky. Oproti minulosti časový rozsah vysielania obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky musí zodpovedať národnostnému a etnickému zloženiu obyvateľstva Slovenskej republiky. 

Ročný rozsah národnostného vysielania v poľskom jazyku v rámci vysielania Slovenského rozhlasu je od roku 2008 na rovnakej úrovni, a to 16 až 17 hodín, ročný rozsah vysielania v poľskom jazyku v rámci vysielania Slovenskej televízie predstavoval v roku 2008 5 hodín a v roku 2009 a 2010 to boli 3 hodiny. Ročný rozsah vysielania v bulharskom a chorvátskom jazyku v rámci vysielania Slovenskej televízie (Slovenský rozhlas v týchto jazykoch nevysiela) predstavuje od roku 2008 ročne 1 až 3 hodiny.  Ročný rozsah národnostného vysielania v nemeckom jazyku v rámci vysielania Slovenského rozhlasu je od roku 2008 na rovnakej úrovni, a to 16 až 17 hodín ročne. Ročný rozsah národnostného vysielania v nemeckom jazyku v rámci vysielania Slovenskej televízie bol od roku 2008 znížený zo 7 hodín na 4 hodiny v roku 2009 a v roku 2010 to bolo 7 hodín.

b) ii:
Ústava Slovenskej republiky v článku 34 ods. 1 uvádza, že „občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné menšiny alebo etnické skupiny sa zaručuje všestranný rozvoj, najmä právo spoločne s inými príslušníkmi menšiny alebo skupiny rozvíjať vlastnú kultúru, právo rozširovať a prijímať informácie v ich materinskom jazyku, združovať sa v národnostných združeniach, zakladať a udržiavať vzdelávacie a kultúrne inštitúcie.“ 

Zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov zaručuje právo vysielať slobodne a nezávisle aj v jazykoch národnostných menšín. Do ich obsahu možno zasahovať iba na základe zákona a v jeho medziach. Takisto tento zákon umožňuje prevádzkovateľovi retransmisie vykonávať slobodne a nezávisle retransmisiu programových služieb. Obmedzenie retransmisie programových služieb je možné len na základe zákona a v jeho medziach.

Po prijatí novely zákona o štátnom jazyku v júni 2009 sa úplne odstránili obmedzujúce požiadavky pre súkromných rozhlasových vysielateľov, ktorí ponúkajú vysielanie v menšinových jazykoch, tým, že sa zrušila povinnosť zabezpečiť slovenskú jazykovú verziu rozhlasových programov vysielaných v jazykoch národnostných menšín. V § 5 ods. 1 písm. b) bola zavedená výnimka z vysielania v štátnom jazyku, ktorá sa týka: „rozhlasových relácií v regionálnom vysielaní alebo lokálnom vysielaní určených pre príslušníkov národnostnej menšiny vrátane podujatí v priamom prenose“. Tým došlo k splneniu odporúčaní navrhovaných Výborom ministrov v druhej hodnotiacej správe v bodoch  127, 128, 255, 256, 376, 377, 507, 508, 644, 645, 804, 805.

c) ii:
Ústava Slovenskej republiky v článku 34 ods. 1 uvádza, že „občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné menšiny alebo etnické skupiny sa zaručuje všestranný rozvoj, najmä právo spoločne s inými príslušníkmi menšiny alebo skupiny rozvíjať vlastnú kultúru, právo rozširovať a prijímať informácie v ich materinskom jazyku, združovať sa v národnostných združeniach, zakladať a udržiavať vzdelávacie a kultúrne inštitúcie.“ 

Zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov zaručuje právo vysielať slobodne a nezávisle aj v jazykoch národnostných menšín. Do ich obsahu možno zasahovať iba na základe zákona a v jeho medziach. Takisto tento zákon umožňuje prevádzkovateľovi retransmisie vykonávať slobodne a nezávisle retransmisiu programových služieb. Obmedzenie retransmisie programových služieb je možné len na základe zákona a v jeho medziach.
V televíznom vysielaní sa povinnosť titulkov v štátnom jazyku zachováva vzhľadom na ich veľký význam pri odstraňovaní bariér medzi rôznymi jazykovými spoločenstvami a pri spoznávaní kultúry a života príslušníkov menšín, čo významnou mierou prispieva k  budovaniu vzájomného porozumenia a zbližovania medzi príslušníkmi väčšinového národa a príslušníkmi menšín. Slovenská republika prostredníctvom audiovizuálneho fondu, ktorý vznikol v roku 2009, podporuje distribúciu slovenských audiovizuálnych diel, pričom táto podpora môže byť využitá aj na úhradu výdavkov spojených so zabezpečením titulkovania. Výrobca ľubovoľného audiovizuálneho diela v jazyku národnostnej menšiny (hraného, dokumentárneho, animovaného a i. diela) môže požiadať o finančný príspevok na výrobu titulkov v štátnom jazyku.

d):

Dňa 1. januára 2009 nadobudol účinnosť zákon č. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorým sa zriaďuje Audiovizuálny fond ako verejnoprávna inštitúcia na podporu a rozvoj audiovizuálnej kultúry a priemyslu. 

Základnou činnosťou fondu je podpora audiovizuálnej kultúry a priemyslu v Slovenskej republike, ďalej je to strategická a plánovacia činnosť v audiovizuálnej oblasti a udeľovanie koprodukčných štatútov v zmysle Európskeho dohovoru o filmovej koprodukcii. Fond poskytuje finančné prostriedky tak na tvorbu, vývoj, prípravu realizácie a výrobu audiovizuálnych diel, ich distribúciu, na festivaly, prehliadky a iné kultúrne aktivity subjektov pôsobiacich v oblasti audiovízie a kinematografie, ako aj na vydávanie a rozširovanie periodických a neperiodických publikácii z oblasti audiovízie a kinematografie a pod.

Fond začal poskytovať finančné prostriedky 1. januára 2010. Podporná činnosť je  realizovaná formou dotácie, pôžičky alebo štipendií. Základný princíp financovania fondu spočíva v tzv. viaczdrojovom financovaní, ktoré tvoria príspevok zo štátneho rozpočtu a príspevky subjektov v zmysle § 24 až 28 zákona č. 516/2008 Z.z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 532/2010 Z.z., t. j. vysielateľ zriadený zákonom, televízny vysielateľ oprávnený vysielať na základe licencie, prevádzkovateľ audiovizuálneho technického zariadenia, prevádzkovateľ retransmisie a distribútor audiovizuálnych diel.

V súlade s ustanovením článku 5 ods. 2 Štatútu Audiovizuálneho fondu rada Audiovizuálneho fondu vydáva záväznú štruktúru podpornej činnosti na každý rok. V nej je program 1 určený na podporu vývoja, tvorby a produkcie kinematografických a audiovizuálnych diel zameraných okrem iného aj na problematiku menšín vrátane audiovizuálnych diel určených pre detského diváka do 12 rokov. Tvorcovia audiovizuálnych diel pritom môžu požiadať o podporu vývoja a  produkcie dokumentárnych audiovizuálnych diel obsahovo zameraných na problematiku menšín. 

Medzi priority podpornej činnosti v programe 1 na rok 2011 napr. patrí aj podpora vývoja, tvorby a produkcie audiovizuálnych diel s obsahovým zameraním na problematiku menšín a znevýhodnených skupín.

Čo sa týka dostupnosti detských programov v jazyku národnostnej menšiny, tá je  zabezpečená podľa § 5 ods. 2 zákona č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, v zmysle ktorého inojazyčné audiovizuálne dielo určené maloletým do 12 rokov šírené vysielaním musí byť dabované do štátneho jazyka okrem vysielania audiovizuálnych diel určených maloletým do 12 rokov v jazykoch národnostných menšín, ktoré sa vysielajú v rámci menšinového televízneho vysielania s dabingom v jazyku národnostnej menšiny alebo v pôvodnom znení v jazyku národnostnej menšiny.
e) i:

Slovenské orgány prostredníctvom slovenského právneho systému dlhodobo zabezpečujú priaznivé podmienky na vydávanie a rozširovanie menšinovej periodickej tlače. Zákon č. 212/1997 Z. z. o povinných výtlačkoch periodických publikácií, neperiodických publikácií a rozmnoženín audiovizuálnych diel v znení neskorších predpisov v § 2 ods. 8 stanovuje: „Vydávanie periodických publikácií, neperiodických publikácií a výroba rozmnoženín audiovizuálnych diel v iných jazykoch ako v štátnom jazyku nie sú obmedzené pri dodržiavaní tohto zákona a ustanovení osobitných predpisov“. Z uvedeného vyplýva že, vydávanie periodickej tlače v jazyku národnostnej menšiny alebo etnickej skupiny žijúcej na území Slovenskej republiky nie je žiadnym spôsobom v podmienkach Slovenskej republiky obmedzené.

Vydávanie periodickej a neperiodickej tlače v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín je v Slovenskej republike podporované prostredníctvom štátnych dotácií – dotačným programom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny.

Slovenská republika má vytvorený dlhodobý a stabilný rámec na trvalú a pravidelnú podporu novín vydávaných v menšinových jazykoch. Prostredníctvom dotačného systému sa každoročne podporujú periodika v bulharskom (Sanarodnik - Krajan), českom (Stříbrný vítr), Chorvátskom (Hrvatska rosa), nemeckom (Karpatenblatt, Karpatenjahrbuch) a poľskom jazyku (Monitor Polonijny). 
f) ii:

Prostredníctvom grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny sú prideľované jednotlivým národnostným menšinám účelovo viazané finančné prostriedky na kultúrne aktivity, periodickú a neperiodickú tlač. Tým sú zároveň splnené aj požiadavky na napĺňanie poslania a funkčnosti Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov, pretože menšinám a etnickým skupinám je utvorený priestor pre rozvoj a používanie vlastného jazyka ako nosiča kultúrneho dedičstva a uchovania jazykovej identity. 

Dňa 1. januára 2009 nadobudol účinnosť zákon č. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorým sa zriaďuje Audiovizuálny fond ako verejnoprávna inštitúcia na podporu a rozvoj audiovizuálnej kultúry a priemyslu. 

Základnou činnosťou fondu je podpora audiovizuálnej kultúry a priemyslu v Slovenskej republike, ďalej je to strategická a plánovacia činnosť v audiovizuálnej oblasti a udeľovanie koprodukčných štatútov v zmysle Európskeho dohovoru o filmovej koprodukcii. Fond poskytuje finančné prostriedky tak na tvorbu, vývoj, prípravu realizácie a výrobu audiovizuálnych diel, ako aj ich produkciu a distribúciu. 

Fond začal poskytovať finančné prostriedky 1. januára 2010. Podporná činnosť je  realizovaná formou dotácie, pôžičky alebo štipendií. Základný princíp financovania fondu spočíva v tzv. viaczdrojovom financovaní, ktoré tvoria príspevok zo štátneho rozpočtu a príspevky podnikateľov – používateľov audiovizuálnych obsahov resp. subjektov, ktoré obchodne zhodnocujú poskytovanie služieb súvisiacich s používaním audiovizuálnych obsahov (hospodársky výsledok sa dosahuje v priamej či nepriamej súvislosti s existenciou a používaním audiovizuálnych diel).

V súlade s ustanovením článku 5 ods. 2 Štatútu Audiovizuálneho fondu rada Audiovizuálneho fondu vydáva záväznú štruktúru podpornej činnosti na každý rok. V nej je program 1 určený na podporu vývoja, tvorby a produkcie kinematografických a audiovizuálnych diel zameraných okrem iného aj na problematiku menšín vrátane audiovizuálnych diel určených pre detského diváka do 12 rokov. Tvorcovia audiovizuálnych diel pritom môžu požiadať o podporu vývoja a  produkcie dokumentárnych audiovizuálnych diel obsahovo zameraných na problematiku menšín. 

Medzi priority podpornej činnosti v programe 1 na rok 2011 napr. patrí aj podpora vývoja, tvorby a produkcie audiovizuálnych diel s obsahovým zameraním na problematiku menšín a znevýhodnených skupín.

Odsek 2: 

Na území Slovenskej republiky je možné prijímať televízny a rádiový signál početných televíznych a rozhlasových staníc (verejnoprávnych i súkromných) zo susediacich štátov. Okrem elektronických médií v Slovenskej republike vychádzajú každoročne početné tituly periodickej a neperiodickej tlače s finančnou podporou štátu. Prístup k zahraničnej literatúre nie je ničím obmedzený. 

Odsek 3:

Orgánom dohľadu nad vysielaním v Slovenskej republike je Rada pre vysielanie a retransmisiu (ďalej len „rada“) , ktorej poslaním je podľa § 4 ods. 1 zákona č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov presadzovať záujmy verejnosti pri uplatňovaní práva na informácie, slobody prejavu a práva na prístup ku kultúrnym hodnotám a vzdelaniu a vykonávať štátnu reguláciu v oblasti vysielania, retransmisie a poskytovania audiovizuálnych mediálnych služieb na požiadanie.  

Rada má deväť členov, ktorých volí a odvoláva Národná Rada SR. Návrhy kandidátov na členov rady môžu výboru Národnej rady SR predkladať poslanci, profesijné inštitúcie a občianske združenia pôsobiace v oblasti audiovízie, hromadných informačných prostriedkov, kultúry, vedy, vzdelávania, športu, registrované cirkvi a náboženské spoločnosti a občianske združenia občanov so zdravotným postihnutím prostredníctvom Koordinačného výboru pre otázky zdravotne postihnutých občanov Slovenskej republiky. Členom rady môže byť teda aj zástupca národnostnej menšiny.

Zástupca národnostnej menšiny môže byť taktiež v rade Rozhlasu a televízie Slovenska, ktorá je v zmysle zákona č. 532/2010 Z.z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov orgánom dohľadu. Členov rady volí a odvoláva Národná rada SR, pričom návrhy kandidátov na členov rady predkladajú rady právnické osoby podľa osobitného predpisu (občianske združenia) pôsobiace v oblasti audiovízie, médií, kultúry, ekonómie, práva, hospodárstva, vedy, vzdelávania, rozvoja a ochrany duchovných hodnôt, ľudských práv a životného prostredia, ochrany zdravia, reprezentujúce alebo zastupujúce záujmy národnostných menšín alebo etnických skupín, iných menšín alebo registrované cirkvi a náboženské spoločnosti.

článok 12 – Kultúrna činnosť a kultúrne zariadenia

Vybrané ustanovenia: 

1. Vo vzťahu ku kultúrnym aktivitám a kultúrnym zariadeniam najmä ku knižniciam, k videotékam, ku kultúrnym centrám, k múzeám, archívom, akadémiám, divadlám a ku kinám, ako aj k literárnym dielam a ku kinematografickej produkcii, k ľudovému kultúrnemu prejavu, festivalom, ku kultúrnemu priemyslu vrátane, inter alia, použitia nových technológií zmluvné strany sa zaväzujú na územiach, kde sa uvedené jazyky používajú, v rozsahu, v akom sú verejné orgány kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu, 

a) podporovať prejavy a aktivity charakteristické pre regionálne alebo menšinové jazyky, ako aj podporovať rozličné prístupy k dielam vytvoreným v týchto jazykoch

b) v rozličnej forme podporovať v iných jazykoch prístup k dielam vytvoreným v regionálnych alebo menšinových jazykoch napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov,

c)podporovať v regionálnych alebo menšinových jazykoch prístup k dielam vytvoreným v iných jazykoch napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov
d) zabezpečiť, aby organizácie zodpovedné za vyvíjanie a podporovanie rôznych foriem kultúrnych aktivít brali primeraný ohľad na začlenenie poznatkov a používanie regionálnych alebo menšinových jazykov a kultúr do aktivít, ktoré organizujú alebo ktoré podporujú 

e) presadzovať opatrenia, aby organizácie zodpovedné za vyvíjanie a podporovanie kultúrnych aktivít mali k dispozícii personál dokonale ovládajúci príslušný regionálny alebo menšinový jazyk, ako aj jazyk(y) ostatných obyvateľov

f) podporovať priamu účasť zástupcov užívateľov daného regionálneho alebo menšinového jazyka pri vytváraní kultúrnych zariadení a plánovaní kultúrnych aktivít

g) napomáhať a/alebo uľahčiť vytvorenie jedného alebo viacerých orgánov poverených zbierať, archivovať a uvádzať alebo vydávať diela vytvorené v regionálnych alebo menšinových jazykoch

2. V oblastiach, kde sa tradične nepoužívajú regionálne alebo menšinové jazyky, zmluvné strany sa zaväzujú, ak na to oprávňuje počet užívateľov regionálneho alebo menšinového jazyka, umožniť, podporiť a/alebo zabezpečiť vhodné kultúrne aktivity alebo zariadenia podľa predchádzajúceho odseku.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú pri uplatňovaní svojej kultúrnej politiky v zahraničí vytvoriť vhodný priestor aj regionálnym alebo menšinovým jazykom a ich kultúrnym prejavom.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:
Odsek 1

a): 

Slovenská republika prostredníctvom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje vydávanie diel periodickej a neperiodickej literatúry v bulharskom, českom, chorvátskom, nemeckom a poľskom jazyku.  

V oblasti periodickej literatúry sa prostredníctvom grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporujú kultúrne stránky a prílohy novín a časopisov, ako aj periodiká v elektronickej verzii  zamerané na kultúrny život  národnostných menšín, ďalej  literárne, umelecko-vedné a umelecko-kritické, študentské - univerzitné a vysokoškolské časopisy a detské časopisy. Rozdelenie finančnej podpory na živú kultúru, periodickú a neperiodickú tlač závisí od rozhodnutia jednotlivých grantových komisií. Informácie o periodikách vydávaných v bulharskom, českom, chorvátskom, nemeckom a poľskom jazyku sú uvedené v rámci článku 11 – Médiá. 

Úlohou grantového programu v oblasti neperiodickej literatúry národnostných menšín je podporovať edičnú činnosť, vydavateľské a publikačné aktivity posilňujúce identitu národnostných menšín prostredníctvom pôvodnej, krásnej, odbornej, vedeckej literatúry a prekladateľskej činnosti. Dotácia je tiež určená aj na vydanie zvukových nosičov národnostných autorov, predovšetkým na čiastočné krytie nákladov spojených s realizáciou CD nahrávok. V roku 2010 vyšli v bulharskom jazyku 2 tituly (2 140 výtlačkov), v českom jazyku 118 titulov (256 978 výtlačkov), v chorvátskom jazyku 4 tituly (13 540 výtlačkov), nemeckom jazyku 41 titulov (34 481 výtlačkov) a v poľskom jazyku 9 titulov (7 800 výtlačkov).

Uchovávanie periodickej tlače i neperiodickej tlače v menšinových jazykoch je zabezpečené zákonom č. 212/1997 Z.z. o povinných výtlačkoch periodických publikácií, neperiodických publikácií a rozmnožením audiovizuálnych diel v znení neskorších predpisov.

Prejavy a charakteristiky českého jazyka sú podporované aj prostredníctvom Múzea kultúry Čechov na Slovensku. Múzeum kultúry Čechov na Slovensku je najmladšou stálou expozíciou Slovenského národného múzea v Martine, ktorá približuje osobité životné prostredie a dielo manželov PhDr. Anny a akademika Jiřího Horákovcov, významných osobností dokumentujúcich tradície vzťahu Čechov a Slovákov. 

Prejavy a charakteristiky chorvátskeho jazyka sú podporované aj prostredníctvom Dokumentačného centra chorvátskej kultúry, ktoré vzniklo v roku 1996 na pôde Slovenského národného múzea ako pracovisko zamerané na históriu a kultúru chorvátskej národnostnej menšiny na Slovensku. Od svojho počiatku smerovalo k postaveniu samostatného špecializovaného národnostného múzea s celoštátnou pôsobnosťou, pôsobiaceho v sieti Slovenského národného múzea podobne ako ostatné minoritné múzeá. Tento proces sa uskutočnil v roku 2006. Pracovisko sa presťahovalo do novej budovy, postavenej na tieto účely v Devínskej Novej Vsi. Múzeum je dokumentačným, vedeckovýskumným, a metodickým múzejným pracoviskom zameraným na dejiny a kultúru Chorvátov na Slovensku od ich príchodu na územie dnešného Slovenska až po súčasnosť. Zhromažďuje, ochraňuje, odborne spracováva a prezentuje hmotné doklady súvisiace s jeho profiláciou. 

Prejavy a charakteristiky nemeckého  jazyka sú podporované aj prostredníctvom Múzea kultúry karpatských Nemcov v Bratislave. Múzeum kultúry karpatských Nemcov sa podobne ako takmer všetky minoritné múzea formovalo ako súčasť Slovenského národného múzea. V roku 1997 sa osamostatnilo a pôsobí ako jedno zo špecializovaných múzeí s celoštátnou pôsobnosťou. Je dokumentačným, vedeckovýskumným, a metodickým múzejným pracoviskom zameraným na dejiny a kultúru karpatských Nemcov od ich príchodu na Slovensko po súčasnosť. Múzeum zhromažďuje, ochraňuje, odborné spracováva a prezentuje hmotné doklady súvisiace s jeho profiláciou. Zbierky pokrývajú všetky oblasti života karpatských Nemcov – odev, textílie, domácu a remeselnú výrobu, priemyselné výrobky, umelecké diela, sakrálne predmety a ďalšie. Múzeum sídli v Bratislave. Ďalšia expozícia v Nitrianskom Pravne je orientovaná na dejiny a kultúru Hauerlandu. 

b): 

Prístup k tvorbe kultúrnych prejavov vytvorených v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa uskutočňuje viacerými spôsobmi. Ide v prvom rade o preklady diel vytvorených v regionálnych alebo menšinových jazykoch do slovenského jazyka prostredníctvom podpory grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny.

Podpora prezentácie kultúry vytvorenej v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa uskutočňuje aj prezentáciou divadelných hier v divadlách a výstavnou prezentáciou národnostných menšín v múzeách a galériách. Menšinové divadlá na Slovensku dostávajú pravidelne priestor na prezentáciu v rámci divadelných festivalov (Dotyky a spojenia v Martine, festival Astorka, medzinárodný festival Divadelná Nitra a  pod.), ktoré organizujú niektoré slovenské divadlá a v rámci projektu Slovenského národného divadla  pod názvom  „V  národnom ako doma“  hosťujú  mimobratislavské menšinové divadlá na scéne Slovenského národného divadla v Bratislave.

Česká literatúra, vzhľadom na podobnosť slovenského a českého jazyka ako aj vzhľadom na spoločný štát Čechov a Slovákov do roku 1993, je na Slovensku výrazne zastúpená a to nielen v prekladovej literatúre, ale aj v samotnom vydávaní českej literatúry.

c): 

Prístup k dielam vytvoreným v iných jazykoch ako v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa zabezpečuje podporou a rozvojom prekladateľskej činnosti. Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny prostredníctvom svojho grantového programu podporuje vydavateľské aktivity národnostných menšín. Viď odsek 1 písm. a).

Vláda Slovenskej republiky schválila v decembri 2006 Stratégiu rozvoja múzeí a galérií v Slovenskej republike do roku 2011, ktorú vypracovalo Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky. Ako prioritná úloha stratégie v oblasti menšinových kultúr je zabezpečiť v múzeách a galériách zriaďovaných verejnou správou doplnenie textových informácií (popisov) o vystavovaných zbierkových predmetoch, ako aj ďalších informácií o výstave či expozícií okrem štátneho aj v anglickom jazyku a v prípade špecializovaných expozícií okrem štátneho a anglického jazyka aj v jazykoch národnostných menšín. 

d):

Vláda Slovenskej republiky schválila v decembri 2006 Stratégiu rozvoja múzeí a galérií v Slovenskej republike do roku 2011, ktorú vypracovalo Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky. V koncepcii je zadefinovaná úloha do roku 2011 v úplnosti pripraviť a začať budovať reprezentatívne stále expozície prezentujúce dejiny a kultúru Slovenska, Slovákov, národnostných menšín a etnických skupín. 

Slovenská republika sa prostredníctvom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny snaží o začleňovanie kultúrnych aktivít jednotlivých národnostných menšín do kultúrneho diania majoritnej spoločnosti. Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje prostredníctvom svojho grantového programu  viacero kultúrnych podujatí s výrazným zastúpením kultúrnych súborov národnostných menšín s cieľom podporovať projekty prezentácie národnostnej kultúry smerom k majorite a to z dôvodu rozvoja multikulturalizmu, potláčania rasizmu, xenofóbie a všetkých prejavov diskriminácie (napr. Festival menšinových kultúr  - Menšinové kultúrne leto).

e)

Všetky organizácie rozvíjajúce, pestujúce a prezentujúce národnostnú kultúru v Slovenskej republike,  národnostné múzeá v správe Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky  ale aj divadlá v správe jednotlivých samosprávnych krajov, vedú príslušníci príslušných národnostných menšín. 

f)

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky administratívne zabezpečuje činnosť 13 grantových komisií, každá národnostná menšina ma svoju vlastnú grantovú komisiu, ktorá pozostáva z príslušníkov uvedených národnostných menšín. Sú v nich zastúpení reprezentatívni zástupcovia všetkých regiónov a odborníci na všetky oblasti kultúry. Tieto komisie,  ako poradné orgány podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny,  posudzujú z odborného  hľadiská všetky žiadosti o dotácie príslušnej národnostnej menšiny a navrhujú výšku finančnej podpory. Zo svojich radov si hlasovaním volia predsedu komisie. Grantové komisie si zároveň  každoročne stanovujú priority podpory kultúry jednotlivých národnostných menšín. 

Príslušná národnostná menšina má samostatnú grantovú komisiu, pozostávajúcu z príslušníkov danej národnostnej menšiny, ktorá rozhoduje o výške finančných príspevkov pre jednotlivé projekty na základe priorít, ktoré si komisia pre ten ktorý rok zvolí.

g)

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny prostredníctvom svojich grantových programov podporuje mimovládne organizácie, ktorých úlohou je zhromažďovať, archivovať a publikovať práce v regionálnych alebo menšinových jazykoch. Najvýznamnejším je Fórum inštitút pre výskum menšín v Šamoríne, ktorého poslaním je odborný výskum menšín žijúcich na Slovensku, dokumentácia ich kultúry, písomností a iných, s nimi súvisiacich pamiatok. Fórum inštitút pre výskum menšín získaval a naďalej získava každoročne finančnú podporu vo výške niekoľko desiatok tisíc eur zo štátneho rozpočtu. 

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny ďalej podporuje tiež vedecké konferencie venované jednotlivým národnostným menšinám, ich histórii a kultúre a rôzne literárne semináre pre jednotlivé národnostné menšiny. Na týchto seminároch ide o aktuálnu problematiku v kontexte ostatnej literatúry na Slovensku.

Pokiaľ ide o otázku Výboru expertov týkajúcu sa špeciálne zberu, archivácie a prezentácie diel vytvorených v nemeckom jazyku, Vláda SR prostredníctvom Ministerstva kultúry SR vytvorila podmienky pre zber a archiváciu nemeckej kultúry na Slovensku prostredníctvom Múzea kultúry karpatských Nemcov na Slovensku, ktoré je špecializovanou zložkou Slovenského národného múzea s celoslovenskou pôsobnosťou. Je dokumentačným, vedeckovýskumným, a metodickým múzejným pracoviskom zameraným na dejiny a kultúru karpatských Nemcov od ich príchodu na Slovensko po súčasnosť. Múzeum zhromažďuje, ochraňuje, odborné spracováva a prezentuje hmotné doklady súvisiace s jeho profiláciou. Zbierky pokrývajú všetky oblasti života karpatských Nemcov.

Odsek 2:

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje kultúru národnostných menšín prostredníctvom svojho grantového programu bez ohľadu na percentuálne zastúpenie danej menšiny v regióne. Grantovú podporu po splnení všetkých náležitostí môžu dostať aj občianske národnostné združenia a spolky na podporu svojich kultúrnych aktivít aj z regiónov, ktoré tradične nepoužívajú regionálne alebo menšinové jazyky. 

V Slovenskej republike neexistujú nijaké zákonné ani iné obmedzenia, ktoré by prekážali realizácii kultúrnych aktivít bulharskej, českej, chorvátskej, nemeckej a poľskej národnostnej menšiny kdekoľvek na území SR. Práve naopak, slovenské orgány už tradične podporujú šírenie a prezentáciu menšinových kultúrnych aktivít vrátane aktivít týchto menšín aj mimo oblastí, kde žijú príslušníci menšiny, či už samostatnými vystúpeniami alebo v rámci celoslovenských kultúrnych podujatí, na ktorých sa pravidelne niekoľkokrát do roka predstavujú príslušníci uvedených menšín so svojimi kultúrnymi aktivitami. (Viď odsek 1 písm. b) a d)).

Odsek 3: 

Kultúra všetkých 13 národnostných menšín žijúcich na Slovensku je súčasťou hmotného a nehmotného kultúrneho bohatstva Slovenskej republiky a z tohto pohľadu pristupuje Slovenská republika k prezentácii týchto kultúr ako doma tak aj v zahraničí, či už v propagujúcich turistických materiáloch alebo vysielaním na prezentácie do zahraničia. 

Významná forma prezentácie národnostnej kultúry - folklóru je aj formou jeho začleňovania do programov vystúpení slovenských folklórnych súborov a prezentáciou minoritných amatérskych súborov ako na Slovensku tak v zahraničí. Napr. Česká kultúra je prezentovaná nielen formou folklóru, ale aj pomocou českej literatúry, výtvarnej tvorby a dizajnu vo výstavných priestoroch na Slovensku. Česká kultúra vzhľadom  na spoločný štát Čechov a Slovákov do roku 1993 je silne zakorenená vo všetkých regiónov Slovenska.

článok 13 – Ekonomický a sociálny život

Vybrané ustanovenia:

1. Vo vzťahu k ekonomickým a sociálnym aktivitám sa zmluvné strany zaväzujú, na celom svojom  území:

a) vylúčiť zo svojho právneho poriadku všetky ustanovenia, ktoré bezdôvodne zakazujú alebo obmedzujú používanie regionálnych alebo menšinových jazykov v dokumentoch týkajúcich sa ekonomického alebo sociálneho života, najmä v pracovných zmluvách a v technických dokumentoch, ako sú návody na používanie výrobkov alebo zariadení

b )zakázať uvádzanie klauzúl vylučujúcich alebo obmedzujúcich používanie regionálnych alebo menšinových jazykov v interných predpisoch podnikov v osobných spisoch, aspoň medzi užívateľmi rovnakého jazyka

c) postaviť sa proti postupom, ktoré smerujú k odradeniu od používania regionálnych alebo menšinových jazykov v oblasti ekonomických a sociálnych aktivít

2. Vo vzťahu k ekonomickým a sociálnym aktivitám sa zmluvné strany zaväzujú, pokiaľ sú verejné orgány k tomu kompetentné na územiach, kde sa používajú regionálne alebo menšinové jazyky, a ak je to možné:

c) zabezpečiť, aby zariadenia sociálnej starostlivosti ako nemocnice, domovy dôchodcov a útulky poskytovali možnosť prijatia a opatrovania vo vlastnom jazyku tých osôb, ktoré používajú regionálny alebo menšinový jazyk, pokiaľ tieto potrebujú opateru zo zdravotných    dôvodov, z dôvodu vysokého veku alebo z iných dôvodov.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty: 

Odsek 1: 

a) 

§ 8 ods. 2 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje používanie jazykov v oblasti pracovnoprávnych vzťahov nasledovným spôsobom: Písomné právne úkony v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdobnom pracovnom vzťahu sa vyhotovujú v štátnom jazyku; popri znení v štátnom jazyku sa môže vyhotoviť aj obsahovo totožné znenie v inom jazyku. Takáto úprava je v súlade s § 1 ods. 2 zákona o štátnom jazyku, podľa ktorého štátny jazyk má prednosť pred ostatnými jazykmi používanými na území Slovenskej republiky, t. j. aj pred jazykmi národnostných menšín.

§ 8 ods. 1 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje používanie jazykov v ďalších oblastiach sociálneho a ekonomického života nasledujúcim spôsobom: V záujme ochrany spotrebiteľa je používanie štátneho jazyka povinné pri označovaní obsahu domáceho či dovážaného tovaru, v návodoch na používanie výrobkov, najmä potravín, liečiv, spotrebnej elektroniky a drogériového tovaru, v podmienkach záruky a v iných informáciách pre spotrebiteľa v rozsahu a za podmienok určených osobitnými predpismi.

§ 8 ods. 3 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neksorších predpisov upravuje ďalšie aspekty sociálnych a ekonomických činností: V štátnom jazyku sa vedie účtovníctvo, vyhotovuje sa účtovná závierka, technická dokumentácia, ktorej vyhotovenie alebo predloženie sa vyžaduje na účel konania podľa osobitného predpisu, a stanovy združení, spolkov, politických strán, politických hnutí a obchodných spoločností potrebné na účely registrácie; popri znení v štátnom jazyku sa môže vyhotoviť aj obsahovo totožné znenie v inom jazyku. Používanie štátneho jazyka v slovenských technických normách upravuje osobitný predpis.

Zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín tieto oblasti neupravuje, keďže podľa § 1 ods. 4 zákona o štátnom jazyku zákon o používaní jazykov národnostných menšín má postavenie lex specialis výlučne v tých oblastiach, kde mu takéto postavenie zákon o štátnom jazyku priznáva.

V tejto oblasti došlo k viacerým zmenám v poslednom období. Novela zákona o štátnom jazyku v roku 2009 zaviedla v tejto oblasti aj sprísnenia, ale aj určité zvýhodnenia. Zákon o štátnom jazyku pred touto novelizáciou vôbec neupravoval používanie jazykov národnostných menšín. Možno považovať za zvýhodnenie, že súčasné znenie umožňuje vyhotovovať uvedené dokumenty popri znení v štátnom jazyku aj v jazykoch národnostných menšín. Novela v roku 2009 však zároveň zaviedla sankcie za porušenie zákona, a to aj za porušenie citovaných ustanovení.  V praxi to znamenalo, že právnickej osobe mohla byť uložená pokuta, ak vyhotovila pracovnú zmluvu výlučne v jazyku národnostnej menšiny. Takáto úprava nebola v súlade s čl. 13 ods. 1 písm. a) charty a aj preto došlo k ďalšej zmene zákona, prostredníctvom novely, ktorá nadobudla účinnosť 1. marca 2011. Táto novela obmedzila okruh ustanovení, za porušenie ktorých môže byť uložená sankcia. Podľa nového znenia právnickým osobám a fyzickým osobám podnikateľom môže byť uložená sankcia iba v prípade, ak neuvedú informáciu týkajúcu sa ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti alebo majetku občanov Slovenskej republiky v štátnom jazyku.

Zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje aj oblasť uvádzania akýchkoľvek nápisov a oznamov určených na informovanie verejnosti. Podľa § 8 ods. 6 zákona o štátnom jazyku všetky nápisy, reklamy a oznamy určené na informovanie verejnosti, najmä v predajniach, na športoviskách, v reštauračných zariadeniach, na uliciach, pri cestách a nad nimi, na letiskách, autobusových staniciach a železničných staniciach, vo vozidlách verejnej dopravy sa uvádzajú v štátnom jazyku. Ak obsahujú text v iných jazykoch, inojazyčné texty nasledujú až po texte v štátnom jazyku a musia byť obsahovo totožné s textom v štátnom jazyku. Inojazyčný text sa uvádza rovnakým alebo menším písmom ako text v štátnom jazyku. V nápisoch a oznamoch určených na informovanie verejnosti v jazyku národnostnej menšiny a v štátnom jazyku v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk tejto národnostnej menšiny podľa zákona o používaní jazykov národnostných menšín, a v reklame sa poradie textov neurčuje.

Povinnosť stanovená v § 8 ods. 6 sa nevzťahuje na obchodné meno, ochrannú známku, názov inštitúcie zapísaný alebo zaradený do registrov alebo zoznamov podľa zákonov platných v Slovenskej republike alebo v inom členskom štáte Európskej únie alebo v zmluvnom štáte Dohody o Európskom hospodárskom priestore a na použitie mena a priezviska, ktoré sú súčasťou nápisu, reklamy a oznamu určeného na informovanie verejnosti, a na niektoré zaužívané výrazy v cudzom jazyku, ktoré sa zvyčajne používajú spolu s obchodnou značkou v texte reklám, sú známe najširšej verejnosti a sú súčasťou reklamy.

Oblasť uvádzania nápisov upravuje aj zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín. Podľa § 4 ods. 2 v obci, kde sa môže používať jazyk menšiny v úradnom styku, sa informácie týkajúce sa ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti a majetku občanov Slovenskej republiky uvádzajú okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny.

Vláda Slovenskej republiky pristúpila k zavedeniu sankčného mechanizmu v tejto oblasti. Podľa novely zákona o používaní jazykov národnostných menšín správneho deliktu na úseku používania jazykov menšín sa dopustí právnická osoba alebo fyzická osoba podnikateľ, ktorá neuvedie nápis alebo oznam aj v jazyku menšiny, ak ide o nápis alebo oznam obsahujúci informáciu týkajúcu sa ohrozenia života, zdravia, majetku alebo bezpečnosti občanov Slovenskej republiky. 

Oblasť zmlúv upravujúcich záväzkové vzťahy je tiež predmetom zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov. Platné a účinné znenie zákona o štátnom jazyku upravuje túto oblasť v § 8 ods. 5 nasledovne: „V konaní pred orgánmi štátnej správy a orgánmi územnej samosprávy, nimi zriadenými právnickými osobami a právnickými osobami zriadenými zákonom o zmluvách upravujúcich záväzkové vzťahy sa uznáva popri znení v štátnom jazyku aj znenie zmlúv v inom oficiálnom jazyku Európskej únie. V prípade vzniku nejasností alebo rozporov platí znenie zmluvy v štátnom jazyku.“ Takáto úprava zabezpečuje rovnoprávnosť výlučne tým jazykom, ktoré sú oficiálnymi jazykmi Európskej únie. Možno konštatovať, že táto úprava je výhodná pre bulharský, český, maďarský, nemecký a poľský jazyk, ale znevýhodňuje chorvátsky, rómsky, rusínsky a ukrajinský jazyk, keďže tieto jazyky nie sú oficiálnymi jazykmi Európskej únie. 

b): 

Takéto zákazy nie sú vyslovene zakotvené v právnom poriadku Slovenskej republiky. Právne predpisy riešia túto oblasť všeobecne, jednak cez všeobecný zákaz diskriminácie, ktorý upravuje predovšetkým zákon č. 365/2004 Z.z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) a jednak zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce.

Zákonník práce v článku l Základných zásad výslovne ustanovuje, že fyzické osoby majú právo na slobodnú  voľbu zamestnania, na spravodlivé a uspokojivé pracovné podmienky a na ochranu proti nezamestnanosti. Tieto práva im patria bez akýchkoľvek obmedzení a priamej diskriminácie alebo nepriamej diskriminácie podľa pohlavia, manželského stavu a rodinného stavu, rasy, farby pleti, jazyka  a pod. Uvedená zásada sa uplatňuje vo všetkých ustanoveniach Zákonníka práce. Rovnako sa musí uplatňovať aj pri vydaní pracovného poriadku a ďalších vnútorných noriem, ktoré musia byť v súlade s právnymi predpismi.

c): 

V Slovenskej republike platí zákon č. 365/2004 Z.z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon). Posledná novela antidiskriminačného zákona rozšírila ochranu pred diskrimináciou. Z hľadiska implementácie charty je dôležité ustanovenie § 8a, ktoré prináša úpravu tzv. dočasných vyrovnávacích opatrení. 
Výbor expertov v druhej hodnotiacej správe považoval tento záväzok za splnený. Právny rámec sa od predloženia druhej periodickej správy nezmenil.

Odsek 2:

c):

Novela zákona o štátnom jazyku v roku 2009 zasiahla do oblasti zdravotníckej starostlivosti. § 8 ods. 4 ustanovil: Agenda zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb sa vedie v štátnom jazyku. Komunikácia personálu týchto zariadení s pacientmi alebo klientmi sa vedie spravidla v štátnom jazyku; ak ide o pacienta alebo klienta neovládajúceho štátny jazyk, komunikácia sa môže viesť v jazyku, v ktorom sa možno s pacientom alebo klientom dorozumieť. Pacient alebo klient, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže v týchto zariadeniach v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, používať v komunikácii s personálom svoj materinský jazyk. Členovia personálu nie sú povinní ovládať jazyk národnostnej menšiny.

Ďalšia novela zákona o štátnom jazyku, ktorá nadobudla účinnosť 1. marca 2011, mierne zmenila znenie citovaného ustanovenia: Agenda zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb sa vedie v štátnom jazyku. Komunikácia personálu týchto zariadení s pacientmi alebo klientmi sa vedie spravidla v štátnom jazyku; ak ide o pacienta alebo klienta, ktorého materinský jazyk je iný ako štátny jazyk, komunikácia sa môže viesť v jazyku, v ktorom sa možno s pacientom alebo klientom dorozumieť. Členovia personálu nie sú povinní ovládať cudzí jazyk ani jazyk národnostnej menšiny. Pacient alebo klient, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže v týchto zariadeniach v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, používať v komunikácii s personálom svoj materinský jazyk.

Zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín pôvodne túto oblasť neupravoval. Zákon č. 204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony v § 5 ods. 3 ustanovuje: „Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže pri komunikácii s personálom zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb alebo zariadení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately v obci podľa § 2 ods. 1 používať jazyk menšiny. Zdravotnícke zariadenie alebo zariadenie sociálnych služieb alebo zariadenie sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa predchádzajúcej vety umožní používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov, ak to podmienky daného zariadenia dovoľujú.“

Takéto znenie neustanovuje povinnosť zdravotníckym zariadeniam alebo zariadeniam sociálnej starostlivosti zabezpečiť možnosť používania jazyka národnostnej menšiny ani na jazykovo zmiešaných územiach (napr. tlmočníkom, prekladateľom). Takáto povinnosť by mohla byť spojená s výrazným zvýšením nákladov týchto zariadení, čo by mohlo ohroziť ich existenciu. Adekvátnym riešením by mohlo byť zamestnávanie osôb, ktoré ovládajú príslušný jazyk menšiny, resp. jazykové vzdelávanie zamestnancov. Takéto postupy zákon o štátnom jazyku, zákon o používaní jazykov národnostných menšín ako ani iné právne predpisy nevylučujú.

JAZYKY: ČESKÝ, NEMECKÝ, POĽSKÝ 

Článok 14 - Cezhraničná spolupráca

Vybrané ustanovenia:
Zmluvné strany sa zaväzujú:

b) v prospech regionálnych alebo menšinových jazykov umožniť a/alebo podporiť cezhraničnú spoluprácu, najmä medzi regionálnymi alebo miestnymi orgánmi, na ktorých územiach sa používa rovnaký jazyk v identickej alebo blízkej podobe.

Opatrenia prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty: 

ČESKÝ JAZYK

b): 

V roku 2002 bola na základe článku. 8 Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Českej republiky o cezhraničnej spolupráci (Bratislava, 2. novembra 2000, platnosť od 19. januára 2001, č. 164/2001 Z.z.) vytvorená Slovensko-česká medzivládna komisia pre cezhraničnú spoluprácu (ďalej len „komisia“), ktorej cieľom je podpora a koordinácia cezhraničnej spolupráce medzi miestnymi orgánmi a regionálnymi orgánmi. Jej úlohou je tiež ustanovenie všeobecných smerov a foriem cezhraničnej spolupráce, vypracúvanie odporúčaní na základe rozhodnutí spoločných koordinačných orgánov štátnej správy a samosprávy a riešenie sporných problémov sťažujúcich túto spoluprácu.

Komisia sa v rámci svojich zasadnutí venuje rôznym oblastiam vychádzajúcim zo svojich hlavných smerov práce. Doteraz sa uskutočnilo 13 zasadnutí komisie. 

NEMECKÝ JAZYK

b): 

Spolupráca v oblasti vedy a vzdelávania medzi Slovenskom a Rakúskom sa uskutočňuje na základe Dohody medzi vládou SR a vládou Rakúskej republiky o spolupráci v oblasti kultúry, vzdelávania a vedy, podpísanej vo Viedni dňa 13. októbra 1999 a Protokolu z 3. zasadnutia zmiešanej slovensko-rakúskej komisie o spolupráci v oblasti kultúry, vzdelávania a vedy na roky 2008 - 2012, podpísaného v Bratislave 3. júna 2008.
Rámcová zmluva medzi Slovenskou republikou a Rakúskou republikou o cezhraničnej spolupráci medzi územnými celkami alebo orgánmi (Bratislava, 25. októbra 2003, platnosť od 1. septembra 2004, č. 407/2004). V rámci zmluvy sa cezhraničná spolupráca rozvíja v  oblasti regionálneho rozvoja, cezhraničnej dopravy, územného plánovania, ochrany prírody a  životného prostredia, odpadového hospodárstva, vzdelávania, kultúry, športu a  voľného času, zdravotníctva, cestovného ruchu a  turizmu, poľnohospodárstva a  výživy, sociálnych vecí, vzájomného poskytovania pomoci pri katastrofách a  prevencie kriminality. V súčasnosti sa v stanovenom zmluvnom rámci spolupráca rozvíja na základe Programu cezhraničnej spolupráce Slovenskej republiky a Rakúska na roky 2007 – 2013.

Medzivládna komisia pre cezhraničnú spoluprácu medzi Slovenskou republikou a Rakúskou republikou nie je vytvorená.

POĽSKÝ JAZYK

Spolupráca medzi SR a Poľskom sa v súčasnosti realizuje na základe platného Programu spolupráce medzi Ministerstvom školstva SR a Ministrom národného vzdelávania a športu PR na roky 2003-2006, ktorého platnosť sa automaticky predlžuje.

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR podporuje činnosť Slovensko-poľskej komisie humanitných vied pri Ministerstve školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky a Ministerstve vedy a vysokého školstva Poľskej republiky (ďalej len Komisia), ktorá zasadá jedenkrát ročne. Úlohou Komisie je koordinovať spoločnú činnosť v oblasti histórie, jazykovedy, literárnej vedy, etnológie, sociológie a iných humanitných a spoločenských vied v oblasti polonistického výskumu v SR a slovakistického výskumu v PR. Má tiež tvoriť fórum vzájomnej výmeny vedeckých informácií týkajúcich sa výskumných projektov a výsledkov výskumu v uvedených oblastiach v obidvoch štátoch.

Cezhraničná spolupráca medzi Slovenskou republikou a  Poľskou republikou sa uplatňuje na základe Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a  vládou Poľskej republiky o  cezhraničnej spolupráci (Varšava, 18. augusta 1994, platnosť od 19. januára 1995, č. 44/1995).

V súlade s touto dohodu od septembra 1996 pracuje Slovensko-poľská medzivládna komisia pre cezhraničnú spoluprácu, v rámci ktorej pôsobí 12 pracovných skupín. Popri pozornosti venovanej širokým otázkam bilaterálnej spolupráce, prvoradým poslaním komisie je vytváranie podmienok na rozvoj prihraničných regiónov prispievajúcich k  posilneniu vzťahov medzi územnými samosprávami oboch krajín, miestnymi orgánmi štátnej správy a nimi uskutočňovaných aktivít. V  súčasnosti sa vzájomné prihraničné vzťahy rozvíjajú aj formou euroregiónov: Karpatský euroregión, Euroregión Tatry, Euroregión Beskydy. Ostatné 17. zasadnutie komisie sa uskutočnilo v  apríli 2011 vo Varšave.

RÓMSKY JAZYK

článok 8 – Vzdelávanie

Vybrané ustanovenia

1. V oblasti vzdelávania sa zmluvné strany zaväzujú na územiach, kde sa takéto jazyky používajú, podľa situácie každého z týchto jazykov, bez ujmy na výučbe oficiálneho jazyka/oficiálnych jazykov štátu:

a)iii umožniť predškolskú výchovu alebo umožniť, aby prevažná časť predškolskej výchovy bola zabezpečená v príslušných regionálnych alebo menšinových jazykoch aspoň pre žiakov z rodín, ktoré prejavia záujem, za predpokladu dostatočného počtu žiakov

b)iii zabezpečiť, aby na základnom stupni bolo vyučovanie príslušných regionálnych alebo menšinových jazykov neoddeliteľnou súčasťou študijných osnov

c)iii zabezpečiť, aby na stredných školách bolo vyučovanie príslušných regionálnych alebo menšinových jazykov neoddeliteľnou súčasťou študijných osnov

d)iii zabezpečiť, aby na odborných školách bolo vyučovanie príslušných regionálnych alebo menšinových jazykov neoddeliteľnou súčasťou študijných osnov

e)ii zabezpečiť prostriedky na štúdium týchto jazykov ako odborných predmetov univerzitného a iného vysokoškolského štúdia

f)ii umožniť, aby sa tieto jazyky stali predmetmi vzdelávania dospelých alebo súčasťou priebežného vzdelávania

g) prijať opatrenia na zabezpečenie vyučovania dejín a kultúry, ktoré ovplyvnili regionálny 

alebo menšinový jazyk

h )zabezpečiť základné a ďalšie vzdelávania učiteľov, potrebných pre realizáciu tých písm. a 

až g, ktoré zmluvná strana prijala

i) vytvoriť jeden alebo viac kontrolných orgánov zodpovedných kontrolovať prijaté opatrenia 
a pokrok dosiahnutý pri zavádzaní alebo rozvoji výučby regionálnych alebo menšinových jazykov a vypracovávať pravidelné správy o svojich zisteniach, ktoré sa zverejnia.
Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Odsek 1:

Ústava Slovenskej republiky v súčinnosti s medzinárodnými dokumentmi vrátane Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov,  občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné alebo etnické menšiny zaručuje okrem iného právo na osvojenie si štátneho jazyka a právo na vzdelanie v ich jazyku. 

a) iii:

Sieť materských škôl v súčasnosti nezahŕňa žiadne predškolské vzdelávanie využívajúce rómčinu ako výchovný jazyk.  Podmienky na predškolskú prípravu v rómskom jazyku nie je možné zabezpečiť aj z kapacitných dôvodov. Učiteľky v obciach s rómskym obyvateľstvom síce ovládajú menšinový jazyk, ale rodičia nejavia záujem o poskytovanie predškolskej výchovy v rómskom jazyku z dôvodu, že si deti potrebujú osvojiť  spisovný jazyk, ktorý je potrebný pre úspešné  začlenenie v ZŠ.
b) iii: 

Od druhej periodickej správy SR k Európskej charte regionálnych alebo menšinových jazykov bol prijatý zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov s účinnosťou od 1. septembra 2008. Tento zákon odštartoval reformu školstva a transformáciu regionálneho školstva aj po obsahovej stránke. Zákon ustanovuje princípy, ciele, podmienky, rozsah, obsah, formy a organizáciu výchovy a vzdelávania v školách a školských zariadeniach, stupne vzdelania, prijímanie na výchovu a vzdelávanie, ukončovanie výchovy a vzdelávania, dĺžku a plnenie povinnej školskej dochádzky, vzdelávacie programy na štátnej úrovni a výchovno-vzdelávacie programy na školskej úrovni, sústavu škôl a školských zariadení a pod. 


Deťom a žiakom občanov patriacim k národnostným menšinám a etnickým skupinám sa zabezpečuje okrem práva na osvojenie si štátneho jazyka aj právo na výchovu a vzdelanie v ich jazyku za podmienok ustanovených týmto zákonom. Súčasťou výchovy a vzdelávania v základných školách a stredných školách s iným vyučovacím jazykom ako je štátny jazyk, je aj povinný vyučovací predmet slovenský jazyk a literatúra v rozsahu vyučovania potrebného na jeho osvojenie.

Vzdelávanie v rómskom materinskom jazyku sa uskutočnilo v rámci experimentálneho overovania predmetu rómsky jazyk a literatúra a rómske reálie, ktoré prebiehalo v rokoch 2003 – 2009. Experimentu sa zúčastnili tri základné školy: Súkromná základná škola, Galaktická 9, Košice, Základná škola, Parková 1, Veľká Ida a Súkromná základná škola, Angyalova 417/31, Kremnica.  Experiment bol realizovaný v rámci projektu Experimentálna verifikácia efektívnosti kurikula rómskeho jazyka  a literatúry v základných a stredných školách a Experimentálna verifikácia efektívnosti kurikula predmetu rómske reálie. Experimenty mali za cieľ odskúšať rôzne varianty a modely učebných plánov a učebných osnov, stanoviť kritériá pre tvorbu učebníc a manuálov, navrhnúť princípy overovania štandardov a navrhnúť princípy pre prípravu a vzdelávanie učiteľov. Výsledkom sú učebné osnovy pre vzdelávanie v rómskom jazyku. Vydali sa aj učebnice, avšak nie pre všetky ročníky.

Všetky vyššie uvedené školy, okrem Základnej školy, Parková 1, Veľká Ida pokračujú po ukončení experimentálneho overovania vo vyučovaní predmetu Rómsky jazyk ako voliteľný predmet.  

Základné školy majú teda pripravené podmienky pre zavedenie predmetu rómsky jazyk a literatúra podľa záujmu žiakov a ich rodičov do školského vzdelávacieho programu. Pri plánovaní vyučovania rómskeho jazyka a literatúry majú školy k dispozícii vypracované podklady, ktoré boli schválené predmetovou komisiou pre rómsky jazyk a literatúru a rómske reálie v roku 2011.

c), d) iii: 

Vzdelávanie v rómskom materinskom jazyku sa uskutočnilo v rámci experimentálneho overovania predmetu rómsky jazyk a literatúra a rómske reálie, ktoré prebiehalo v rokoch 2003 – 2009 pod gesciou Štátneho pedagogického ústavu. Experimentu sa zúčastnili okrem vyššie spomenutých troch základných škôl aj tri stredné školy: Súkromné gymnázium, Galaktická 9, Košice, Stredná umelecká škola, Exnárova 8, Košice, Súkromná sociálnoprávna akadémia pre rómske komunity, Jegorovovo námestie 5, Košice. Experiment bol realizovaný v rámci projektu Experimentálna verifikácia efektívnosti kurikula rómskeho jazyka  a literatúry v základných a stredných školách a Experimentálna verifikácia efektívnosti kurikula predmetu rómske reálie. Experimenty mali za cieľ odskúšať rôzne varianty a modely učebných plánov a učebných osnov, stanoviť kritériá pre tvorbu učebníc a manuálov, navrhnúť princípy overovania štandardov a navrhnúť princípy pre prípravu a vzdelávanie učiteľov. Výsledkom sú učebné osnovy pre vzdelávanie v rómskom jazyku. Vydali sa aj učebnice, avšak nie pre všetky ročníky.

Stredné školy majú teda pripravené podmienky pre zavedenie predmetu rómsky jazyk a literatúra podľa záujmu žiakov a ich rodičov do školského vzdelávacieho programu. Pri plánovaní vyučovania rómskeho jazyka a literatúry majú školy k dispozícii vypracované podklady, ktoré boli schválené predmetovou komisiou pre rómsky jazyk a literatúru a rómske reálie v roku 2011. S účinnosťou od 1. septembra 2011 podľa §12 ods. 5 vyhlášky MŠ SR č. 318/2008 Z. z. o ukončovaní štúdia na stredných školách v znení vyhlášky č. 209/2011 Z. z. je v zozname maturitných predmetov okrem iných uvedený rómsky jazyk. To znamená, že žiaci si môžu voliť tento predmet ako predmet maturitnej skúšky. . 
Štátny pedagogický ústav realizoval projekt  s  podporou  Európskeho sociálneho fondu „Zvýšenie kvalifikačného potenciálu príslušníkov rómskej komunity zavedením nového študijného zamerania – romistika do systému vzdelávania stredných škôl“.

e) ii:

V súlade so zákonom č. 131/2002 Z.z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „vysokoškolský zákon“) sa podporuje štúdium a výskum menšinových jazykov. 

Vo vzťahu k rómskemu jazyku je zriadený Ústav romologických štúdií na Univerzite Konštantína Filozofa v Nitre, ktorý realizuje štúdijný program Rómsky jazyk, história, literatúra a kultúra. 

f) ii: 

Podľa § 14, ods. 2, písm. c) zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov je  v Slovenskej republike zriadené Metodicko-pedagogické centrum so sídlom v Bratislave s tromi regionálnymi pracoviskami.

Súčasťou Metodicko-pedagogického centra je Rómske vzdelávacie, informačné, dokumentačné, poradenské a konzultačné centrum s celoslovenskou pôsobnosťou, ktoré má za cieľ prostredníctvom učiteľov pracujúcich na školách s vysokou koncentráciou rómskych detí a žiakov zohľadniť špecifické potreby a podmienky rómskej národnostnej menšiny. V rámci tohto centra absolvovali kurz rómskeho jazyka niektorí učitelia špeciálnych škôl.

g):

Základné školy a stredné školy majú možnosť integrovať predmet rómske reálie do svojho školského vzdelávacieho programu v rámci disponibilných hodín. Obsahové a výkonové štandardy rómskych reálií budú v priebehu roku 2011 dostupné na webovej stránke Štátneho pedagogického ústavu pre školy ako podklad a pomôcka pri príprave uvedeného predmetu.

h):

Viď. odpoveď f) ii.

i):

 Štátna školská inšpekcia uskutočňuje kontrolu v materských školách, základných školách, stredných školách a školských zariadeniach. Na základe platnej metodiky kontroluje i vyučovanie v jazykoch národnostných menšín a uvedená problematika je vyhodnotená v ročnej Správe o výchove a vzdelávaní v školách a školských zariadeniach v Slovenskej republike za každý školský rok. Špeciálny dozorný orgán nie je vytvorený.
Okrem toho existuje aj poradný a konzultačný orgán vlády SR Rada vlády SR pre ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť a v rámci nej Výbor pre národnostné menšiny a etnické skupiny. Tento výbor sa taktiež vyjadruje k problematike vzdelávania v menšinových jazykoch a je príslušný aj pre oblasť implementácie Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov.

článok 9 – Súdnictvo

Vybrané ustanovenia:

1. Zmluvné strany sa zaväzujú v súdnych obvodoch, v ktorých počet užívateľov regionálnych 

alebo menšinových jazykov sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených 

opatrení, podľa    situácie    jednotlivých   jazykov   a   za  podmienky, že využitie možností 

uvedených v tomto odseku nebude sudca pokladať za prekážku riadneho výkonu súdnictva, 

a v trestnom konaní:

ii zaručiť obžalovanému právo používať jeho regionálny alebo menšinový jazyk, a/alebo

iii zabezpečiť, aby sa žiadosti a dôkazy, písomné alebo ústne, nepokladali za neprijateľné len 

z dôvodu, že boli predložené v regionálnom alebo menšinovom jazyku
b) v občianskom konaní:
ii umožniť, kedykoľvek strana vystupuje pred súdom, aby mohla použiť svoj regionálny alebo menšinový jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu, a/alebo
iii umožniť predloženie dokumentov a dôkazov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, v prípade potreby využitím tlmočníkov alebo prostredníctvom prekladov


c) v konaní pred súdmi v správnych veciach:

ii umožniť, kedykoľvek je strana povinná vystúpiť osobne pred súdom, aby mohla použiť svoj regionálny alebo menšinový jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu, a/alebo
iii umožniť predloženie dokladov a dôkazov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, v prípade potreby využitím tlmočníkov alebo prostredníctvom prekladov, 

d) prijať opatrenia, ktoré zabezpečia, že uplatnenie písmena b) bodov i, ii a písmena c) bodov i, ii a každé potrebné využitie tlmočníkov a prekladov nebude mať za následok vznik dodatočných nákladov dotknutých osôb

Opatrenia prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty

Odsek 1

a) ii:

V prípade trestného konania je relevantným zákon č. 301/2005 Z.z. Trestný poriadok, ktorý je účinný od 1. 1. 2006. Platnosť a následná aplikácia Trestného poriadku sa vzťahuje na územie celej Slovenskej republiky.   

Právo používať materinský jazyk v konaní pred súdom je upravené v základných zásadách Trestného poriadku v ust. § 2 ods. 20 Trestného poriadku: „Ak obvinený, jeho zákonný zástupca, poškodený, zúčastnená osoba alebo svedok vyhlási, že neovláda jazyk, v ktorom sa konanie vedie, má právo na tlmočníka a prekladateľa.“

Podľa § 28 ods. 1 Trestného poriadku:  „Ak je potrebné pretlmočiť obsah výpovede alebo ak osoba uvedená v § 2 ods. 20 vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa konanie vedie, alebo nehovorí týmto jazykom, priberie sa tlmočník opatrením. Tlmočníkom môže byť výnimočne aj zapisovateľ.“

Podľa ust. § 28 ods. 3 Trestného poriadku: „Ak je potrebné preložiť zápisnicu o výpovedi alebo inú písomnosť, priberie sa prekladateľ opatrením. Ustanovenie odseku 2 sa použije primerane.“

Pre trestné konanie je typické, že trestná vec je predložená súdu na konanie a rozhodnutie po vykonanom prípravnom konaní, teda ak obvinený, poškodený alebo svedkovia v prípravnom konaní vyhlásia, že neovládajú jazyk, v ktorom sa konanie vedie, už v prípravnom konaní je pribratý tlmočník, pričom tento vystupuje aj pred súdom. Ak sa až pred súdom zistí, že tu vystupuje osoba, ktorá neovláda jazyk, v ktorom sa vedie konanie, súd do konania priberie tlmočníka. Citované ustanovenia Trestného poriadku sa vzťahujú na všetky osoby zúčastnené na konaní, teda nielen na obvineného, obžalovaného, zúčastnenú osobu, poškodeného, ale aj svedka, pokiaľ vyhlásia, že nerozumejú jazyku, v ktorom sa konanie vedie.  Súdy v trestných veciach dodržiavajú relevantné ustanovenia Trestného poriadku a na požiadanie obvineného alebo účastníka konania vo veci priberú do konania tlmočníka. 

iii): 

Podľa § 28 ods. 1 Trestného poriadku:  „Ak je potrebné pretlmočiť obsah výpovede alebo ak osoba uvedená v § 2 ods. 20 vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa konanie vedie, alebo nehovorí týmto jazykom, priberie sa tlmočník opatrením. Tlmočníkom môže byť výnimočne aj zapisovateľ.“  Trovy súvisiace s pribratím tlmočníka znáša štát. Je preto samozrejmosťou, že z uplatnenia tohto práva nevznikajú týmto osobám dodatočné náklady. 

Listinné dôkazy, ktoré svojím obsahom dokazujú alebo vyvracajú dokazovanú skutočnosť vzťahujúcu sa na trestný čin alebo na obvineného a sú v regionálnom alebo menšinovom jazyku, sú v súlade s §28 ods. 1 Trestného poriadku preložené.    

b) ii:

Vo vzťahu k týmto záväzkom je relevantným právnym predpisom zákon č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov (v ďalšom texte „Občiansky súdny poriadok“). Podľa § 18 Občianskeho súdneho poriadku: „Účastníci majú v občianskom súdnom konaní rovnaké postavenie. Majú právo konať pred súdom vo svojej materčine alebo v úradnom jazyku toho štátu, ktorému rozumejú. Súd je povinný zabezpečiť im rovnaké možnosti na uplatnenie ich práv.“

Podľa § 141 ods. 2 Občianskeho súdneho poriadku: „Trovy dôkazov, ktoré nie sú kryté preddavkom, ako aj hotové výdavky ustanoveného zástupcu, ktorý nie je advokátom, a trovy spojené s tým, že účastník koná vo svojej materčine, platí štát.“ 

Z praxe súdov vyplýva, že v občianskom súdnom konaní sudca väčšinou až na prvom pojednávaní zistí, že účastník slabo ovláda slovenský jazyk, preto uznesením priberie do konania tlmočníka, pojednávanie odročí a na ďalšie pojednávanie predvolá aj tlmočníka a po vykonaní tlmočníckeho úkonu vyúčtuje odmenu tlmočníka. Sú aj také prípady, kedy účastník ešte pred začatím pojednávania písomne oznámi súdu, že neovláda slovenský jazyk a žiada do konania pribrať tlmočníka. Vtedy súd väčšinou vydá uznesenie o pribratí tlmočníka. Z uvedeného vyplýva, že s praktickou aplikáciou uvedeného záväzku nevznikajú v Slovenskej republike žiadne ťažkosti. 

iii):

Platný právny poriadok Slovenskej republiky umožňuje predkladať  doklady a dôkazy v regionálnych a menšinových jazykoch bez vzniku dodatočných nákladov pre tieto strany, čím tak plne rešpektuje predmetné ustanovenie charty. 

c) ii:

Ustanovenia týkajúce sa konania pred súdmi v správnych veciach sú integrálnou súčasťou Občianskeho súdneho poriadku, v ktorého rámci sú osobitné normy týkajúce sa tejto právnej oblasti upravené v V. časti Občianskeho súdneho poriadku. Z toho vyplýva, že všeobecné ustanovenia Občianskeho súdneho poriadku vrátane práva konať pred súdom vo svojej materčine sa analogicky vzťahujú aj na konanie pred súdmi v správnych veciach. 

iii):

Platný právny poriadok umožňuje rovnako ako v občianskom súdnom konaní aj v konaní pred súdmi v správnych veciach predkladať  doklady a dôkazy v regionálnych a menšinových jazykoch bez vzniku dodatočných nákladov pre tieto strany, čím tak plne rešpektuje predmetné ustanovenie charty. 

d):

Trovy tlmočenia, resp. prekladov súvisiacich s využitím práva strany použiť pred súdom v občianskoprávnom konaní a v konaní pred súdom v správnych veciach regionálny alebo menšinový jazyk znáša štát.  

článok 10 – Správne orgány a verejné služby

Vybrané ustanovenia: 
1.V správnych celkoch štátu, kde počet užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, a podľa situácie každého z jazykov sa zmluvné strany zaväzujú, ak je to možné, 

a) iii zabezpečiť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomne žiadosti, ako aj dostať odpoveď v týchto jazykoch

iv  zabezpečiť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomné žiadosti v týchto jazykoch

2. Čo sa týka miestnych a regionálnych orgánov, na území, kde sídli taký počet užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov, ktorý odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, zmluvné strany sa zaväzujú umožniť a/alebo podporiť

b) možnosť, aby užívatelia regionálnych alebo menšinových jazykov mohli predložiť ústne alebo písomné žiadosti v týchto jazykoch 

c) uverejnenie úradných dokumentov regionálnych orgánov takisto v príslušných regionálnych alebo v menšinových jazykoch, 

d) uverejnenie úradných dokumentov miestnych orgánov takisto v regionálnych alebo menšinových jazykoch 

f) používanie regionálnych alebo menšinových jazykov na rokovaniach miestnych orgánov,

nevylučujúc však tým použitie oficiálneho(ych) jazyka(ov) štátu 

g) používanie alebo prevzatie tradičných a správnych miestnych názvov v regionálnych alebo menšinových jazykoch, a ak je to potrebné, spoločne s pomenovaním v oficiálnom(ych) jazyku(och)

3. S ohľadom na verejné služby poskytované správnymi orgánmi alebo inými osobami konajúcimi v ich mene sa zmluvné strany zaväzujú na územiach, kde sa používajú regionálne alebo menšinové jazyky, v súlade s postavením každého jazyka a ak je to možné:


c) umožniť užívateľom regionálnych alebo menšinových jazykov predložiť žiadosť v týchto jazykoch

4. Zmluvné strany sa zaväzujú na účel zabezpečenia ustanovení odsekov 1, 2 a 3, ktoré prijali, prijať jedno alebo viac nasledujúcich opatrení:

a) poskytovať požadovaný preklad alebo tlmočenie, ak sa požadujú

c) ak je to možné, vyhovieť žiadostiam zamestnancov verejných služieb ovládajúcich regionálny alebo menšinový jazyk byť vymenovaní na území, kde sa tento jazyk používa.

5. Zmluvné strany sa zaväzujú, na základe požiadavky dotknutých osôb, umožniť im používanie alebo prevzatie priezviska v regionálnych alebo menšinových jazykoch.
Opatrenie prijaté na implementáciu týchto ustanovení charty: 
Odsek 1: 

a) iii, iv: 

Podľa ustanovenia § 2 ods. 3 zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín  občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo podávať písomné podania orgánu štátnej správy a orgánu územnej samosprávy (ďalej len „orgán verejnej správy“) v obci, kde osoby patriace k národnostnej menšine tvoria podľa posledného sčítania obyvateľov najmenej 20% obyvateľstva, aj v jazyku menšiny. 
Používanie jazykov národnostných menšín v úradnom styku je možné v obciach, ktoré sú uvedené v nariadení vlády Slovenskej republiky č. 221/1999 Z. z., a za podmienok ustanovených zákonom č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín. V prípade rómskeho jazyka je možné uplatniť uvedené právo v 57 obciach.

Zákon o používaní jazykov národnostných menšín ako špeciálny právny predpis určuje územie, na ktorom občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine môžu používať jazyk národnostnej menšiny, pričom na tomto území príslušné orgány verejnej správy sú povinné vytvoriť podmienky na používanie jazyka národnostnej menšiny. Na ostatných územiach Slovenskej republiky sa používa spravidla štátny jazyk.

Zásady vlády Slovenskej republiky k zákonu o štátnom jazyku zo 16. decembra 2009 ustanovujú nasledovné:

„V súlade s čl. 10 Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov, platným pre Slovenskú republiku, môžu občania, ktorí patria k národnostnej menšine, v úradnom styku pri vzájomnej ústnej komunikácii používať jazyk národnostnej menšiny na území obcí, v ktorých občania patriaci k  národnostnej menšine netvoria najmenej 20 % obyvateľstva, ak pri takejto komunikácii nie je zúčastnená tretia osoba, ktorá nie je príslušníkom tej istej národnostnej menšiny alebo ktorá je príslušníkom tej istej národnostnej menšiny a neprejaví výslovný súhlas s ústnou komunikáciou v úradnom styku v jazyku národnostnej menšiny.“

Z uvedeného vyplýva, že používanie jazykov národnostných menšín je umožnené na celom území Slovenskej republiky, ak je o to dostatočný záujem, dovoľujú to podmienky orgánu verejnej správy (najmä ak orgán verejnej správy má k dispozícii zamestnanca ovládajúceho jazyk národnostnej menšiny na dostatočnej úrovni), nesťaží to chod verejnej správy, nemôže viesť k diskriminácii tretích osôb a nejde na úkor používania štátneho jazyka.

Zásady vlády Slovenskej republiky k zákonu o štátnom jazyku predstavujú vnútorný právny predpis, ktorý nemá záväzný charakter. Preto je potrebné, aby pravidlá používania jazykov národnostných menšín bez ohľadu na zastúpenie príslušníkov danej národnostnej menšiny na danom území, boli zakotvené aj vo všeobecne záväznom právnom predpise. Národná rada Slovenskej republiky 25. mája 2011 prijala zákon č. 204/2011 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony, ktorý v § 2 ods. 8 ustanovuje:

„(8) Občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, môžu v úradnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky podľa odseku 1, pri ústnej komunikácii používať jazyk menšiny, ak s tým zamestnanec orgánu verejnej správy a osoby zúčastnené na konaní súhlasia.“

Ustanovenie, vychádzajúc zo zásad vlády k zákonu o štátnom jazyku, obmedzuje celoštátnu možnosť používania jazykov národnostných menšín na ústnu komunikáciu, keďže umožnenie písomnej komunikácie by mohlo sťažiť chod verejnej správy, pričom o písomnú komunikáciu v jazykoch národnostných menšín nie je veľký záujem ani v obciach, kde národnostné menšiny majú výraznejšie zastúpenie.

V obciach, kde príslušníci národnostných menšín majú výraznejšie zastúpenie, okrem umožnenia komunikácie v jazyku menšiny v úradnom styku, orgány verejnej správy sú povinné vytvoriť také podmienky, ktoré zabezpečujú úplné uplatnenie jazykových práv príslušníkov národnostných menšín. Z dôvodov personálnych, finančných a organizačných môže byť plné uplatňovanie jazykových práv národnostných menšín vo verejnej správe zabezpečené na územiach, kde príslušníci národnostných menšín majú výrazné zastúpenie a možno predpokladať, že budú mať ozajstný záujem o uplatnenie týchto práv. 

Keďže však súčasná úprava bola značne nevýhodná z pohľadu ochrany práv národnostných menšín s menej výrazným zastúpením na území Slovenskej republiky, vláda Slovenskej republiky sa rozhodla znížiť 20 %-nú hranicu. Zákon č. 204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony ráta so znížením hranice na používanie jazykov národnostných menšín z 20 na 15 %.

Podľa schváleného znenia novely sa 15 %-ná hranica uplatňuje vtedy, ak sa v dvoch po sebe nasledujúcich sčítaniach obyvateľov potvrdilo, že občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine a ktorí majú trvalý pobyt v danej obci, tvoria najmenej 15 % obyvateľstva obce. Takáto úprava sa uplatňuje od vyhlásenia výsledkov sčítania v roku 2011, teda 15 % hranica sa musí potvrdiť v sčítaniach obyvateľov v rokoch 2011 a 2021, aby daná obec mohla pribudnúť na zozname obcí, v ktorých sa jazyk národnostnej menšiny môže používať.

Vláda Slovenskej republiky očakáva od novej úpravy hranice na používanie jazykov národnostných menšín pozitívny dopad na národnostné menšiny s menej výrazným zastúpením na území Slovenskej republiky.

Odsek 2: 

b): 

Medzinárodné organizácie pri monitorovaní implementácie medzinárodných dohovorov Slovenskou republikou v oblasti ochrany práv národnostných menšín upozorňovali na viaceré nedostatky v právnom poriadku Slovenskej republiky.

Preto účelom zákona č. 204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony prijatého Národnou radou Slovenskej republiky 25. mája 2011 je zosúladenie úprav používania štátneho jazyka a používania jazykov národnostných menšín na území Slovenskej republiky, ako aj pokračovanie v implementácii medzinárodných dohovorov v oblasti ochrany práv národnostných menšín a etnických skupín.

Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín vymedzuje územie, na ktorom sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku. Zníženie hranice pre používanie jazykov národnostných menšín v úradnom styku z doterajších 20 % na 15 % zohľadňuje odporúčania Výboru ministrov Rady Európy, podľa ktorých má Slovenská republika zvážiť prehodnotenie pravidiel určovania územnej pôsobnosti zákona o používaní jazykov národnostných menšín. Podľa § 2 ods.8 uvedeného zákona aj občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, môžu v úradnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky podľa § 2 ods.1 pri ústnej komunikácii používať jazyk menšiny, ak s tým zamestnanec orgánu verejnej správy a osoby zúčastnené na konaní súhlasia.

Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, má právo v obci podľa § 2 ods. 1 uvedeného zákona komunikovať v ústnom a písomnom styku pred orgánom miestnej štátnej správy, orgánom územnej samosprávy a územnou samosprávou zriadenou právnickou osobou (ďalej len „orgán verejnej správy“) vrátane predkladania písomných listín a dôkazov aj v jazyku menšiny (§ 2 ods. 3). Orgán verejnej správy poskytne odpoveď na podanie napísané v jazyku menšiny okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny s výnimkou vydávania verejných listín, pričom táto výnimka sa netýka verejných listín podľa § 2 ods. 4 a 5. V pochybnostiach je rozhodujúce znenie odpovede orgánu verejnej správy v štátnom jazyku.

Orgán verejnej správy, podľa tohto zákona, vytvorí podmienky na uplatnenie práva podľa prvej vety adekvátnym spôsobom, pričom si môže určiť časový priestor na vybavovanie vecí v jazyku národnostnej  menšiny. Orgán verejnej správy zabezpečí informáciu o možnostiach používania jazyka menšiny v sídle orgánu verejnej správy na viditeľnom mieste.
Viď tiež odsek 1 písm. a) iii, iv.

c), d):  

Zákonom č. 204/2011 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z.o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony bolo ustanovené, že orgán verejnej správy v zmysle § 2 ods. 3 poskytne odpoveď na podanie napísané v jazyku menšiny okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny s výnimkou vydávania verejných listín, pričom táto výnimka sa netýka verejných listín podľa § 2 ods. 4 a 5.  V pochybnostiach je rozhodujúce znenie odpovede orgánu verejnej správy v štátnom jazyku.

Orgán verejnej správy, podľa tohto zákona, vytvorí podmienky na uplatnenie práva podľa prvej vety adekvátnym spôsobom, pričom si môže určiť časový priestor na vybavovanie vecí v jazyku národnostnej  menšiny. Orgán verejnej správy zabezpečí informáciu o možnostiach používania jazyka menšiny v sídle orgánu verejnej správy na viditeľnom mieste.

Podľa § 2 ods. 4 tohto zákona, rozhodnutie orgánu verejnej správy v správnom konaní v obci podľa odseku 1 sa v prípade, ak sa konanie začalo podaním v jazyku menšiny alebo na požiadanie vydáva okrem štátneho jazyka v rovnopise aj v jazyku menšiny. V pochybnostiach je rozhodujúci text rozhodnutia v štátnom jazyku.

Podľa § 2 ods. 5 tohto zákona, rodný list, sobášny list, úmrtný list, povolenia, oprávnenia, potvrdenia, vyjadrenia a vyhlásenia v obci podľa §2 ods. 1 sa na požiadanie vydávajú dvojjazyčne, a to v štátnom jazyku a v jazyku menšiny. V pochybnostiach je rozhodujúci text verejnej listiny v štátnom jazyku.

Podľa § 2 ods. 6 tohto zákona, označenie orgánu verejnej správy umiestnené na budovách sa v obci podľa odseku 1 uvádza popri štátnom jazyku  aj v jazyku menšiny.

Podľa § 2 ods. 7 orgán verejnej správy v obci podľa § 2 ods. 1 poskytuje občanom úradné formuláre vydané v rozsahu jeho pôsobnosti na požiadanie dvojjazyčne, a to v štátnom jazyku a v jazyku menšiny.

§ 3 tohto zákona sa dopĺňa odsekom 4, ktorý znie:

„(4) Úradná agenda, najmä zápisnice, uznesenia, štatistiky, evidencie, bilancie, informácie určené pre verejnosť a agenda cirkví a náboženských spoločností určená pre verejnosť, okrem matriky, sa v obci podľa § 2 ods. 1 môže viesť popri štátnom jazyku aj v jazyku menšiny.“

Podľa § 4 ods. 8, orgán verejnej správy v rámci svojej pôsobnosti v obci podľa § 2 ods. 1 zabezpečuje na požiadanie informácie o všeobecne záväzných právnych predpisoch popri štátnom jazyku aj v jazyku menšiny. Obec podľa § 2 ods. 1 môže vydávať všeobecne záväzné nariadenia v rámci svojej pôsobnosti popri znení v štátnom jazyku aj v jazyku menšiny; v takomto prípade je rozhodujúce znenie v štátnom jazyku.

Aj novela zákona o štátnom jazyku č.318/2009 Z.z. rozširuje možnosti na uplatnenie ostatných jazykov všade tam, kde to predchádzajúce znenie zákona neumožňovalo, napr. pri vyhotovovaní pracovných zmlúv, finančnej a technickej dokumentácie, stanov združení, spolkov, politických strán, politických hnutí a obchodných spoločností, pri preberaní medzinárodných technických noriem do sústavy slovenských technických noriem, pri vysielaní rozhlasových a televíznych programov v priamom prenose, pri divadelných hrách s pôvodnými textami, pri výchovno-vzdelávacích podujatiach zameraných na vzdelávanie v oblasti cudzích jazykov. Zákon o štátnom jazyku však ustanovuje vo väčšine uvedených prípadov použiť aj štátny jazyk.

Novelou zákona sa zavádzajú viaceré zmeny v prospech menšinových jazykov používaných na území SR, čím sa rozširujú možnosti ich zákonného použitia oproti doterajšiemu stavu.
f):

Novelizovaná verzia zákona č.184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín ustanovila, že v § 3 ods. 2 sa za prvú vetu vkladá nová druha veta, ktorá znie: „Ostatní účastníci rokovania obecného zastupiteľstva môžu používať jazyk menšiny, ak s tým súhlasia všetci prítomní poslanci obecného zastupiteľstva a starosta obce.“. Týmto bola vytvorená možnosť používania jazyka menšiny na zasadnutí obecného zastupiteľstva, ak sú splnené podmienky udelenia súhlasu ostatnými účastníkmi prítomnými na zasadnutí za účelom vzájomnej zrozumiteľnosti.

g):

Oblasť používania geografických názvov upravujú zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov a zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín. 

Podľa § 3a zákona č. 270/1995 Z.z.o štátnom jazyku v Slovenskej republike v znení neskorších predpisov v štátnom jazyku sa uvádzajú názvy obcí a ich častí, názvy ulíc a iných verejných priestranstiev, iné geografické názvy, ako aj údaje na štátnych mapových dielach vrátane katastrálnych máp; označovanie obcí a označovanie ulíc a iných miestnych geografických značení v jazykoch národnostných menšín upravujú osobitné predpisy.

Zákon č. 204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony zrušil zákon o označovaní obcí v jazyku národnostnej menšiny, pričom väčšina jeho ustanovení sa implementovala do zákona o používaní jazykov národnostných menšín. Tým sa zjednotila úprava a odstránili nejasnosti znenia zákona o označovaní obcí v jazyku národnostných menšín. Podľa novely by zoznam označení obcí v jazykoch národnostných menšín mal byť súčasťou nariadenia vlády Slovenskej republiky obsahujúceho zoznam obcí, v ktorých sa môže používať jazyk národnostnej menšiny v úradnom styku. Toto nariadenie by malo obsahovať aj označenia obcí v rómskom jazyku, v ktorých sa môže používať rómsky jazyk v úradnom styku.
Pokiaľ ide o otázku Výboru expertov k Európskej charte regionálnych alebo menšinových jazykov týkajúcu sa zviditeľnenie menšinových názvov aj tam, kde už príslušníci menšiny netvoria 20 % obyvateľstva, možno konštatovať, že takáto možnosť je v Slovenskej republike zachovaná. Svedčí o tom aj skutočnosť, že v obciach, kde počet príslušníkov klesol pod 20 %, sa naďalej zviditeľňujú tradičné menšinové názvy a tabule s týmito názvami zostávajú na svojom mieste. Okrem toho ustanovenie § 4 ods. 1 zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín hovorí: „Obec podľa § 2 ods. 1 môže na svojom území označovať ulice a iné miestne geografické značenia v jazyku menšiny.“ Pojem iné miestne geografické značenia zahŕňa všetky miestne označenia a môže sa vzťahovať aj na nižšie územné jednotky v rámci obcí, ak na ich označenie existuje tradičné a správne pomenovanie v menšinovom jazyku.
Odsek 3: 

c): 

Podľa novelizovaného zákona č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín sa § 5  dopĺňa odsekom 3, ktorý znie:

„(3) Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže pri komunikácii s personálom zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb alebo zariadení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately v obci podľa § 2 ods. 1 používať jazyk menšiny. Zdravotnícke zariadenie alebo zariadenie sociálnych služieb alebo zariadenie sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa predchádzajúcej vety umožní používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov, ak to podmienky daného zariadenia dovoľujú.“

Podľa § 2 ods. 8 citovaného zákona aj občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, môžu v úradnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky podľa § 2 ods. 1 pri ústnej komunikácii používať jazyk menšiny, ak s tým zamestnanec orgánu verejnej správy a osoby zúčastnené na konaní súhlasia. Súhlas má význam pre prípad, ak zamestnanec jazyku menšín rozumie. 

Odsek 4:

a):

Podľa § 2 ods. 8 citovaného zákona  občania Slovenskej republiky, ktorí sú osobami patriacimi k národnostnej menšine, môžu v úradnom styku v obci, ktorá nespĺňa podmienky podľa odseku 1, pri ústnej komunikácii používať jazyk menšiny, ak s tým zamestnanec orgánu verejnej správy a osoby zúčastnené na konaní súhlasia. Prekladateľské a tlmočnícke služby sú dostupné na celom území SR tak, že tlmočníka či prekladateľa si je možné vybrať zo zoznamu zapísaných znalcov a tlmočníkov na príslušnom krajskom súde a požiadať o jeho služby. Ide o platené služby a preto sa ich využívanie odvíja od finančnej situácie zainteresovaných subjektov.

c):

Viď odsek 1 písm. a) bod iii, iv.

Odsek 5:

V tejto oblasti predpokladá novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín, resp. nepriama novela ďalších zákonov nasledujúce zmeny:

a) § 7 ods. 2 zákona č. 300/1993 Z. z. o mene a priezvisku podľa novely znie:

(2) Povolenie na zmenu priezviska nie je potrebné, ak ide o zmenu priezviska


a) po rozvode manželstva,

b) po nadobudnutí plnoletosti spočívajúcu v používaní len jedného z dvoch alebo viac priezvísk,
c) spočívajúcu v zápise ženského priezviska osoby inej ako slovenskej národnosti bez koncovky slovenského prechyľovania,

d) spočívajúcu v úprave priezviska v súlade so slovenským pravopisom alebo s pravopisom jazyka národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu3ca),
e) dieťaťa po jeho právoplatnom osvojení, 

f) z dôvodu zmeny pohlavia, 

g) maloletého dieťaťa, ktorého rodičia uzavreli manželstvo po jeho narodení, na priezvisko určené pre ich ostatné deti, 

h) maloletého dieťaťa, ktorého otec nie je známy, na priezvisko určené pre ostatné deti jeho matky a jej manžela.

Doplnenie § 7 ods. 2 písm. d) bolo dôležité z dôvodu zosúladenia úpravy používania štátneho jazyka a jazykov národnostných menšín. Zmena priezviska do slovenskej pravopisnej podoby bola možná bezplatne, kým zákon neumožnil bezplatnú zmenu do pravopisnej podoby v jazyku národnostnej menšiny. Tento nedostatok novela odstraňuje.
b) Zákon č. 154/1994 Z. z. o matrikách sa mení a dopĺňa takto:
§ 19 sa dopĺňa odsekmi 10 a 11, ktoré znejú:

 „(10) Ak ide o zomretú osobu, ktorej meno je zapísané v matrike v inom ako slovenskom jazyku a neskorší úradný výpis z matriky jej bol vyhotovený s menom v slovenskom ekvivalente, matričný úrad vyhotoví úradný výpis z matriky v pôvodnom znení, ak o to písomne požiada člen rodiny, ktorým je manžel alebo deti zomretej osoby, a ak ich niet, rodičia zomretej osoby.

(11) Matričný úrad vyhotoví úradný výpis z matriky s menom v pôvodnom znení aj v prípade, ak osoba, ktorej sa zápis týka, alebo člen jej rodiny preukáže, že k zápisu mena v slovenskom ekvivalente došlo až dodatočne, bez súhlasu osoby, ktorej sa zápis týka.“.

Takúto zmenu odôvodňujú prípady, ktoré sa vyskytovali v praxi v súvislosti s poslovenčením mien a priezvisk osôb v matrikách, ktoré boli písané pôvodne v inom jazyku. Ak rodinní príslušníci zomretej osoby požiadali o vydanie rodného listu zomretej osoby, meno a priezvisko zomretej osoby sa na rodnom liste uvádzali vždy v slovenskej pravopisnej podobe, bez ohľadu na to, v akej pravopisnej podobe boli zapísané do pôvodnej matriky.

Novela zákona o používaní jazykov národnostných menšín bola doplnená touto nepriamou novelou zákona o matrikách v legislatívnom procese v Národnej rade Slovenskej republiky na návrh Výboru pre ľudské práva a národnostné menšiny.

článok 11 – Médiá

Vybrané ustanovenia:

     1. Zmluvné strany sa zaväzujú pre užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov na územiach, kde sa tieto jazyky používajú, a podľa situácie každého z jazykov v rozsahu, v akom sú verejné orgány priamo alebo nepriamo kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu, rešpektujúc pritom zásady nezávislosti a samostatnosti médií, 

a) ak rozhlas a televízia plnia úlohu verejnoprávnych médií:
iii prijať vhodné opatrenia, aby prevádzkovatelia ponúkali programy v regionálnych alebo menšinových jazykoch 

b) ii podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie rozhlasových programov v regionálnych alebo menšinových jazykoch

c) ii podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie televíznych programov v regionálnych 

alebo menšinových jazykoch

d) podporovať a/alebo uľahčiť výrobu a šírenie zvukových a audiovizuálnych diel v regionálnych a menšinových jazykoch

e) i podporovať a/alebo uľahčiť založenie a/alebo udržanie aspoň jedného denníka v regionálnych alebo menšinových jazykoch

f) ii uplatňovať existujúce opatrenia o finančnej podpore tiež na výrobu audiovizuálnych diel v regionálnych alebo menšinových jazykoch, 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú zaručiť slobodu priameho príjmu rozhlasových alebo televíznych vysielaní susedných krajín v jazyku, ktorý sa používa v rovnakej alebo blízkej podobe regionálneho alebo menšinového jazyka a nebrániť prenosu rozhlasových a televíznych vysielaní zo susedných krajín v uvedenom jazyku. Ďalej sa zaväzujú zabezpečiť, aby sa nevyskytli žiadne obmedzenia slobody prejavu a voľného obehu informácií v tlači používajúcej jazyk v identickej podobe alebo v podobe blízkej regionálnemu alebo menšinovému jazyku. Výkon uvedenej slobody, pretože obsahuje povinnosti a zodpovednosti, môže podliehať istým formalitám, podmienkam, obmedzeniam alebo sankciám, ktoré stanovuje zákon a sú nevyhnutné v demokratickej spoločnosti v záujme národnej bezpečnosti, územnej celistvosti alebo verejného poriadku na predchádzanie neporiadku a na prevenciu zločinnosti, ochranu zdravia a morálky, ochranu povesti alebo práv iných, zabránenie šírenia dôverných informácií alebo na udržanie autority a nestrannosti súdnictva.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť, aby záujmy užívateľov regionálnych alebo menšinových jazykov boli zastúpené alebo aspoň zohľadnené v orgánoch, ktoré možno vytvoriť v súlade so zákonom na účel zaručenia slobody a plurality médií.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty:

Odsek 1:
a) iii: 

Zabezpečiť vysielanie v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky je verejnoprávny  vysielateľ Rozhlas a televízia Slovenska povinný podľa § 5 ods. 1 písm. g zákona č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov. Súčasne jedna z rozhlasových programových služieb verejnoprávneho vysielateľa musí byť určená na vysielanie obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky. Oproti minulosti časový rozsah vysielania obsahovo a regionálne vyvážených programov v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín žijúcich na území Slovenskej republiky musí zodpovedať národnostnému a etnickému zloženiu obyvateľstva Slovenskej republiky. 
Rozsah vysielania v rómskom jazyku: Od roku 2008 bol ročný rozsah národnostného vysielania v rómskom jazyku v rámci vysielania Slovenského rozhlasu (v súčasnosti organizačnej zložky Rozhlasu a televízie Slovenska) postupne zvýšený zo 106 hodín na 128 hodín v roku 2009 a 126 hodín v roku 2010. Ročný rozsah národnostného vysielania v rómskom jazyku v rámci vysielania Slovenskej televízie (v súčasnosti organizačnej zložky Rozhlasu a televízie Slovenska) bol v roku 2008 46 hodín, v roku 2009 58 hodín a v roku 2010 47 hodín.

b) ii:

Ústava Slovenskej republiky v článku 34 ods. 1 uvádza, že „občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné menšiny alebo etnické skupiny sa zaručuje všestranný rozvoj, najmä právo spoločne s inými príslušníkmi menšiny alebo skupiny rozvíjať vlastnú kultúru, právo rozširovať a prijímať informácie v ich materinskom jazyku, združovať sa v národnostných združeniach, zakladať a udržiavať vzdelávacie a kultúrne inštitúcie.“ 

Zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov zaručuje právo vysielať slobodne a nezávisle aj v jazykoch národnostných menšín. Do ich obsahu, do ich obsahu možno zasahovať iba na základe zákona a v jeho medziach. Takisto tento zákon umožňuje prevádzkovateľovi retransmisie vykonávať slobodne a nezávisle retransmisiu programových služieb. Obmedzenie retransmisie programových služieb je možné len na základe zákona a v jeho medziach.

Po prijatí novely zákona o štátnom jazyku v júni 2009 sa úplne odstránili obmedzujúce požiadavky pre súkromných rozhlasových vysielateľov, ktorí ponúkajú vysielanie v menšinových jazykoch, tým, že sa zrušila povinnosť zabezpečiť slovenskú jazykovú verziu rozhlasových programov vysielaných v jazykoch národnostných menšín. V § 5 ods. 1 písm. b) bola zavedená výnimka z vysielania v štátnom jazyku, ktorá sa týka: „rozhlasových relácií v regionálnom vysielaní alebo lokálnom vysielaní určených pre príslušníkov národnostnej menšiny vrátane podujatí v priamom prenose“. Tým došlo k splneniu odporúčaní navrhovaných Výborom ministrov v druhej hodnotiacej správe v bodoch  127, 128, 255, 256, 376, 377, 507, 508, 644, 645, 804, 805.

c) ii:

Ústava Slovenskej republiky v článku 34 ods. 1 uvádza, že „občanom tvoriacim v Slovenskej republike národnostné menšiny alebo etnické skupiny sa zaručuje všestranný rozvoj, najmä právo spoločne s inými príslušníkmi menšiny alebo skupiny rozvíjať vlastnú kultúru, právo rozširovať a prijímať informácie v ich materinskom jazyku, združovať sa v národnostných združeniach, zakladať a udržiavať vzdelávacie a kultúrne inštitúcie.“ 

Zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov zaručuje právo vysielať slobodne a nezávisle aj v jazykoch národnostných menšín. Do ich obsahu možno zasahovať iba na základe zákona a v jeho medziach. Takisto tento zákon umožňuje prevádzkovateľovi retransmisie vykonávať slobodne a nezávisle retransmisiu programových služieb. Obmedzenie retransmisie programových služieb je možné len na základe zákona a v jeho medziach.

V televíznom vysielaní sa povinnosť titulkov v štátnom jazyku zachováva vzhľadom na ich veľký význam pri odstraňovaní bariér medzi rôznymi jazykovými spoločenstvami a pri spoznávaní kultúry a života príslušníkov menšín, čo významnou mierou prispieva k  budovaniu vzájomného porozumenia a zbližovania medzi príslušníkmi väčšinového národa a príslušníkmi menšín. Slovenská republika prostredníctvom audiovizuálneho fondu, ktorý vznikol v roku 2009, podporuje distribúciu slovenských audiovizuálnych diel, pričom táto podpora môže byť využitá aj na úhradu výdavkov spojených so zabezpečením titulkovania. Výrobca ľubovoľného audiovizuálneho diela v jazyku národnostnej menšiny (hraného, dokumentárneho, animovaného a i. diela) môže požiadať o finančný príspevok na výrobu titulkov v štátnom jazyku.
d):

Dňa 1. januára 2009 nadobudol účinnosť zákon č. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorým sa zriaďuje Audiovizuálny fond ako verejnoprávna inštitúcia na podporu a rozvoj audiovizuálnej kultúry a priemyslu. 

Základnou činnosťou fondu je podpora audiovizuálnej kultúry a priemyslu v Slovenskej republike, ďalej je to strategická a plánovacia činnosť v audiovizuálnej oblasti 
a udeľovanie koprodukčných štatútov v zmysle Európskeho dohovoru o filmovej koprodukcii. Fond poskytuje finančné prostriedky tak na tvorbu, vývoj, prípravu realizácie a výrobu audiovizuálnych diel, ich distribúciu, na festivaly, prehliadky a iné kultúrne aktivity subjektov pôsobiacich v oblasti audiovízie a kinematografie, ako aj na vydávanie a rozširovanie periodických a neperiodických publikácii z oblasti audiovízie a kinematografie a pod.

Fond začal poskytovať finančné prostriedky 1. januára 2010. Podporná činnosť je  realizovaná formou dotácie, pôžičky alebo štipendií. Základný princíp financovania fondu spočíva v tzv. viaczdrojovom financovaní, ktoré tvoria príspevok zo štátneho rozpočtu a príspevky subjektov v zmysle § 24 až 28 zákona č. 516/2008 Z.z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 532/2010 Z.z., t. j. vysielateľ zriadený zákonom, televízny vysielateľ oprávnený vysielať na základe licencie, prevádzkovateľ audiovizuálneho technického zariadenia, prevádzkovateľ retransmisie a distribútor audiovizuálnych diel.

V súlade s ustanovením článku 5 ods. 2 Štatútu Audiovizuálneho fondu rada Audiovizuálneho fondu vydáva záväznú štruktúru podpornej činnosti na každý rok. V nej je program 1 určený na podporu vývoja, tvorby a produkcie kinematografických a audiovizuálnych diel zameraných okrem iného aj na problematiku menšín vrátane audiovizuálnych diel určených pre detského diváka do 12 rokov. Tvorcovia audiovizuálnych diel pritom môžu požiadať o podporu vývoja a  produkcie dokumentárnych audiovizuálnych diel obsahovo zameraných na problematiku menšín. 

Medzi priority podpornej činnosti v programe 1 na rok 2011 napr. patrí aj podpora vývoja, tvorby a produkcie audiovizuálnych diel s obsahovým zameraním na problematiku menšín a znevýhodnených skupín.

Čo sa týka dostupnosti detských programov v jazyku národnostnej menšiny, tá je  zabezpečená podľa § 5 ods. 2 zákona č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, v zmysle ktorého inojazyčné audiovizuálne dielo určené maloletým do 12 rokov šírené vysielaním musí byť dabované do štátneho jazyka okrem vysielania audiovizuálnych diel určených maloletým do 12 rokov v jazykoch národnostných menšín, ktoré sa vysielajú v rámci menšinového televízneho vysielania s dabingom v jazyku národnostnej menšiny alebo v pôvodnom znení v jazyku národnostnej menšiny.  

e) i:
Slovenské orgány prostredníctvom slovenského právneho systému dlhodobo zabezpečujú priaznivé podmienky na vydávanie a rozširovanie menšinovej periodickej tlače. Zákon č. 212/1997 Z. z. o povinných výtlačkoch periodických publikácií, neperiodických publikácií a rozmnoženín audiovizuálnych diel v znení neskorších predpisov v § 2 ods. 8 stanovuje: „Vydávanie periodických publikácií, neperiodických publikácií a výroba rozmnoženín audiovizuálnych diel v iných jazykoch ako v štátnom jazyku nie sú obmedzené pri dodržiavaní tohto zákona a ustanovení osobitných predpisov“. Z uvedeného vyplýva že, vydávanie periodickej tlače v jazyku národnostnej menšiny alebo etnickej skupiny žijúcej na území Slovenskej republiky nie je žiadnym spôsobom v podmienkach Slovenskej republiky obmedzené.

Vydávanie periodickej a neperiodickej tlače v jazykoch národnostných menšín a etnických skupín je v Slovenskej republike podporované prostredníctvom štátnych dotácií –dotačným programom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny.

Slovenská republika má vytvorený dlhodobý a stabilný rámec na trvalú a pravidelnú podporu novín vydávaných v menšinových jazykoch. Prostredníctvom dotačného systému sa každoročne podporujú tri periodika v rómskom jazyku (Mišusosori – Myš(u)lienka, Luluďi, Romano nevo ľil – Rómsky nový list).
f) ii:

Prostredníctvom grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny sú prideľované jednotlivým národnostným menšinám účelovo viazané finančné prostriedky na kultúrne aktivity, periodickú a neperiodickú tlač. Tým sú zároveň splnené aj požiadavky na napĺňanie poslania a funkčnosti Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov, pretože menšinám a etnickým skupinám je utvorený priestor pre rozvoj a používanie vlastného jazyka ako nosiča kultúrneho dedičstva a uchovania jazykovej identity. 

Dňa 1. januára 2009 nadobudol účinnosť zákon č. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorým sa zriaďuje Audiovizuálny fond ako verejnoprávna inštitúcia na podporu a rozvoj audiovizuálnej kultúry a priemyslu. 

Základnou činnosťou fondu je podpora audiovizuálnej kultúry a priemyslu v Slovenskej republike, ďalej je to strategická a plánovacia činnosť v audiovizuálnej oblasti a udeľovanie koprodukčných štatútov v zmysle Európskeho dohovoru o filmovej koprodukcii. Fond poskytuje finančné prostriedky tak na tvorbu, vývoj, prípravu realizácie a výrobu audiovizuálnych diel, ako aj ich produkciu a distribúciu. 

Fond začal poskytovať finančné prostriedky 1. januára 2010. Podporná činnosť je  realizovaná formou dotácie, pôžičky alebo štipendií. Základný princíp financovania fondu spočíva v tzv. viaczdrojovom financovaní, ktoré tvoria príspevok zo štátneho rozpočtu a príspevky podnikateľov – používateľov audiovizuálnych obsahov resp. subjektov, ktoré obchodne zhodnocujú poskytovanie služieb súvisiacich s používaním audiovizuálnych obsahov (hospodársky výsledok sa dosahuje v priamej či nepriamej súvislosti s existenciou a používaním audiovizuálnych diel).

V súlade s ustanovením článku 5 ods. 2 Štatútu Audiovizuálneho fondu rada Audiovizuálneho fondu vydáva záväznú štruktúru podpornej činnosti na každý rok. V nej je program 1 určený na podporu vývoja, tvorby a produkcie kinematografických a audiovizuálnych diel zameraných okrem iného aj na problematiku menšín vrátane audiovizuálnych diel určených pre detského diváka do 12 rokov. Tvorcovia audiovizuálnych diel pritom môžu požiadať o podporu vývoja a  produkcie dokumentárnych audiovizuálnych diel obsahovo zameraných na problematiku menšín. 

Medzi priority podpornej činnosti v programe 1 na rok 2011 napr. patrí aj podpora vývoja, tvorby a produkcie audiovizuálnych diel s obsahovým zameraním na problematiku menšín a znevýhodnených skupín.
Odsek 2: 

Na území Slovenskej republiky je možné prijímať televízny a rádiový signál početných televíznych a rozhlasových staníc (verejnoprávnych i súkromných) zo susediacich štátov. Okrem elektronických médií v Slovenskej republike vychádzajú každoročne početné tituly periodickej a neperiodickej tlače s finančnou podporou štátu. Prístup k zahraničnej literatúre nie je ničím obmedzený. 

Odsek 3:

Orgánom dohľadu nad vysielaním v Slovenskej republike je Rada pre vysielanie a retransmisiu (ďalej len „rada“) , ktorej poslaním je podľa § 4 ods. 1 zákona č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov presadzovať záujmy verejnosti pri uplatňovaní práva na informácie, slobody prejavu a práva na prístup ku kultúrnym hodnotám a vzdelaniu a vykonávať štátnu reguláciu v oblasti vysielania, retransmisie a poskytovania audiovizuálnych mediálnych služieb na požiadanie.  

Rada má deväť členov, ktorých volí a odvoláva Národná Rada SR. Návrhy kandidátov na členov rady môžu výboru Národnej rady SR predkladať poslanci, profesijné inštitúcie a občianske združenia pôsobiace v oblasti audiovízie, hromadných informačných prostriedkov, kultúry, vedy, vzdelávania, športu, registrované cirkvi a náboženské spoločnosti a občianske združenia občanov so zdravotným postihnutím prostredníctvom Koordinačného výboru pre otázky zdravotne postihnutých občanov Slovenskej republiky. Členom rady môže byť teda aj zástupca národnostnej menšiny.
Zástupca národnostnej menšiny môže byť taktiež v rade Rozhlasu a televízie Slovenska, ktorá je v zmysle zákona č. 532/2010 Z.z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov orgánom dohľadu. Členov rady volí a odvoláva Národná rada SR, pričom návrhy kandidátov na členov rady predkladajú rady právnické osoby podľa osobitného predpisu (občianske združenia) pôsobiace v oblasti audiovízie, médií, kultúry, ekonómie, práva, hospodárstva, vedy, vzdelávania, rozvoja a ochrany duchovných hodnôt, ľudských práv a životného prostredia, ochrany zdravia, reprezentujúce alebo zastupujúce záujmy národnostných menšín alebo etnických skupín, iných menšín alebo registrované cirkvi a náboženské spoločnosti.
článok 12 – Kultúrna činnosť a kultúrne zariadenia
Vybrané ustanovenia: 

1. Vo vzťahu ku kultúrnym aktivitám a kultúrnym zariadeniam najmä ku knižniciam, k videotékam, ku kultúrnym centrám, k múzeám, archívom, akadémiám, divadlám a ku kinám, ako aj k literárnym dielam a ku kinematografickej produkcii, k ľudovému kultúrnemu prejavu, festivalom, ku kultúrnemu priemyslu vrátane, inter alia, použitia nových technológií zmluvné strany sa zaväzujú na územiach, kde sa uvedené jazyky používajú, v rozsahu, v akom sú verejné orgány kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu, 

a) podporovať prejavy a aktivity charakteristické pre regionálne alebo menšinové jazyky, ako aj podporovať rozličné prístupy k dielam vytvoreným v týchto jazykoch

b) v rozličnej forme podporovať v iných jazykoch prístup k dielam vytvoreným v regionálnych alebo menšinových jazykoch napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov,

c) podporovať v regionálnych alebo menšinových jazykoch prístup k dielam vytvoreným v iných jazykoch napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov
d) zabezpečiť, aby organizácie zodpovedné za vyvíjanie a podporovanie rôznych foriem kultúrnych aktivít brali primeraný ohľad na začlenenie poznatkov a používanie regionálnych alebo menšinových jazykov a kultúr do aktivít, ktoré organizujú alebo ktoré podporujú 

e) presadzovať opatrenia, aby organizácie zodpovedné za vyvíjanie a podporovanie kultúrnych aktivít mali k dispozícii personál dokonale ovládajúci príslušný regionálny alebo menšinový jazyk, ako aj jazyk(y) ostatných obyvateľov

f) podporovať priamu účasť zástupcov užívateľov daného regionálneho alebo menšinového jazyka pri vytváraní kultúrnych zariadení a plánovaní kultúrnych aktivít
g) napomáhať a/alebo uľahčiť vytvorenie jedného alebo viacerých orgánov poverených zbierať, archivovať a uvádzať alebo vydávať diela vytvorené v regionálnych alebo menšinových jazykoch
2. V oblastiach, kde sa tradične nepoužívajú regionálne alebo menšinové jazyky, zmluvné strany sa zaväzujú, ak na to oprávňuje počet užívateľov regionálneho alebo menšinového jazyka, umožniť, podporiť a/alebo zabezpečiť vhodné kultúrne aktivity alebo zariadenia podľa predchádzajúceho odseku.

3. Zmluvné strany sa zaväzujú pri uplatňovaní svojej kultúrnej politiky v zahraničí vytvoriť vhodný priestor aj regionálnym alebo menšinovým jazykom a ich kultúrnym prejavom.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty: 

Odsek 1: 

a) 

Slovenská republika prostredníctvom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje vydávanie diel periodickej a neperiodickej literatúry v rómskom jazyku.  

V oblasti periodickej literatúry sa prostredníctvom grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporujú kultúrne stránky a prílohy novín a časopisov, ako aj periodiká v elektronickej verzii  zamerané na kultúrny život rómskej národnostnej menšiny, ďalej  literárne, umelecko-vedné a umelecko-kritické, študentské - univerzitné a vysokoškolské časopisy a detské časopisy. Rozdelenie finančnej podpory na živú kultúru, periodickú a neperiodickú tlač závisí od rozhodnutia rómskej  grantovej komisie. Podrobné informácie o periodikách v rómskom jazyku sú uvedené v rámci článku 11 – Médiá. 

Úlohou grantového programu v oblasti neperiodickej literatúry národnostných menšín je podporovať edičnú činnosť, vydavateľské a publikačné aktivity posilňujúce identitu národnostných menšín prostredníctvom pôvodnej, krásnej, odbornej, vedeckej literatúry a prekladateľskej činnosti. Dotácia je tiež určená aj na vydanie zvukových nosičov národnostných autorov, predovšetkým na čiastočné krytie nákladov spojených s realizáciou CD nahrávok. V roku 2010 vyšli v rómskom jazyku tri tituly (1550 výtlačkov).

Uchovávanie periodickej tlače i neperiodickej tlače v menšinových jazykoch je zabezpečené zákonom č. 212/1997 Z.z. o povinných výtlačkoch periodických publikácií, neperiodických publikácií a rozmnožením audiovizuálnych diel v znení neskorších predpisov.

Prejavy a charakteristiky rómskeho jazyka sú podporované aj prostredníctvom Divadla Romathan v Košiciach, rómskeho národnostného divadla, ktoré je v pôsobnosti vyššieho územného celku Košice. Divadlo Romathan vzniklo v roku 1991 ako národnostné hudobné divadlo so štyrmi súbormi. Od svojho vzniku, napriek mnohým organizačným, personálnym ale najmä ekonomickým problémom, sa Divadlo Romathan vyprofilovalo na profesionálny a uznávaný divadelný kolektív, ktorý veľmi úspešne reprezentuje kultúru Rómov žijúcich na Slovensku doma aj v zahraničí. Svoju činnosť neobmedzuje iba na určitý región, ale vystupuje po celom Slovensku. Podpredseda vlády  Slovenskej republiky  pre ľudské práva a národnostné menšiny v snahe podporovať a rozvíjať jeho činnosť podporuje divadelné  predstavenia mimo jeho domovskej scény.  
V zriaďovateľskej pôsobnosti Ministerstva kultúry Slovenskej republiky  pôsobí aj Múzeum kultúry Rómov na Slovensku v Martine ako súčasť Slovenského národného múzea. Toto pracovisko s celoslovenskou pôsobnosťou sa začalo formovať na pôde Slovenského národného múzea - Etnografického múzea v Martine, ako Dokumentačné centrum rómskej kultúry na Slovensku v roku 2002. Po transformácii v roku 2004 je dokumentačným a vedecko - výskumným múzejným pracoviskom, ktoré v rámci profilácie múzea kladie dôraz na akvizičnú, metodicko - odbornú a kultúrno - výchovnú činnosť. Prezentuje rómsku kultúru a informuje o jej špecifikách. 

Vláda Slovenskej republiky schválila v decembri 2006 Stratégiu rozvoja múzeí a galérií v Slovenskej republike do roku 2011, ktorú vypracovalo Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky.  Medzi prioritnými projektmi  stratégie v oblasti menšinových kultúr je úloha do roku 2011 vytvoriť stálu expozíciu rómskej kultúry a  vybudovať niekoľko výskumných, dokumentačných a interpretačných centier rómskej kultúry rozšírením aktivít dokumentačného centra rómskej kultúry Slovenského národného múzea. 

b): 

Prístup k tvorbe kultúrnych prejavov vytvorených v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa uskutočňuje viacerými spôsobmi. Ide v prvom rade o preklady diel vytvorených v regionálnych alebo menšinových jazykoch do slovenského jazyka prostredníctvom  podpory grantového programu podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny. 

Podpora prezentácie kultúry vytvorenej v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa uskutočňuje aj prezentáciou divadelných hier v divadlách a výstavnou prezentáciou národnostných menšín v majoritných múzeách a galériách. Menšinové divadlá na Slovensku dostávajú pravidelne priestor na prezentáciu v rámci divadelných festivalov (Dotyky a spojenia v Martine, festival Astorka, medzinárodný festival Divadelná Nitra a  pod.), ktoré organizujú niektoré slovenské divadlá a v rámci projektu Slovenského národného divadla  pod názvom  „V  národnom ako doma“  hosťujú  mimobratislavské menšinové divadlá na scéne Slovenského národného divadla v Bratislave.

c): 

Prístup k dielam vytvoreným v iných jazykoch ako v regionálnych alebo menšinových jazykoch sa zabezpečuje podporou a rozvojom prekladateľskej činnosti. Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny prostredníctvom svojho grantového programu vynakladá nemalú sumu na podporu vydavateľských a publikačných aktivít rómskej  národnostnej menšiny na vydávanie prekladov literatúry do rómskeho jazyka. Viď  odsek 1 písm. a).

Vláda Slovenskej republiky schválila v decembri 2006 Stratégiu rozvoja múzeí a galérií v Slovenskej republike do roku 2011, ktorú vypracovalo Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky.  Ako prioritná úloha stratégie v oblasti menšinových kultúr je zabezpečiť v múzeách a galériách zriaďovaných verejnou správou doplnenie textových informácií (popisov) o vystavovaných zbierkových predmetoch, ako aj ďalších informácií o výstave či expozícií okrem štátneho aj v anglickom jazyku a v prípade špecializovaných expozícií okrem štátneho a anglického jazyka aj v jazykoch národnostných menšín.

d): 

Vláda Slovenskej republiky schválila v decembri 2006 Stratégiu rozvoja múzeí a galérií v Slovenskej republike do roku 2011, ktorú vypracovalo Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky. V koncepcii je zadefinovaná úloha do roku 2011 v úplnosti pripraviť a začať budovať reprezentatívne stále expozície prezentujúce dejiny a kultúru Slovenska, Slovákov, národnostných menšín a etnických skupín. 

Slovenská republika sa prostredníctvom podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny snaží o začleňovanie kultúrnych aktivít jednotlivých národnostných menšín do kultúrneho diania majoritnej spoločnosti. Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje prostredníctvom svojho grantového programu  viacero kultúrnych podujatí s výrazným zastúpením kultúrnych súborov národnostných menšín s cieľom podporovať projekty prezentácie národnostnej kultúry smerom k majorite a to z dôvodu rozvoja multikulturalizmu,  potláčania rasizmu, xenofóbie a všetkých prejavov diskriminácie (napr. Festival menšinových kultúr – Menšinové kultúrne leto).

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje amatérske súbory prezentujúce rómsku národnostnú kultúru na Slovensku. Cieľom podpory je rozvíjať národnostnú kultúru Rómov a tým  odbúravať  národnostné predsudky a vytvárať priestor na spoluprácu s majoritnou spoločnosťou a s inými národnosťami žijúcimi v Slovenskej republike.

e):

Všetky organizácie rozvíjajúce, pestujúce a prezentujúce národnostnú kultúru v Slovenskej republike,  národnostné múzeá v správe Ministerstva kultúry Slovenskej republiky  ale aj  divadlá v správe jednotlivých  samosprávnych krajov, vedú príslušníci príslušných národnostných menšín. Všetci zamestnanci samozrejme ovládajú príslušný jazyk národnostnej menšiny. 

f):

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny administratívne zabezpečuje činnosť 13 grantových komisií, každá národnostná menšina ma svoju vlastnú grantovú komisiu, ktorá pozostáva z príslušníkov uvedených národnostných menšín. Sú v nich zastúpení reprezentatívni zástupcovia všetkých regiónov a odborníci na všetky oblasti kultúry. Tieto komisie,  ako poradné orgány podpredsedu vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny,  posudzujú z odborného  hľadiská všetky žiadosti o dotácie príslušnej národnostnej menšiny a navrhujú výšku finančnej podpory. Zo svojich radov si hlasovaním volia predsedu komisie. Grantové komisie si zároveň  každoročne stanovujú priority podpory kultúry jednotlivých národnostných menšín. 

Rómska národnostná menšina má  samostatnú grantovú komisiu, ktorá rozhoduje o výške finančných príspevkov pre jednotlivé projekty na základe priorít, ktoré si komisia pre ten-ktorý rok zvolí.

g):

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny prostredníctvom svojich grantových programov podporuje mimovládne organizácie, ktorých úlohou je zhromažďovať, archivovať a publikovať práce v regionálnych alebo menšinových jazykoch. Najvýznamnejším je Fórum inštitút pre výskum menšín v Šamoríne,  ktorého poslaním je odborný výskum menšín žijúcich na Slovensku, dokumentácia ich kultúry, písomností a iných, s nimi súvisiacich pamiatok. Fórum inštitút pre výskum menšín získaval a naďalej získava každoročne finančnú podporu vo výške niekoľko desiatok tisíc eur zo štátneho rozpočtu. 

Na Slovensku pôsobí tiež Múzeum kultúry Rómov ako súčasť Slovenského národného múzea. Toto pracovisko s celoslovenskou pôsobnosťou sa začalo formovať ako Dokumentačné centrum rómskej kultúry na Slovensku v roku 2002. Po transformácii v roku 2004 je dokumentačným a vedecko - výskumným múzejným pracoviskom. 

Odsek 2: 

Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny podporuje kultúru národnostných menšín prostredníctvom svojho grantového programu bez ohľadu na percentuálne zastúpenie danej menšiny v regióne. Grantovú podporu po splnení všetkých náležitostí môžu dostať aj občianske národnostné združenia a spolky na podporu svojich kultúrnych aktivít aj z regiónov, ktoré tradične nepoužívajú regionálne alebo menšinové jazyky. 

V Slovenskej republike neexistujú nijaké zákonné ani iné obmedzenia, ktoré by prekážali realizácii kultúrnych aktivít rómskej národnostnej menšiny kdekoľvek na území SR. Práve naopak, slovenské orgány už tradične podporujú šírenie a prezentáciu menšinových kultúrnych aktivít vrátane aktivít rómskej menšiny aj mimo oblastí, kde žijú príslušníci menšiny, či už samostatnými vystúpeniami alebo v rámci celoslovenských kultúrnych podujatí, na ktorých sa pravidelne niekoľkokrát do roka predstavujú príslušníci rómskej menšiny so svojimi kultúrnymi aktivitami. (Viď odsek 1 písm. b) a d)).

Odsek 3:

Aj keď v zriaďovateľskej pôsobnosti Úradu vlády Slovenskej republiky  nepôsobí Divadlo Romathan (je v pôsobnosti vyššieho územného celku Košice), podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny v snahe rozvíjať jeho činnosť podporuje divadelné  predstavenia mimo jeho domovskej scény. Ďalej podpredseda vlády Slovenskej republiky  pre ľudské práva a národnostné menšiny poskytuje adekvátny priestor rómskym súborom prezentovať svoju kultúru doma a v zahraničí, predovšetkým na folklórnych festivaloch na Slovensku a na festivaloch a prehliadkach v Českej republike. 

Kultúra všetkých 13 národnostných menšín žijúcich na Slovensku je súčasťou hmotného a nehmotného kultúrneho bohatstva Slovenskej republiky a z tohto pohľadu pristupuje Slovenská republika k prezentácii týchto kultúr ako doma tak aj v zahraničí, či už v propagujúcich turistických materiáloch alebo vysielaním na prezentácie do zahraničia. 

Významná forma prezentácie rómskej tradičnej ľudovej kultúry - folklóru ja aj formou jeho začleňovania do programov  vystúpení slovenských folklórnych súborov. 

článok 13 – Ekonomický a sociálny život

Vybrané ustanovenia:

1. Vo vzťahu k ekonomickým a sociálnym aktivitám sa zmluvné strany zaväzujú, na celom svojom  území:

a) vylúčiť zo svojho právneho poriadku všetky ustanovenia, ktoré bezdôvodne zakazujú alebo obmedzujú používanie regionálnych alebo menšinových jazykov v dokumentoch týkajúcich sa ekonomického alebo sociálneho života, najmä v pracovných zmluvách a v technických dokumentoch, ako sú návody na používanie výrobkov alebo zariadení

b) zakázať uvádzanie klauzúl vylučujúcich alebo obmedzujúcich používanie regionálnych alebo menšinových jazykov v interných predpisoch podnikov v osobných spisoch, aspoň medzi užívateľmi rovnakého jazyka

c) postaviť sa proti postupom, ktoré smerujú k odradeniu od používania regionálnych alebo menšinových jazykov v oblasti ekonomických a sociálnych aktivít

2. Vo vzťahu k ekonomickým a sociálnym aktivitám sa zmluvné strany zaväzujú, pokiaľ sú verejné orgány k tomu kompetentné na územiach, kde sa používajú regionálne alebo menšinové jazyky, a ak je to možné:

c) zabezpečiť, aby zariadenia sociálnej starostlivosti ako nemocnice, domovy dôchodcov a útulky poskytovali možnosť prijatia a opatrovania vo vlastnom jazyku tých osôb, ktoré používajú regionálny alebo menšinový jazyk, pokiaľ tieto potrebujú opateru zo zdravotných    dôvodov, z dôvodu vysokého veku alebo z iných dôvodov.

Opatrenia prijaté na implementáciu ustanovení charty: 

Odsek 1: 

a) 

§ 8 ods. 2 zákona č. 270/1995Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje používanie jazykov v oblasti pracovnoprávnych vzťahov nasledovným spôsobom: Písomné právne úkony v pracovnoprávnom vzťahu alebo v obdobnom pracovnom vzťahu sa vyhotovujú v štátnom jazyku; popri znení v štátnom jazyku sa môže vyhotoviť aj obsahovo totožné znenie v inom jazyku. Takáto úprava je v súlade s § 1 ods. 2 zákona o štátnom jazyku, podľa ktorého štátny jazyk má prednosť pred ostatnými jazykmi používanými na území Slovenskej republiky, t. j. aj pred jazykmi národnostných menšín.

§ 8 ods. 1 zákona č. 270/1995 Z.z.  o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje používanie jazykov v ďalších oblastiach sociálneho a ekonomického života nasledujúcim spôsobom: V záujme ochrany spotrebiteľa je používanie štátneho jazyka povinné pri označovaní obsahu domáceho či dovážaného tovaru, v návodoch na používanie výrobkov, najmä potravín, liečiv, spotrebnej elektroniky a drogériového tovaru, v podmienkach záruky a v iných informáciách pre spotrebiteľa v rozsahu a za podmienok určených osobitnými predpismi.

§ 8 ods. 3 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje ďalšie aspekty sociálnych a ekonomických činností: V štátnom jazyku sa vedie účtovníctvo, vyhotovuje sa účtovná závierka, technická dokumentácia, ktorej vyhotovenie alebo predloženie sa vyžaduje na účel konania podľa osobitného predpisu, a stanovy združení, spolkov, politických strán, politických hnutí a obchodných spoločností potrebné na účely registrácie; popri znení v štátnom jazyku sa môže vyhotoviť aj obsahovo totožné znenie v inom jazyku. Používanie štátneho jazyka v slovenských technických normách upravuje osobitný predpis.

Zákon č. 184/1999 Z.z o používaní jazykov národnostných menšín tieto oblasti neupravuje, keďže podľa § 1 ods. 4 zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov zákon o používaní jazykov národnostných menšín má postavenie lex specialis výlučne v tých oblastiach, kde mu takéto postavenie zákon o štátnom jazyku priznáva.

V tejto oblasti došlo k viacerým zmenám v poslednom období. Novela zákona o štátnom jazyku v roku 2009 zaviedla v tejto oblasti aj sprísnenia, ale aj určité zvýhodnenia. Zákon o štátnom jazyku pred touto novelizáciou vôbec neupravoval používanie jazykov národnostných menšín. Možno považovať za zvýhodnenie, že súčasné znenie umožňuje vyhotovovať uvedené dokumenty popri znení v štátnom jazyku aj v jazykoch národnostných menšín. Novela v roku 2009 však zároveň zaviedla sankcie za porušenie zákona, a to aj za porušenie citovaných ustanovení.  V praxi to znamenalo, že právnickej osobe mohla byť uložená pokuta, ak vyhotovila pracovnú zmluvu výlučne v jazyku národnostnej menšiny. Takáto úprava nebola v súlade s čl. 13 ods. 1 písm. a) charty a aj preto došlo k ďalšej zmene zákona, prostredníctvom novely, ktorá nadobudla účinnosť 1. marca 2011. Táto novela obmedzila okruh ustanovení, za porušenie ktorých môže byť uložená sankcia. Podľa nového znenia právnickým osobám a fyzickým osobám podnikateľom môže byť uložená sankcia iba v prípade, ak neuvedú informáciu týkajúcu sa ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti alebo majetku občanov Slovenskej republiky v štátnom jazyku.

Zákon č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov upravuje aj oblasť uvádzania akýchkoľvek nápisov a oznamov určených na informovanie verejnosti. Podľa § 8 ods. 6 zákona o štátnom jazyku všetky nápisy, reklamy a oznamy určené na informovanie verejnosti, najmä v predajniach, na športoviskách, v reštauračných zariadeniach, na uliciach, pri cestách a nad nimi, na letiskách, autobusových staniciach a železničných staniciach, vo vozidlách verejnej dopravy sa uvádzajú v štátnom jazyku. Ak obsahujú text v iných jazykoch, inojazyčné texty nasledujú až po texte v štátnom jazyku a musia byť obsahovo totožné s textom v štátnom jazyku. Inojazyčný text sa uvádza rovnakým alebo menším písmom ako text v štátnom jazyku. V nápisoch a oznamoch určených na informovanie verejnosti v jazyku národnostnej menšiny a v štátnom jazyku v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk tejto národnostnej menšiny podľa zákona o používaní jazykov národnostných menšín, a v reklame sa poradie textov neurčuje.

Povinnosť stanovená v § 8 ods. 6 sa nevzťahuje na obchodné meno, ochrannú známku, názov inštitúcie zapísaný alebo zaradený do registrov alebo zoznamov podľa zákonov platných v Slovenskej republike alebo v inom členskom štáte Európskej únie alebo v zmluvnom štáte Dohody o Európskom hospodárskom priestore a na použitie mena a priezviska, ktoré sú súčasťou nápisu, reklamy a oznamu určeného na informovanie verejnosti, a na niektoré zaužívané výrazy v cudzom jazyku, ktoré sa zvyčajne používajú spolu s obchodnou značkou v texte reklám, sú známe najširšej verejnosti a sú súčasťou reklamy.

Oblasť uvádzania nápisov upravuje aj zákon o používaní jazykov národnostných menšín. Podľa § 4 ods. 2 v obci, kde sa môže používať jazyk menšiny v úradnom styku, sa informácie týkajúce sa ohrozenia života, zdravia, bezpečnosti a majetku občanov Slovenskej republiky uvádzajú okrem štátneho jazyka aj v jazyku menšiny.

Vláda Slovenskej republiky pristúpila k zavedeniu sankčného mechanizmu v tejto oblasti. Podľa novely zákona o používaní jazykov národnostných menšín správneho deliktu na úseku používania jazykov menšín sa dopustí právnická osoba alebo fyzická osoba podnikateľ, ktorá neuvedie nápis alebo oznam aj v jazyku menšiny, ak ide o nápis alebo oznam obsahujúci informáciu týkajúcu sa ohrozenia života, zdravia, majetku alebo bezpečnosti občanov Slovenskej republiky. 

Oblasť zmlúv upravujúcich záväzkové vzťahy je tiež predmetom zákona č. 270/1995 Z.z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov. Platné a účinné znenie zákona o štátnom jazyku upravuje túto oblasť v § 8 ods. 5 nasledovne: „V konaní pred orgánmi štátnej správy a orgánmi územnej samosprávy, nimi zriadenými právnickými osobami a právnickými osobami zriadenými zákonom o zmluvách upravujúcich záväzkové vzťahy sa uznáva popri znení v štátnom jazyku aj znenie zmlúv v inom oficiálnom jazyku Európskej únie. V prípade vzniku nejasností alebo rozporov platí znenie zmluvy v štátnom jazyku.“ Takáto úprava zabezpečuje rovnoprávnosť výlučne tým jazykom, ktoré sú oficiálnymi jazykmi Európskej únie. Možno konštatovať, že táto úprava je výhodná pre bulharský, český, maďarský, nemecký a poľský jazyk, ale znevýhodňuje chorvátsky, rómsky, rusínsky a ukrajinský jazyk, keďže tieto jazyky nie sú oficiálnymi jazykmi Európskej únie. 

b): 

Takéto zákazy nie sú vyslovene zakotvené v právnom poriadku Slovenskej republiky. Právne predpisy riešia túto oblasť všeobecne, jednak cez všeobecný zákaz diskriminácie, ktorý upravuje predovšetkým zákon č. 365/2004 Z.z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) a jednak zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce.

Zákonník práce v článku l Základných zásad výslovne ustanovuje, že fyzické osoby majú právo na slobodnú  voľbu zamestnania, na spravodlivé a uspokojivé pracovné podmienky a na ochranu proti nezamestnanosti. Tieto práva im patria bez akýchkoľvek obmedzení a priamej diskriminácie alebo nepriamej diskriminácie podľa pohlavia, manželského stavu a rodinného stavu, rasy, farby pleti, jazyka  a pod. Uvedená zásada sa uplatňuje vo všetkých ustanoveniach Zákonníka práce. Rovnako sa musí uplatňovať aj pri vydaní pracovného poriadku a ďalších vnútorných noriem, ktoré musia byť v súlade s právnymi predpismi.

c): 

V Slovenskej republike platí zákon č. 365/2004 Z.z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon). Posledná novela antidiskriminačného zákona rozšírila ochranu pred diskrimináciou. Z hľadiska implementácie charty je dôležité ustanovenie § 8a, ktoré prináša úpravu tzv. dočasných vyrovnávacích opatrení. 
Výbor expertov v druhej hodnotiacej správe považoval tento záväzok za splnený. Právny rámec sa od predloženia druhej periodickej správy nezmenil.

Odsek 2:

c):

Novela zákona o štátnom jazyku v roku 2009 zasiahla do oblasti zdravotníckej starostlivosti. § 8 ods. 4 ustanovil: Agenda zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb sa vedie v štátnom jazyku. Komunikácia personálu týchto zariadení s pacientmi alebo klientmi sa vedie spravidla v štátnom jazyku; ak ide o pacienta alebo klienta neovládajúceho štátny jazyk, komunikácia sa môže viesť v jazyku, v ktorom sa možno s pacientom alebo klientom dorozumieť. Pacient alebo klient, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže v týchto zariadeniach v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, používať v komunikácii s personálom svoj materinský jazyk. Členovia personálu nie sú povinní ovládať jazyk národnostnej menšiny.

Ďalšia novela zákona o štátnom jazyku, ktorá nadobudla účinnosť 1. marca 2011, mierne zmenila znenie citovaného ustanovenia: Agenda zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb sa vedie v štátnom jazyku. Komunikácia personálu týchto zariadení s pacientmi alebo klientmi sa vedie spravidla v štátnom jazyku; ak ide o pacienta alebo klienta, ktorého materinský jazyk je iný ako štátny jazyk, komunikácia sa môže viesť v jazyku, v ktorom sa možno s pacientom alebo klientom dorozumieť. Členovia personálu nie sú povinní ovládať cudzí jazyk ani jazyk národnostnej menšiny. Pacient alebo klient, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže v týchto zariadeniach v obciach, kde sa v úradnom styku používa jazyk národnostnej menšiny podľa osobitného predpisu, používať v komunikácii s personálom svoj materinský jazyk.

Zákon č. 184/1999 Z.z. o používaní jazykov národnostných menšín pôvodne túto oblasť neupravoval. Zákon č. 204/2011 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony v § 5 ods. 3 ustanovuje: „Občan Slovenskej republiky, ktorý je osobou patriacou k národnostnej menšine, môže pri komunikácii s personálom zdravotníckych zariadení a zariadení sociálnych služieb alebo zariadení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately v obci podľa § 2 ods. 1 používať jazyk menšiny. Zdravotnícke zariadenie alebo zariadenie sociálnych služieb alebo zariadenie sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately podľa predchádzajúcej vety umožní používanie jazyka menšiny podľa tohto zákona a osobitných zákonov, ak to podmienky daného zariadenia dovoľujú.“

Takéto znenie neustanovuje povinnosť zdravotníckym zariadeniam alebo zariadeniam sociálnej starostlivosti zabezpečiť možnosť používania jazyka národnostnej menšiny ani na jazykovo zmiešaných územiach (napr. tlmočníkom, prekladateľom). Takáto povinnosť by mohla byť spojená s výrazným zvýšením nákladov týchto zariadení, čo by mohlo ohroziť ich existenciu. Adekvátnym riešením by mohlo byť zamestnávanie osôb, ktoré ovládajú príslušný jazyk menšiny, resp. jazykové vzdelávanie zamestnancov. Takéto postupy zákon o štátnom jazyku, zákon o používaní jazykov národnostných menšín ako ani iné právne predpisy nevylučujú. 

článok 14 – Cezhraničná spolupráca

Prosím, uveďte, či existujú bilaterálne alebo multilaterálne dohody s Maďarskom, Poľskom, Nemeckom a Českou republikou na podporu kontaktov medzi osobami hovoriacimi rómskym jazykom, ktoré žijú v týchto štátoch? 

Slovenská republika má v súčasnosti uzavreté medzivládne dohody resp. rámcovú zmluvu o cezhraničnej spolupráci so všetkými susednými krajinami (Česká republika, Rakúsko, Maďarsko, Poľsko a Ukrajina), čo vytvorilo právny rámec na uskutočňovanie cezhraničnej spolupráce. Uvedené zmluvy resp. rámcová dohoda definujú subjekty a základné oblasti cezhraničnej spolupráce, ktoré je možné dohodou zúčastnených strán rozšíriť. 
V meste Komárom (Maďarská republika) sa dňa 31. marca 2009 uskutočnilo desiate zasadnutie Medzivládnej slovensko-maďarskej zmiešanej komisie pre cezhraničnú spoluprácu (ďalej „komisia”). 

Tretím bodom na tomto stretnutí boli Skúsenosti z integrácie marginalizovaných skupín obyvateľstva, osobitne rómskej komunity  v oblasti  bývania, vzdelávania,  nezamestnanosti  so zreteľom na prihraničné obyvateľstvo a  možnosti spolupráce.. Komisia konštatovala, že väčšina najviac hendikepovaných regiónov sa nachádza pozdĺž hraníc a vyjadrila svoju podporu pre spoluprácu v tejto oblasti.

Komisia navrhla partnerským organizáciám oboch krajín, ministerstvám zodpovedným za sociálne záležitosti a rovnosť šancí: 
- Vybudovanie systému prostriedkov posilňujúcich spoluprácu samospráv v prihraničných regiónoch, prostredníctvom ktorého by zainteresovaní efektívnejšie spolupracovali na poli spoločenskej integrácie, najmä v oblasti bývania, vzdelávania a zamestnanosti. (organizovanie tematického rómskeho fóra medzi obecnými samosprávami)

- Usporiadanie série kultúrnych podujatí, aby Rómovia a nerómovia, maďarskí a slovenskí Rómovia vzájomne spoznali kultúru toho druhého.
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